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NOTAS DE USO DEL APARATO CRÍTICO 

Razones editoriales aconsejaron que se ofreciera un Aparato crítico limitado a lo más 
significativo en la edición impresa. En ella, por lo general, no se registran las variantes 
que corresponden a las ramas bajas de la tradición, representada en numerosos manuscritos 
dispersos y en las ediciones divulgativas y carentes de singularidad.  

Este Aparato crítico extendido permitirá que se puedan contrastar las variantes de 
menor, escasa o nula entidad a los puros efectos de la fijación del texto.  

De acuerdo con los criterios editoriales de la colección, cada variante crítica se localiza 
mediante el número de página y el de la línea inicial del segmento que contiene la va-
riante, separados por un punto. Las variantes se ordenan cronológicamente, se indican los 
testimonios, se agrupan si son coincidentes y se separan con algunos espacios. Cuando se 
ha considerado oportuno y posible, se ha remitido al Aparato crítico desde las notas a pie 
de página mediante un cuadrado volado (). 

Ocasionalmente, se abre paréntesis cuadrado de apertura ([) para aclarar algún aspecto 
de la variante crítica, observaciones ecdóticas, conjeturas, o para discutir las lecturas pro-
puestas por los principales editores modernos de Fray Gerundio, en especial Lidforss (L), 
Sebold (S) y Jurado (J).  

Si la lectura crítica de esta edición difiere de todos los testimonios o se quiere destacar 
una errata clara, se reproduce aquella al principio, separada por paréntesis cuadrado de 
cierre (]) de las variantes o erratas de los testimonios y ediciones, que se incluyen en todo 
caso.  

Continúo remitiéndome al texto de Fray Gerundio con la indicación del libro, el 
capítulo y el párrafo (II, III, 5, por ejemplo). La abreviatura om. advierte de las omisiones 
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PRIMERA PARTE 
 

AL PÚBLICO. 5.2 AL PÚBLICO P M L S J Dedicatoria al Público B 5.6 ni le habrá P 
M L S J [om. le B. 5.6 trastornó P B M S transtornó L J 5.16 más despótico ni 
absoluto P M L S más despótico y más assoluto B más despótico y más absoluto J 
5.19 mundo; esto, aun P M L S J [om. esto B. 5.19 en caso P M L S J en el caso B 
5.21 embarazarme, porque para mi asunto importa P M L S J engolfarme ahora, porque 
para mi atual assunto no importa B 5.25 hagan aquello que P M L S J hagan lo que B 
5.25 señalará otro legislador P M L S J [om. otro B. 5.29 otras artes quizá más útiles, o 
a lo menos tanto, para P M L S J otras quizá más útiles para B 5.33 el albañil y el 
herrero son P M L J el herrero y el albañil son B 6.1 respeto; a los P M L J respeto, 
y a los B 6.3 de tú. Esto, ¿por qué? Porque así lo ha querido el Público P M L J de tú. 
Y esto, ¿por qué? Porque así lo ha querido su merced el señor don Público B [De la 
redacción inicial de B, coincidente con P, se tachó el Público y se reescribió el resto a 
continuación. 6.5 (sí, por cierto), usted solo P M L S J [Tachado en B. 6.7 usted 
solo el que los introduce P B M J usted solo es el que los introduce S V. solo es que 
los introduce L [La variante V. de L se repite a lo largo de la dedicatoria. 6.12 verdad. 
No tienen los escritores que buscar fuera de usted sombra P M L S J verdad. Fuera de 
usted no tienen los escritores que buscar sombra B 6.16 lib. I. cap. 8, n. 15 P L J Libro 
Primero, Capítulo Otavo, Párrafo Quintodécimo B libro 1º, Capítulo 8º, número 15 
M libro primero, Capítulo VIII, número 15 S 6.19 en las dedicatorias P M L S J en 
sus dedicatorias B 6.21 malignidad o de P L S J malignidad y de B 6.22 experiencias 
P M L S J esperiencias B 6.24 le busca por Mecenas; ni, lo P M L S J le buscó por 
Mecenas; y lo B [En S, mecenas. 6.25 poderoso monarca del mundo. Podrá P M L S 
J potente monarca del mundo, como quien dijere el Rey de España. Podrá B [La adi-
ción de B se incluyó, con llamada, en la entrelínea. 6.27 ni se escriba, ni aun se P M L 
S J no se escriba ni se B 6.28 exterior P M L S J esterior B 6.29 mordacidad o la P 
M L S J mordacidad y la B 6.31 Zoylos P L Zoilos B M S zoilos J 7.1 el público 
que nadie P M L S J [om. el público B. 7.2 el público que todos P M L S J [om. el 
público B. 7.3 exteriormente P M L S J esteriormente B ¶ Quiera el público que 
se P M L S J [om. el público B. 7.5 estendiese … estienden P B extendiese … extien-
den M L S J 7.7 hombres. Por P M L S J hombres, verdad mil veces repetida por el 
inefable Pero Grullo. Por B 7.8 este es. EL PÚBLICO P este es: El Público B M L S 
este es El Público J 7.9 de Italia, de Alemania, el tártaro, el moscovita, el de la China y 
el de las Californias. Pues si yo tuviese la dicha de lograr que todos los hombres la tomasen 
debajo de su protección, ¿a quién había de P M L S J de Italia, de Inglaterra, de Ale-
mania; el público moscovita, el tártaro, el de la China y el de las Californias. Y si yo 
tuviese la dicha de lograr que este público la tomase debajo de su protección, ¿a quién 
había yo de B 0.15 amparo, en solo P M L S J amparo, y de solo B 7.16 no le 
merezca P M L S J no lo merezca B 
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APROBACIÓN DE FRAY ALONSO CANO. [El resto de preliminares no los reproducen B, 
cA ni L 8.13 Joseph P José M S J 8.21 escusasse P excusase M S J 8.25 symptoma 
P síntoma M S J 8.30 Extremis morbis P M S In extremis morbis J 9.19 peremptorio 
P perentorio M S J 

LICENCIA DEL ORDINARIO. [om. S.  10.12 Joseph P José M J [Esta variante se repite 
en los preliminares. 10.16 mediante, que de P M [om. que J. 

EL REY. [om. S. 11.5 cura en la P M cura de la J 11.6 representó a el P representó 
al M J 11.17 facultad a el P facultad al M J 12.10 peltrechos P pertrechos M J 
TASA. [om. S. 14.11 impresso P impresa J 

CARTA DE AGUSTÍN DE MONTIANO. [om. S. 15.12 y mi amigo P M y amigo mío J 
[Diríase clara errata de J. 15.20 reprehensiones P M reprensiones J 16.15 mismos 
ciegos P M mismos, ciegos J 16.24 intimidarlos P M intimarlos J [Lectura errónea 
de la edición de Jurado. 16.30 introdución P introducción M J 16.30 estrangeros 
P extranjeros M J [Los editores modernizan sistemáticamente. Dejo de señalarlo. 
16.35 Buenos … Francés. P ¡Buenos … francés! M ¡Buenos … francés. J [Jurado 
olvida cerrar la admiración. 17.1 Bourdalues P Burdalues M Bourdaloues J 17.29 

estenderme P 18.10 estraña P 18.28 comprehende P comprende J 19.10 se tras-
tornan P se trastornen M J [Probable errata del cajista de P o error del autor. 19.11 

aun los de la razón P [om. los J. 20.1 insubstancial P insustancial J 20.6 pensarlo!) 
P pensarlo) J 20.13 comprehender P comprender J 21.12 demonstraciones P 
demostraciones J 21.29 estrañen P 

CARTA DE JOSÉ DE RADA. [om. S. 23.14 temor a Dios P M temor de Dios J [Errata 
del editor moderno. 24.5 o fray Gerundio! P o fray Gerundio? M 24.7 sí mismo? 
P M a sí mismo! J 24.13 Burdalue P M Bourdalue J 24.31 En punto P M En 
este punto J [Adición injustificada de Jurado. 24.33 movimiento de el P movi-
miento del M J 24.37 sacris actionibus P M sacris actibus J [Mala transcripción en J. 
24.37 praevalent rhetoricantur P M prevalent retoricantur J [Errata J. 25.31 utuntur P M 
utentur J [Nueva errata en Jurado. 26.5 reprehenda P M reprenda J 26.27 riyendo 
P M riendo J 26.37 Monseg. P Mons. M monseñor J 27.18 Un parece, un iba a 
decir, si la fe no me detuviera, salva fide, son P 27.19 el escudo P M el excusa J [Va-
riante injustificada de J, probable error. 27.22 de escusa el darlas después P M de 
escudo el darles después J [En M, excusa. Jurado deturpa el texto de la princeps. 27.24 

escusa a los P 28.7 Psiquis de P M siquis de J [La variante de Jurado quizás no con-
sidere el mito de la hermosísima Psycké, que narra Apuleyo en El asno de oro. El cambio 
a minúscula altera seriamente uno de los sentidos posibles del sentido del texto. 28.29 

reprehensible P M reprensible J 28.30 estrangeros P extranjeros M J [Dejo de se-
ñalar la modernización de los editores. 28.31 Bacòn de Berulamio P Bacon de Ve-
rulamio M J 29.12 afirma que e P [Errata del cajista de P. No consta en la «Fee de 
erratas» del autor. 29.18 reflexionassen P M reflexionen J 29.27 c. 16, v. 2 P M 
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16, 2 J 29.28 gratiae P M gratia J 30.5 consiste mas M J [La falta de acento diacrítico 
en el adverbio puede llevar a error. 30.10 Ultimamente J [Errata en la acentuación. 
30.26 Arliquines … Arliquín … Arliquín … Arliquín P M arlequines … arlequín … arlequín 
… arlequín J 30.28 reir J [No hay por qué suponer que la palabra es monosílaba en 
P. Es una simple errata. 31.5 no es… P no es…? M J 31.12 Conque es P Con 
que es M Con la que es J 31.13 «discípulos enseña. Y añade que, aunque los exposi-
tores le aplican juegos varios» P J 31.23 volatineria J [La palabra no viene acentuada, 
por lo que podría dar lugar a una mala lectura. 32.10 las encubren P M las cubren J 
33.14 reprehensible P reprensible M J 33.19 Añádese a P M Añádase a J 34.8 re-
prehendidas P M reprendidas J 34.28 sinónomos P sinónimos M J [Jurado no 
anota ni justifica su lectura, por lo que debe suponerse que presume, sin fundamento, 
errata en P. 35.28 de Symmaco P de Simmaco M de Símaco J 35.32 Docente P M 
Decente J [El editor moderno se aparta de la princeps sin aparente necesidad. 35.33 

lachrymae P M lacrymae J 36.5 porquees P porqués M J 36.17 proprios P M pro-
pios J 37.7 de el púlpito P del púlpito  M J 37.20 buena vida P M [om. buena J. 
37.35 estado de el matrimonio P estado del matrimonio M J 38.7 doctrina cristiana 
P M doctrina eclesiástica J [Alteración sin sentido de la edición moderna. 38.21 
Oratoria Eclesiástica P oratoria eclesiástica M oratoria sagrada J [Nueva confusión 
de Jurado. 38.24 preciosa Historia P M preciosísima Historia J [El superlativo no 
consta en P. 38.25 singular aprobación P M singular apreciación J  

CARTA DE JUAN DE SANTANDER. [om. S. 39.30 al numeroso P M el numeroso J 
[Enmienda innecesaria. 41.5 se dirige P M se dirigen J [Respeto la lectura de la 
princeps, teniendo en cuenta que historia es el sujeto de este verbo. 42.11 reprehender P 
M reprender J 42.22 escusa P excusa M J 42.31 Si verum vultis P M Si vero vultis 
J [Jurado transcribe mal o, al menos, no justifica su corrección. 43.5 impreso en este 
P M impreso de este J 43.10 santos y venerables P M [om. y J. 43.15 primero de 
estos P M [om. de estos J. 43.16 del Orden P M de la orden J 44.22 proh dolor) P 
proh dolor!) M proh dolor! J 45.8 proprio P M propio J ¶ que ejercían P M que 
ejercitan J [Errata de J. 46.16 per me fieri P M per me fierit J 46.30 col. 114, 130, 131, 
134 et 135 P M col. 114, 150, 151, 154 et 155 J 47.12 lo cual se P lo que se J [Co-
rrección injustificada del editor moderno. 47.13 liciones P licionas M licciones J 
47.29 mal predicador P M [om. mal J. 48.9 Paulus vocatus, segregatus P M Paulus... 
vocatus..., segregatus J 48.20 si no se hiciese P M [om. no J. Dado que Jurado no la 
anota ni explica, debemos presumirla errata. En el contexto de la conversación, la lectura 
de la princeps es coherente. 48.23 sóis J 48.25 los ternéis? P los tendréis M J ¶ sóis 
J 49.9 Escuso P 49.20 fol. 1 B., 2 y 3; y cap. V, fol. 12 y 13; y cap. 30, fol. 51; cap. 
33, fol. 73 y 74 B. P 49.23 159, 193, 195 P M [om. 193 J. 49.28 60 B., 61, 62, 63 y 
B., 68, 69 y B., 70, 71 y B. P 49.30 parte 1, cap. 4 y parte 3, cap. 4 P 49.31 59 y B., 
137, 138 B., 139 B., 141, 142 y B. P 49.32 Asturicae, 1624 P M Asturicae, 1621 J 
49.34 Conc. 2 in die Pentecostes, fol. 93 B., 140 B. P 49.35 fol. 93 B., 140 B. P 49.36 
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fol. 12 B. P 49.37 año 1549 P año 1649 J 49.40 ilustrísimos Barcia P M ilustrísimo 
Barcia J 50.6 reprehenden P reprenden J 50.9 su mala causa [om. mala J. 50.17 

celosísimo P M  [om. J. 50.28 fol. 8 B. P 50.29 79 y B. P 51.9 reprehendido P 
reprendido M J 52.5 estremeño P 52.9 Sevilla P Sevilla? M J 52.19 «que el denso 
P M 52.22 se dice «que como P M 53.7 Natividad P natividad M navidad J 53.8 

los clavos le aumentaron P M los clavos… le aumentaron J 53.12 fructuosa en la P M 
fructuosa de la J ¶ su Natividad P su natividad M su navidad J 53.14 trascendencia 
P transcendencia M J 53.24 óigame por su vida P M óigame ¡por su vida! J 54.3 y 
pestes! P y pestes M J 54.12 sugerió P M sugirió J 54.15 obscura P oscura  M J 
54.16 O María! Ave, la más pura de la gracia, y que de lejos nos traes el libro purpurado 
de la generación de Christo... P ¡Oh, María, ave la más pura de la gracia, y qué de lejos 
nos traes el libro purpurado de la generación de Cristo… M ¡Oh, María! Ave la más 
pura de la gracia! Y qué de lejos nos traes el libro purpurado de la generación de Cristo… 
J 54.22 estrañará P 54.32 los lejos de P J lo lejos de M 55.5 a el estilo P al estilo 
M J 55.29 de «que cuando P M de que │ …cuando J 55.35 etc. Que con P M etc. 
… [Que]… con J 56.9 S. Germ. ap. Mefr. in Epiphan. D. P S. Germano ap. Mefr. in 
Epiphan. D. M San Germanus, apud Meffreth in Epiphania Domini J 56.12 compendio: 
«que… Que Christo… Que las P M compendio, que │ … [Que] …Cristo… [Que] 
…las J 56.17 immaculata P M inmaculata J ¶ (bella traducción). Que P (¡bella tra-
ducción!). Que M 57.2 hasta los ángeles P M hasta a los ángeles J 57.21 estrañará P 
¶ reprehender a los que le exercitan P reprehender a los que le ejercitan M reprender 
a los que le excitan J [Lectura manifiestamente corrupta del editor moderno. 57.26 re-
prehende P reprende M J 58.7 reprehendido P M reprendido J 58.28 León P M 
Lyon J 59.1 estrañan P 59.2 reprehender P reprender M J 59.17 estiercol J 59.22 
Lean al citado P M Lean el citado J 59.27 literam ... Scripturae ... literis ... foeminae ... 
eundem P litteram ... Scripturae ... litteris ... foeminae ... eundem M literam ... Scriturae ... 
literis ... faeminae ... eumdem J [No enmiendo el texto de la princeps, aunque entiendo 
que debería haberse escrito litteram, litteris y eumdem. 59.32 per tot. P M per totum J 
60.8 quasi personatus P M quasi persotus J [Quizás se trate de un error de cajista en  
J. 60.19 pág. 107 P págs. 107 J [Jurado se guía, en este caso, por una lógica razona-
ble, al igual que cuando, en varias notas de Santander reproduce fols. en lugar del cons-
tante fol. que aparece en la princeps. 60.20 5001 P [Errata evidente. Lo corrijo en la 
nota. 61.9 chacorrerías P chocarrerías M J [chacorrerías no consta en el original de 
Ximénez Patón que cita Santander. 61.12 oír a aquel P oír aquel M J 61.31 58 y B.; 
véase fol. 59 y B., 104 B. P 
 
CARTA DE MIGUEL DE MEDINA. [om. S. 64.2 descubrió a el P 64.22 y a el último P 
65.1 cuanto a el P
PRÓLOGO CON MORRIÓN. [om. L. 

67.13 Bernardo Fontenelle P M S J Bernardo de Fontenelle B 67.16 divina ni 
humana P M S J divina o humana B 67.20 la imaginación P M las imaginativas B 
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67.21 nombrar, tuvo algún P M nombrar, tuvieron algún B [En B se escribió tuvieron 
sobre tuvo, que fue tachado. 67.25 despacio P M S J de espacio B 67.26 Ya le tomé 
P M S J Ya lo tomé B 68.3 Don y sin Don P B M S don y sin él J 68.7 en alguno 
de P B M S en algunos de J 68.12 a vista de ojos P M S J a todo palpar B 68.23 

aquí un poema épico, en verso o en prosa, que P M J aquí una novela en prosa o un 
poema épico en verso que B aquí un poema épico, en prosa o verso, que S 68.26 

Enéas M J ¶ Xenofonte P B 68.27 Salignac con su Telémaco P M S J Fenelón 
con su Telémaco B 68.28 luzca P M S J luzga B 69.3 plugó P plugo B M S J 
69.10 papa o concilio P M S J papa ni concilio B 69.13 fé J 69.18 Lantdgrave P 
Langrave B landgrave M S J 69.20 Poeti-Consulto P B M 69.25 y ya, finalmente P 
M S J o ya, finalmente B 70.1 Campeador, Laín Calvo o Nuño P M S J Campea-
dor, de Laín Calvo o de Nuño B 70.5 por estas y por otras muchas P B M por estas 
y otras muchas S por muchas J 70.7 por mí, que no lo sea P S J [om. por mí B. 
70.12 heróicas B M J 70.14 para aturrullarme P B M S para arruyarme J 70.16 Beni 
(antes «el padre Pablo»), el cual dice así en P M S J Beni, el cual dicen en B 70.20 in 
quo idaea P J in quo idea B M S 70.23 heróica B M J 70.24 ejemplo incite P M S J 
ejemplo se incite B 70.28 esta erudicioncilla P B M S esta erudicionilla J [En J la 
voz se ha corrompido. 71.2 quien tengas más devoción P M S J quien tienes de-
voción B 71.3 debía ser P M S J debía ser B 71.7 eólio J [Se repite en nota. 
71.15 lo que hacen estos P M S J lo que estos hacen B 71.18 caído en cuenta P M S 
J caído en la cuenta B 71.25 con fray y sin él P M S J con fray y sin fray B 72.7 

negarás que es mucho mayor el número de los predicadores P M S negarás ser mucho 
mayor el número de los predicadores B negarás que es mucho mayor el número de 
predicadores J [La redacción inicial de B, que se corrigió con sendas tachaduras y en-
miendas fue No me negarás que mucho mayor es el número. La variante de J, que omite de, 
es errónea. 72.8 santísimo P S J [om. B. 72.13 otras no P S J [om. B. 72.15 

exercitan… exercen P S J esercitan… esercen B [En B se tacharon, respectivamente 
las primeras redacciones exercitan y exercen. 72.22 fin único P S J [om. único B. 72.23 

se han introducido P M S J se han introducidos B [lapsus calami del copista de B 
72.26 porque es más copioso P M S J porque ahí es más copioso B 72.28 bastaba lo 
dicho P M S J bastaría lo dicho B 72.29 Pero como es naturalísimo que le lean P M 
S J Pero, siendo naturalísimo lo lean B  [En B se tachó como es y se escribió siendo en 
la entrelínea y también se tachó que. 72.32 ahora hablo P M S J Y ahora hablo B 
73.4 antojase escribir P M S J antojase de escribir B 73.6 hiciese, si era segador, 
gallego; montañés, si era alojero; y si era corito, asturiano P M S J hiciese gallego si era 
segador, montañés si era alojero, y asturiano si era corito B 73.7 de su peso. ¿Por qué? 
P M S J de su peso! ¿Y por qué? B 73.9 y naciones; pero respecto de las tres que he 
dicho, los de todas las demás es un puñado P M J y de todas las naciones, respeto de 
estas tres, los de todas las demás es un pugnado B y naciones; pero respecto de las tres 
que he dicho, lo de todas las demás es un puñado S 73.13 Otra vez te vuelves P M S 
J Otra vez tú vuelves B 73.15 truanesco! P M truhanesco! B S J 73.16 religiosos 
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institutos P M S J [om. religiosos B. 73.21 Mira: si P M S J Mira, hombre, si B 
73.24 ni de vestido P J y de vestidos B 73.25 en abominar, en detestar, en P M S J 
en detestar, en abominar y en B 73.27 religiosísimo P M S J respetabilísimo B 73.28 
necia y en su presumida boca P M S J necia, en su presumida y en su indigna boca B 
73.30 pobres infelices P S J [om. pobres B. 73.31 recíprocamente P S J [om. B. 74.4 

privativa profesión P M S J privativa possessión B [Errata del copista de B 74.14 de 
este carácter P M S J deste caráter B 74.23 Si alguno P M S J Y si alguno B 74.24 

comprehendido P B S comprendido M J 74.29 tan santo, tan serio, ni tan elevado P 
M S J tan serio, tan elevado y tan santo B 75.1 satírico o algún cómico quiere P M S 
J satírico quiere B [La nota de J sobre esta variante no es correcta. 75.2 ridiculez, 
ya en la sátira ya en el teatro, ¿no se vale siempre de algún nombre fingido y por lo 
común estrafalario, para P M S J ridiculez, ¿no se vale por lo común de algún nombre 
fingido, para B 75.4 ni aún la J 75.5 No tienes más que preguntárselo a Horacio] A 
partir de aquí, en B se omite la parte final del párrafo 16, todo el 17 y gran parte del 18 

de P. Baretti pensaba en la edición de Fray Gerundio para ser publicada en Inglaterra. 
Ello arrastra un cambio de numeración en los párrafos, que se irá indicando. 75.6 Mo-
liere P [om. B. 75.6 a Horacio … Quedemos P M a todos nuestros más alabados 
satiristas. ¿Sabes que se haya paseado jamás por esas calles algún hidalgo llamado Quijote, 
con Don o sin Don? ¿Dirasme en qué pila de Segovia fue bautizado el gran Tacaño? Y 
si te debiera notar los nombres fingidos de los tantos hombres malos o bobos ridiculiza-
dos en nuestros teatros por nuestros cómicos, ¿acabaría yo el índice a mañana por la 
mañana? Quedemos B [El fragmento Finalmente ... Tacaño forma parte del párrafo 18 
de P. 75.23 Moliere P [No se indicará más que P no acentúa en francés. En M y los 
siguientes, Molière. 76.11 Medias-Annatas P medias-anatas M medias anatas S J 
76.19 que fray Gerundio a ningún estado ofende; y si perjudicare a alguno P M S J que 
el nombre de Gerundio es nombre de perlas para el asunto, y que fray Gerundio a ningún 
estado ofende. Añado, si me das licencia, que si ofenderá individuo alguno B 76.21 

Corríjalos P M S J Corrígalos B 76.23 ¿Quieres] En B se inicia aquí el párrafo 17. 
76.27 I. P Primera B S J 1.ª M 77.2 II. P Segunda B S J 2.ª M 77.6 tal cual 
rasgo que no se puede adaptar P M S J tal rasgo que se puede adatar B [En B se tachó 
no tras que. 77.8 III. P Tercera B S J 3.ª M 77.12 corrija, que le reprehenda P S 
corriga, que le reprehenda B corrija, que le reprenda M J 77.16 al niño Gerundio P 
M S J al mozuelo Gerundio B 77.21 ellos. Digo: ¿no es P M S J ellos. Amigo letor: 
¿no es B 77.23 18. Aun [En B arranca aquí el párrafo 18. 77.28 a la persona del 
autor P M S J al autor B 78.1 que esta tiene P M S J  [om. esta B. 78.2 por lo que 
toca P M S J en lo que toca B 78.4 nombre y apellido, dictados P M S J nombre, 
apellido, ditados B 78.5 Enmedio P En medio B M S J 78.6 tácita concesión P M 
S J tácita y por espresa concessión B 78.8 justamente P M S J [om. B. 78.13 chi-
tón, altísimo silencio P M S J chitón! Altísimo silencio B 78.15 tuvieren presente P 
M S J tuvieren presentes B ¶ la conversación P M S J la osservación B 78.17 
escribió otro tal o predicó otro cual que P M S J escribió y otro tal u otro cual predicó 
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lo que B [De la redacción inicial de B, coincidente con P se tachó otro tal o predicó otro 
y se reescribió en la entrelínea o con llamada. 78.19 19. Solo B [En B empieza el 
párrafo 19. ¶ se exceptúa de esta regla P M S J se ecetúa desta regla B [Se tachó en 
B el inicial exceptúa y se reescribió encima. 78.24 cuelli-valona P B M 79.7 que en 
cualquiera honrado facistol podría parecer con decencia P M S J que podría parecer 
con decencia en cualquiera honrado facistol B 79.9 y enmedio P y en medio B M S 
J 79.10 mano zurda P M S J parte zurda B 79.13 20. A este B [En B se inicia el 
párrafo 20. 79.24 al que no sabe P M S J a él, que no sabe B 79.25 los Ensiskmildes, 
a los Scheuchzeros, a los Baudrandos, a los Strauchios, a los Beveregios, a los Krancios 
P B M los Ensishmides, a los Scheuchzeros, a los Baudrandos, a los Strauchios, a los 
Beveregios, a los Krancios S los Ensishmides, a los Scheuchzeros, a los Baudrandos, a 
los Strauchios, a los Beveridgeos, a los Krantzos J 80.4 razones que las que P M S J 
razones, sino de las que B [En B se tachó que y se escribió, con la correspondiente 
llamada, sinó de. 80.9 21. Finalmente B [En B comienza el párrafo 21. ¶ yo me 
anduviese ahora en ceremonias ni en cortesanías P M S J yo anduviese ahora en cere-
monias y en cortesanías B 80.10 españoles nos trata P M S J españoles trata B 80.20 

y portuguesa P M S J y de la portuguesa B 80.23 intolerable P M S J [om. B. 80.26 

maquera P M S J manquera B ¶ esos cuantos espaldarazos, reservándome el derecho 
de meterle la daga tinteral hasta la guarnición, si alguna vez se me antoja P M S J esos 
cuatro espaldarazos, reservándome de meterle la daga tinteral hasta la guarnición en las 
tripas, si otra vez se me antojara B 81.1 Quizá] En B se consigna como párrafo 22. 
¶ pero que desearías P M S J [om. que B. 81.4 estaría el pobre divertido P M S J 
estaría divertido el pobre B [La redacción inicial de B era idéntica a la de P, pero se 
tachó el pobre y se indicó mediante marcación su nueva ubicación. 81.5 alguna buena 
serenata P B M S [om. buena J, injustificada. 81.6 áreas P S J arias B 81.8 arrastrando 
P B M S arrastrado J [Parece que la edición moderna incurre en errata o corrupción. 
81.10 sombra de texado P sombra de techado B sombra de tejado M S J 81.17 

Ahora] En B principia el párrafo 23. ¶ melindres! P M S J melindres? B 81.25 

dentro de la misma P M S J  [om. de B. 82.6 como yo. P M S J como yo! B 82.7 

baqueteo P M S J banqueteo B 82.10 mujer de que su P M S J [om. de B. 82.14 

A lo otro que decías, de que no es verisímil P M 24. Y a lo otro que decías, no ser 
verisímil B 82.18 esa decisión P M S J esta decisión B 83.5 Monsieur de Peiresc P 
M S J [om. de B. 83.7 misteriosas y tan P M S J misteriosas ni tan B 83.12 espe-
cerías P M S J especierías B 83.12 y el tomo P M S J y un tomo B [En B se tachó 
el y se añadió ese un. 83.19 Pero] Principio del párrafo 25 en B. 83.22 Sigismundo 
P B M S Segismundo J [Jurado entiende que la forma de P y B es vulgar y la en-
mienda innecesariamente las dos veces que aparece en este párrafo. 83.23 grande don 
Antonio P B M S grande Antonio J [Supongo errata involuntaria en J. 83.26 veri-
símiles los oráculos P B M J virisímiles los oráculos S 83.27 interrumpen a nuestros 
P M S J [om. a B. 84.3 verisímiles aquellos versos P M S J verosímiles aquellos 
versos B 84.4 prorrumpen dos representantes P S J prorrumpen los representantes B 
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prorumpen dos representantes M 84.9 ellas ... cariño P S J ellas. Y mira que si me 
aprietas demasiado te llenaré los ojos no solo con las españolas, sino con tantísimas sacadas 
de otras naciones antiguas y modernas, que te pondré ciego. Por tanto, letor mío (mira 
el cariño B [Con esta variante, se omite en B gran parte del párrafo 28 de P, quizás por 
las referencias a autores franceses. El final del párrafo 25 de B enlaza con el final del 
párrafo 28 de P. 84.12 Moliere P 85.12 estas menudencias P M S J esas menuden-
cias B 85.14 Otra cosa] Inicio del párrafo 26 en B. 85.15 substancial P J sustancial 
B M S 85.16 Minos y Radamanto P M J Minos o de Radamanto B Minos y Ra-
damento S 85.20 reprehender P B S reprender M J 85.22 gravi-sonante substancia 
P gravisonante sustancia B M S J 85.23 ¡Bien está] Inicio del párrafo 27 de B. 
85.24 considerado. P M S J considerado! B 85.25 partes tan estragado P S J [om. 
tan B. 85.26 esta maldita obra P M S J esta obra maldita B [El orden de P se alteró 
tras tachar obra y reescribirlo en la entrelínea, con llamada. 86.11 tú, sacerdote indigno! 
P M S J clérigo indigno, sacerdote mentecato? B ¶ licencia ni autoridad P M S J 
licencia o autoridad B 86.17 casi se roza con P B S casi roza con J [Omisión injus-
tificada en J, que podemos presumir errata. 86.25 Roma ardiendo B [En B no se 
indica nuevo párrafo, por lo que continúa el 27. ¶ cantando! P M S J cantando? B 
86.26 monstruo P M S J mostruo B 86.27 arde Troya y supones P M S J arde Roma 
y cuando supones B 86.29 mano de la flauta P M S J mano a la flauta B 87.1 Desde 
que B  [En B sigue el párrafo 27. 87.2 de este oficio P M S J deste oficio B 87.10 y 
cisma, que P M y cismas que B S J 87.13 el 2. libro P el segundo libro B M S J 
87.27 Conténtome, pues B [Continúa el párrafo 27 de B. 87.30 tú sigues para P S J 
tú, para B [Se tachó sigues de la primera redacción de B. 87.31 la caperuza y saco P 
S J la caperuza y el saco B 87.30  malos predicadores? ... epidemia? P B malos 
predicadores ... epidemia M [Ambos manuscritos indican la interrogación indirecta con 
el signo, como se usaba en la época y es normal a lo largo de todo el texto. 88.4 esso 
sí. P S J esso sí! B eso sí; M 88.11 en tí J [Errata. 88.13 Manusescat [Se inicia 
aquí el párrafo 28 de B. 88.16 cena. P M S J cena! B 88.19 se oye a los autores P 
M S J se oyen los autores B [Jurado no recoge bien en su nota la variante de B. 
88.20 Todo] Párrafo numerado el 29 en B. 89.2 razón, que todos P M S J razón, y 
que todos B 89.3 o ya adredemente o ya P M S J ya adredemente ya B ¶ le trata-
ron P B M S lo trataron J [Lectura errónea de J. 89.5 Roterdam P M Roterdan 
B Rotterdam S J 89.9 que entonces florecían P M S J [Tachado en B. 89.14 tuvo, 
y aún la P M S J [om. aún B. 89.15 comprehendidos en el referido P S comprehen-
didos en el mismo B comprendidos en el referido M J [Mantengo la ortografía lati-
nizante de reprehender y comprehender, que se pronunciaban como trisílabos. 89.17 que 
era su verdadero nombre y apellido P M S J que tales eran su nombre y su apellido B 
89.21 que Vm. P que Usté B que vuestra merced M S J [Las variantes en cuanto a 
los tratamientos entre P, A y B son constantes. Sigo generalmente las lecciones de P y 
A. 89.23 Pero] Inicio del párrafo 30 en B. ¶ y bien! P B y bien, M S J 90.5 

contra esta P M S J contra essa B 90.6 Aquaviva y Juan Paulo P M S J Aquaviva ni 
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Juan Paolo B [Jurado anota, mal, Paulo, como variante de B. 90.8 de su corazón P 
M S J de sus corazones B 90.14 Rudimenta P B M S Rudimentum J [Jurado anota 
su enmienda, basada en el título real del tratado. 90.17 seminat seminare semen P M 
S J [om. seminare B. 90.19 las almas y los oídos P M S J los oídos y las almas B [En 
B se tachó las almas y, repuesto a continuación con un cambio de orden. 90.20 Fran-
cisco de Salignac P M S J Francisco Salignac B 90.21 Fenelòn P S J Fenelon B M 
90.23 solo no perdona P B M S [om. no J. Errata. 90.24 entendimiento P M S J 
intendimiento B ¶ 90.5 y despropósitos P M S J y de despropósitos B 91.2 Blas 
Gisbert P M S J Blas Guisbert B ¶ dado a luz P M J dado a la luz B S 91.3 libro 
Elocuencia P M S J libro de Elocuencia B ¶ speculativa P especulativa B M S J 91.7 
estrangeros: todos P estrangeros y que todos B [En esta edición se moderniza la forma 
estrangeros, que es la que usan tanto B como P y A. 91.8 pueblos, no en los estraños P 
pueblos, y no en los estraños B [Se moderniza igualmente la forma estraños, empleada 
por sistema en P, B y A. 91.12 Y después] Continúa el desfase en la numeración de 
los párrafos. Aquí comienza el 31 de B. 91.14 casi nada. P S J casi nada! B casi nada: 
M 91.14 pseudo-predicadores vont leur train, como dicen nuestros vecinos, o prosiguen 
su camino, como debemos decir nosotros; el P M S J pseudos-predicadores prosiguen 
su camino, el B  [Jurado anota seudopredicadores como variante de B. 91.17 letor avina-
grado P J avinagrado letor B lector avinagrado M S 91.23 manos! P M S J manos 
B 92.2 no mude de remedios P M S J [om. B. 92.4 in pace? Parécete P S J in pace! 
Pues parécete B in pace. ¿Parécete M [El interrogante de P obedece a que está tradu-
ciendo la pregunta anterior y parece indicar que continúa la misma interrogación. En B, 
el signo admirativo obedece al propio sentido de petición vehemente que se contiene 
en la expresión latina. 92.7 Antes quiero B [No se inicia nuevo párrafo en B: conti-
núa el 31. 92.12 fortius plerumque, et melius magnas secat res P B S fortius et melius magnas 
plerumque secat res J [El editor moderno enmienda el orden en base al original horaciano 
y supone que Isla cita de memoria. 92.17 echaron P M S J Ellos echaron B 92.19 

Moliere P B ¶ sus Preciosas ridículas, con su Tartufa, con su Paisano caballero, con su 
Escuela de los maridos y de las mujeres y con su Enfermo imaginario que cuantos libros se 
escribieron y cuantas declamaciones se gritaron contra los vicios, ya morales ya intelec-
tuales y ya políticos, que se satirizaban en estas graciosas comedias. Todas las tropas uni-
das de los mayores y de los mejores P M S J sus alegres comedias que cuantos libros se 
escribieron contra las costumbres assurdas, ridículas y viciosas; y todas las tropas unidas 
de los mayores y mejores B 92.27 ingeniosísimo P M S J [om. B. 92.29 ¿Qué nos 
cansamos?] En P se reproduce gráficamente Què nos cansamos?. Quizás habría de leerse 
¿Qué? ¿Nos cansamos?. En M y S ¿Qué nos cansamos? 93.3 inumerables P B innume-
rables M S J [En este caso, se moderniza la princeps. 93.5 contra esta P S J contra essa 
B [Uno de los muchísimos casos de variantes adiáforas en los demostrativos. 93.6 
enronquecerse P M S J enroquecerse B 93.7 dichosa la Historia P M S J dichosa mi 
Historia B 93.11 Y ves] Inicio del párrafo 32 en B. A partir de aquí los arranques de 
cada párrafo coinciden con siete de diferencia en la numeración de B, por lo que deja 
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de advertirse esta circunstancia en el aparato crítico, hasta la siguiente variación. 93.14 

in pártibus S 93.22 conceptos, del que nuestros P M S J conceptos, del cual nuestros 
B 93.25 sermón, y al P M S J sermón, ¡volaverunt!, y el B 93.26 reimpresiones P 
M S J impresiones B ¶ hecho de él P M S J hecho dél B 94.5 V. Reverendísima P 
Vuestra Reverendísima B M S J [En el texto de la edición se deshacen sistemática-
mente las abreviaturas V. Reverendísima y V. R. 94.6 autor de este papel P M S J autor 
deste papel B 94.7 de las manos P M S J de mis manos B [La primera redacción de 
B era idéntica a P. Se tachó las y se escribió encima mis. 94.12 no menos en los P M 
S J no menos que en los B 94.14 francés, que en P M S J [om. que B. 94.18 V. 
Reverendísima P Usandísima B vuestra reverendísima M S J [La forma Usandísima 
es la normal en B a partir de este punto. Mantendré en la edición vuestra reverendísima 
para ambos tratamientos sinónimos de respeto, sin indicar más esta variante. 94.22 pág. 
XXVI P J página veinte y seis B página 26 M S 94.27 Esto sí que es P M S J [om. 
que B. 95.10 en la pág. XXVII. y XXVIII. de su discreto P en su discreto B en la 
página 27 y 28 de su discreto M en las páginas 27 y 28 de su discreto S en las páginas 
XXVII y XXVIII de su discreto J 95.15 porque nos abre los P M S J porque formó el 
proyecto de abrirnos los B 95.22 muchas y muy portentosas conversiones P M S J mu-
chas y muchas conversiones B 95.23 proyecto que se formaban P M S J [Se tachó se en 
B. 95.24 apostólicas P M S J [om. B. 95.31 sin número P B M S sinnúmero J 
[Lo modernizo sin más indicaciones futuras a sinnúmero. ¶ predicadores evangélicos 
P M S J [om. evangélicos B. 95.32 declaran sangrienta guerra a la ignorancia y al vicio, 
yéndolos a atacar dentro de sus mismas trincheras, ni P M S J declaran guerra a la 
ignorancia y al vicio, ni B 96.5 más ni tienen otro intento ni se pueden valer de medios 
más oportunos, atento el genio de la nación y circunstancias del auditorio P M S J más 
no forman otro proyecto ni tienen otro intento que lo de convertir sus auditorios B 96.8 

ilusión! (¡Bella frase para P ilusión! Y ésta es otra bella frase para B ilusión» (¡bella frase 
para M S J 96.13 en qué medallón del emperador Caracalla P M S J Y en qué me-
dallón del emperador Caracala B [En S, Caracala. 96.15 nuestra nación P M S J 
nuestra España B [nación quedó tachado en B y sobre ella se escribió España. ¶ acaso 
sin ejemplo P M S J a caso lo más sin esemplo B 96.16 sino es la frase P M S J sino 
la frase B [Se tachó es en el manuscrito. 96.19 Rodas P B M S Rodez J 96.25 

Hállase a la letra al cap. 7. pág. 28. de la traducción publicada P M Hállanse estas 
palabras al capítulo sétimo, página veinte y ocho de la tradución del tal Verdadero Método, 
publicada B Hállase a la letra al capítulo 7. página 28. de la traducción publicada S J 
[Tachado séptimo en B y reescrito encima sétimo. En J, VII. 96.28 1724 P M S J mil 
seteciento veinte y cuatro B 96.28 No para P M S J Ni aun para B 97.1 y apología 
P M S J y en apología B ¶ valentía? P M S J valentía! B [Con mucha frecuencia, 
P y B difieren en cuanto a la modalidad interrogativa o exclamativa de la frase; y de ahí 
la solución intermedia adoptada en la edición cuando el sentido no es totalmente claro 
o la oración admite ambos matices. 97.2 ni más ratero? P M S J y más ratero! B 
97.3 pág. XXXI, P J página treinta y una B página 31 M S 97.13 a nueva vida? Por 
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qué?  P S a nueva vida. Por qué? B M J [En P, la interrogación Por qué? parece 
contaminar la frase anterior, que se cierra con un signo de interrogación aparentemente 
innecesario, y arrastra la lección de S. 97.31 comoción P B conmoción M S J 98.11 

5. de Abril P cinco de Abril B 5 de abril M S J 98.13 Predicaba B [No se incluyó 
indicación de nuevo número de párrafo en B, donde continúa el número 37. ¶ tanta 
fuerza y con tanto celo P M S J tanta fuerza, con tanto celo B 98.14 note vuestra 
reverendísima P M S J note, Padre B 98.26 comoción P B conmoción M S J 
98.27 38. O Señor B [Inicio del párrafo 38 en B. A partir de aquí, y hasta el final del 
prólogo, los inicios de cada párrafo coinciden con ocho de diferencia en la numeración 
de B, por lo que deja de advertirse esta circunstancia. ¶ sin número P B sinnúmero 
M S J ¶ de sacrilegios. P de sacrilegios! B M S J 98.31 más? ¿Cree buenamente 
vuestra reverendísima que P M S J más, especialmente en nuestra España? ¿Cree bue-
namente, padre, que B [La variante de B la refleja Jurado incorrectamente en su nota. 
99.4 cuando ven P M S J cuando veen B 99.5 V. reverendísima P M S J [om. B. 
99.7 sin número P B M S 99.9 eso es cuanto P B S J eso es «cuanto M [No existe 
la variante esto que J indica en B. 99.12 llama, otra vez váyase P M S J llama: váyase 
B 99.13 tiento en esas P M S J tiento con esas B 99.22 como nuestros predicadores] 
[En P, en este párrafo y siguientes, NUESTROS PREDICADORES se compuso en letra 
versal, con la intención de que quedara resaltado (a veces a modo de grito) a los ojos del 
lector, pues van a ser largamente comentadas y criticadas a continuación y siempre in-
dicadas con el mismo tipo de letra. En B se leen, simplemente, con el subrayado que 
indica que se deben imprimir en letra cursiva, que es la solución que se adopta en el 
texto de la edición. En M, S y J en cursiva. 99.23 más que unos P M S J [En B se 
tachó más. 99.25 Joseph P Josef B José M S J 100.1 Eran unos sermones P M S J 
[om. B. 100.4 de Europa P M S J de la Europa B 100.5 Con que P B M [Así se 
lee sistemáticamente en el prólogo. 100.7 para más. P B M S 100.6 unos papagayos, 
unos habladores P M S J unos habladores, unos papagayos B 100.7 saben predicar P 
M saben, ni pueden predicar B 100.10 apostol J 100.12 de Europa P M S J de la 
Europa B 100.16 Y hay españoles que se han dado prisa a comprar estas dulcísimas 
lisonjas] om. S. 100.19 Brucen de la Martiniere, que en su Diccionario P Brucén de la 
Martiniere, que en su Dicionario B Bruzen de la Martinière, que en su Diccionario M S 
J 100.22 el atra-bilis P M el atra bilis B S J 101.3 estienda P B extienda M S J 
[En M y las ediciones siguientes se modernizan las formas de este verbo. Dejo de seña-
larlo en este aparato crítico. 101.10 texto sicut P M testo sicut B texto de sicut S J 
101.11 V. R. le refiere P Usandíssima lo refiere B vuestra reverendísima le refiere M 
J vuestra reverencia le refiere S 101.13 diócesi P M J diócesis B S 101.16 de Eu-
ropa P M S J de la Europa B [La variante se repite inmediatamente en este mismo 
párrafo. 101.21 diez y ocho P B M S J 101.22 7800 P siete mil y ochocientos B 
ocho mil quinientos M siete mil ochocientos S J 101.29 Gisbert P M S J Guisbert 
B 101.30 paisanos P M S J paisanes B 101.33 de vuestra reverendísima y el de otros 
P M J de usandísima y de otros B de vuestra reverencia S 102.4 o llámese P M S J 
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o llámase B 102.12 santos sino herejías P M S J santos sin herejías B 102.13 de 
Europa P M S J de la Europa B 102.20 barbas y me gritarían todos, hombres, mujeres 
y niños: «¡Al coquin, al faquin, al maraud, que hace una injusticia si criante a todos los 
grandes predicadores que ha tenido la Francia y que cada día están saliendo de su seno, 
solo porque deshonran su púlpito un puñado de fatuos y de mentecatos!»? ¿No me darían 
en los bigotes con los Bourdalues, con los La-Colombieres, con los Fleuris, con los 
Flechieres, con los Segauts, con los Massillones, con los Bretenaus y con P barbas y no 
dirían todos que un puñado de predicadores fatuos y mentecatos ni hace ni deshace, 
dándome en los bigotes con B [En M, respecto de P, Fleurys… Flechières… Bretonaus. 
Y en S y J, Bourdaloues… La Colombières… Fleurys… Fléchieres… Segauds… Bretonneaus. 
102.21 marraut P maraut M maraud S J 102.26 Segauts P M Segauds S J ¶ Bre-
tenaus P Bretonaus B Bretonneaus S J 102.28 evangélicos P M S J [om. B. 
102.29 modelos P M S J [om. B. 103.3 escuse P B excuse M S J [ Las formas del 
verbo excusar, siempre escritas escusar en P y B, se modernizan en la edición. 103.9 pág. 
L: «¡Y P J página cincuenta, adó dice: «¡Y B página 50: «¡Y M S 103.3 vuestra 
reverendísima P M S J [om. B. 103.29 vitor P B M J vítor S 104.1 Cuando me 
oyen P M S J [om. me B. 104.3 el Concejo P M S J el Consejo B 104.6 de sete-
cientos o de P M J de siete o de B de 700 o de 800 S 104.22 ¡Hay tal! P B M S 
¿Hay tal? J 104.30 V. Reverendísima P M usandísima B vuestra reverendísima S J 
105.1 docientos … trecientos P M J doscientos … trescientos S 105.4 metidas P M S 
escondidas B J [Véase Jurado [1992:173, n. 244]. 105.6 esta frase es P M S J ésta es 
frase B 105.6 Ignora V. Reverendísima P M Ignora, Padre B Ignora vuestra reve-
rendísima S J 105.7 obispo en Francia P M B S obispo de Francia J 105.8 las capuchas 
escondidas en P M J [om. S. 105.9 Lerins, Pontigni, Tours, Fuente-Juan, Chalis, 
Mon-Marre, Isla-Barba, Brou y otros innumerables, así de benedictinos como de cister-
cienses, por no contar a Cluni ni al Cístèr P Lerens, Pontigní, Tours, Fuente-Juan, 
Chalís, Montmartre, Islabarba, Brou y otros inumerables, así de beneditinos como de 
cistercienses, por no contar a Cluní ni al Cístér B Lérins, Pontigny, Tours, Fuente-
Juan, Châlis, Mon-Marre, Isla-Barba, Brou y otros innumerables, así de benedictinos 
como de cistercienses, por no contar a Cluny ni al Cister S J [En M, Pontigny… Cister. 
En S, Chalis… Cluni. 105.13 les Pepiniers des Eveques P les Pépinieres des Evêques B M 
les pepinières des evêques S J ¶ el plantío P M S J los plantíos B 105.25 Luvines P B 
M Lubines S J ¶ Eucherios P B Euquerios M S J 105.27 metidas en los bonetes 
o en las capuchas P M S J metidas en bonetes o en capuchas B escondidas en los 
bonetes o en las capuchas J 106.6 ¡hay obispos frailes o religiosos! P M S J [om. B. 
106.10 si dos mil o tres mil P M S J si dos o tres mil B 106.13 y monjicas P M S J 
y de monjicas B 106.21 cabezas metidas en P M S cabezas escondidas en B J 106.22 

capuchas en que meterse P M S J capuchas en que esconderse B 106.26 la madre que 
los parió P M S J las madres que los parían B [La variante de B está mal anotada en 
J. 106.27 in sacris P M S J en sacris B 106.32 Mavillòn P Mabillon B M S J 107.1 

años de 390 P M S J años de treciento y noventa B 107.2 despacio P M S J de 
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espacio B 107.10 capítulo 13 P M S capítulo decimotercio B capítulo XIII J 
107.12 pureza de la fe y en santidad P M S J pureza de fe y santidad B 107.13 vitæ ac 
fidei P B M S vitæ fidei J 107.14 aggregari P M S J agregari B 107.17 estáticos P B 
M J extáticos S 107.24 cabezas metidas en las capuchas P M S J cabezas escondidas en 
capuchas! B 107.27 haga más justicia P M S J [om. más B. 107.30 dictamen de sus 
prudentes confesores y el parecer de sus sabios ministros P M S J ditamen de sus con-
fesores y el parecer de sus ministros B 107.32 piedras al de su vecino P M S J piedras 
a su vecino B 108.5 obispados (que P M S J obispados (cosa que B 108.10 le hubiera 
abandonado P B M S FM AB J RC 108.22 iguales prodigios P M S J eguales prodi-
gios B 108.24 dice el auditorio P M S J dirá el auditorio B 108.25 lo ha hecho P B 
M S lo ha dicho J 108.31 como ellos los entienden P M S J como los entienden 
ellos B 108.32 Pero, ¡hola!, no te persuadas, ni aun en burlas, a que yo los cito, los 
aplico ni los entiendo de veras como los entienden ellos P M S J [om. B. 109.2 de 
Pío V, Gregorio XIII, Clemente VIII y Alejandro VII P M S J de Pío Quinto, de 
Gregorio Decimotercio, de Clemente Otavo y de Alessandro Sétimo B 109.10 le ma-
nejan P M S J lo manejan B 109.11 Sagrada Escritura P M S J [om. Sagrada B. 
109.14 no de la mía P M S J no de mía B 109.15 no sea más P M S J no sea yo 
más B 109.21 metido a tí J 109.27 dictados, crédito y fama P M S J ditados, el 
crédito y la fama B 110.4 algunos de ellos P M S J algunos dellos B 110.10 es el 
que se atreve P M S J es él, que se atreve B 110.11 de todo el mundo P B M S del 
mundo J [Errata en J. 110.14 y en quien quiere. Que lo haría mucho mejor P M S 
J y a quien quiere. Que lo haría, y mejor B 110.16 escusándose P B 110.18 más ni 
tampoco P M S J más de lo que soy, ni tampoco B 110.19 tal cual caudalejo P B M 
S [om. cual J, innecesariamente o por errata. 110.20 a Él sea la gloria P B M S [om. 
sea J, no justificada y posiblemente errata. 110.22 a Dios P B adiós M S J 
 

LIBRO I 
 
111.11 ALIAS ZOTES B  [om. P M.  

CAPÍTULO I. 113.8 Ptolomeo P M L J Tolomeo B S 113.9 noticia de él P M L S J 
noticia dél B 113.14 hacia èste P hacia Este B hacia este S FM AB hacia este M L 
J 113.18 Londres y Constantinopla P M L S J Londres o Constantinopla B 113.20 

diez y doce P M L S J diez o doce B 113.23 hubieran podido y hubieran querido P 
M L J hubieran querido o hubieran podido B hubieran querido S 113.24 docientos 
P B M L doscientos S J 113.28 el Río grande P B L el río grande M S FM AB el 
río Grande J [Se repite poco después. 114.5 pneumática P B L neumática M S J 
114.6 mezclan en el P M L S J mezclan con el B 114.7 vinajera P L J vinagrera B S 
FM AB [En la misa, el agua y el vino se reservan en sendas jarritas, las vinajeras. La 
vinagrera es una pequeña vasija o ampolla con la que se servía en la mesa el vinagre para 
aderezar la comida. 114.9 el Río grande P B L el río grande M S el río Grande J 
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114.11 Spreé P M L S J Esprée B 114.12 Dresde P M L S J Dresden B ¶ el Tíber 
P M L S J el mismo Tíber B 114.27 principio P M L S J [om. B. 115.2 mujeres de 
Campos P M L S J mujeres de campo B 115.3 en cuadro P B M L S en cuatro J 
[Presunta errata en la edición de J que, en todo caso, no queda justificada en nota. 115.6 

Cesar Capi-sucio P L Cesar Capisucio B J Cesar Capi-Sucio M César Capisucio S 
115.8 Caponi P B M L Capponi S J 115.11 lector que siga P M L S J letor que sigua 
B [Errata del copista. 116.4 jalbegueado P B M L S FM AB jabelgueado J [jalbe-
gueado consta en Autoridades y el DRAE. Jurado [1992:184, n. 15] enmienda a jabelgueado, 
por entender que se produce metátesis de la -l-; propia, según él, del habla de la Tierra 
de Campos, a pesar de lo cual respetará jalbegue un poco más adelante. Compárese Que-
vedo, La hora de todos, pp. 181-182. 116.7 jalbegre P M L S FM AB jalbegue B J 
[Comparto el criterio de J de que la lección de P es una errata no incluida en la «Fee de 
erratas», provocada, quizás, por la proximidad de almagre. No obstante, no fue incluida 
en la «Fee de erratas» de P. 116.9 agua-cal P B M aguacal L S J 116.21 agua del río 
P M L S J agua de río B 116.25 de la famosa calle P M L S J de la calle famosa B 
117.7 maravedís P M L S J maravedíes B 117.13 pan mazcado P L J pan mascado B 
M S [Respeto mascado, la forma habitual, por cuanto en la tercera carta a Santander Isla 
lo reprodujo como en B (véase Apología, III, 12, p. 128). 117.20 Por mal de mis pecados 
se P B M L S ¡Por mal de mis pecados! Se J 118.2 de Campazas P M L S J [om. B. 
118.9 en primera letra para el del Berraco P L S en la primera letra para el del Berraco 
B en primera letra para el de Berraco M en primera letra para el de El Berraco J [En 
S, Verraco. 118.14 escusaron P B L excusaron M S J ¶ les olió P M L S J le olió 
B 119.7 que se llaman P M L S J que llaman B ¶ trataba en P B M L S trataba 
de J [El editor moderno no da razones para avalar esta modificación. 120.3 con lo 
cual entre los curas del río Grande para acá] om. S. ¶ Río grande P L Río Grande 
B río grande M río Grande J 120.4 del Páramo P B L S del páramo M de El 
Páramo J 120.7 dómine P L S dómine B M J 120.9 famosa carta P M L S J célebre 
carta B 120.10 unos construían P M L S J algunos construían B 120.12 de la Puebla 
P B M L S de La Puebla J 120.16 construían de este modo: «Si quis mea, chico mío, 
suple fuge, huye, Palentiam de Palencia» P M L costruían de este modo: «Siquis mea, 
Chico mío; suple fuge, huye, Palentiam, de Palencia» B construían de este modo: «Si quis 
mea, “chico mío”, suple fuge, “huye”, Palentiam “de Palencia”» S construían de este 
modo: «Si quis mea...» —«¡Chico mío, suple fuge” ('huye') “Palentiam” (‘de Palencia’)!» J 
[Los testimonios y las ediciones precedentes han puntuado este párrafo de maneras muy 
diversas. Varias de ellas pueden traicionar el sentido del texto, mientras otras pueden llevar 
a que sea incomprensible para el lector. Me remito a la anotación del pasaje. 120.18 el 
impitoyable Taranilla P M L S J el austero Taranilla B 121.3 daba con el P M L S J 
daba en el B 121.7 la construía P M L S J lo costruía B 121.20 del Páramo P B M L 
S de El Páramo J 
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CAPÍTULO II. 122.7 bien trasladar P M L S J bien de trasladar B 122.10 Hactenus…] 
Todas las ediciones, introducen numerosas variantes respecto a P que no anoto; pues en 
absoluto aclaran ni el sentido del texto ni la intención de Isla. En las notas al capítulo se 
han reproducido los textos completos del texto original y el que se transcribe en la Mé-
nagiana. Las variantes que se recogen aquí por separado irán referidas, en exclusiva, a las 
que presentan P y B. ¶ heretudo... extimandea denormam... postartitum... oblatero... angi-
nam... arnanticataclum carmen irreptet. Ad rabem meam magicopertit... meis... conramo... lampo-
nam... spero. Adiuta namque cupedia præesumentis... exippitandum sibi... benepedamus... colu-
cari... Quam si hac nec treperat... vel ut vovinator... damiumusque... mesonibium et non murgis-
sonem fabula autamabit... Mentorem exfaballibit altibuans... applaudam armoniæ... veritatis ins-
truppas P L eritudo... extimande, a te normam... post artitum... obblatero... aginam... arnanti 
cataclum carmen inreptet, ad rauim meam couertite... magis meis... conramo... lampenam... spero 
adiutandIsla Quae cupidia præesumenti... exippitandum [est], sed oppitandum sibi... bene pe-
dam... colucare... Quondam, si haec nec crepera... uelut bouinator... damium usque... vitulantibus 
coagmentem... me soniuium et murgissonem fabula aufamabit... mentorem exfabillabit altibuans?... 
apludam harmoniae... uertatis in struppos J [Solo se incluyen aquí las variantes de la dedi-
catoria que presenta J respecto de P. 122.11 extimandea P S extimanda B 122.13 ave-
rrucandus P S averrucandas B 122.28 del Berraco P B M L del Verraco S de El Be-
rraco J 122.35 Addicionador P L Adicionador B adicionador M S J [Así se repite 
en todo el capítulo. 123.1 scholios P L escolios B M S J 123.2 scholiador P L es-
coliador B M S J [He normalizado las lecciones de P scholios, scholiador, al igual que 
scholástico, scholástica, scholasticíssimo, pues en el habla común no se pronunciaban con s- 
líquida latina, sino con una e- de apoyo. 123.4 Lacurna P B M L S Lacurne J [Del 
mismo modo, en otras dos ocasiones, en este capítulo. ¶ Arnaidél-Duque P Harnai 
el Duque B Arnai-del-Duque M L S Arnay del Duque J 123.7 34 P B L treinta y 
cuatro M S J 123.11 el señor Lantin P M L S J [om. el señor B. 123.12 Dijón P Lion 
B Dijon M L S FM AB J 123.16 manos de padres a hijos P L S J manos, padres a 
hijos B M 124.3 cosas entre sí P B M L S cosa entre sí J 124.6 a principio P M L S 
J al principio B ¶ entre dos sabios P M L S J entre los sabios B 124.7 el origen… 
Espuelas... Alforjas P L el origen…  espuelas... alforjas B M S J 124.8 uno y otro P M L 
S J unos y otros B 124.9 en la biblioteca P M L S J en una de las bibliotecas B 
124.20 por las de… y por las del P M L S FM AB por la de… y por la del B J [Jurado 
[1992:195, n. 22], anota sus conjeturas y lo justifica pensando que, por haber cuatro ma-
nos, el texto de la princeps debe ser enmendado conforme a B. 124.22 como suele P M 
L S J como suelen B 125.18 noche para la P M L S J noche por la B 125.27 que 
se puede P M L S J que se pueda B ¶ parece suena P M L S J parece que suena B 
126.2 los Christus P L J los cristos B los christus M los cristus S 126.4 Sallustio P 
Salustio B M L J 126.8 de Cange P S del Du Cange B de Du-Cange M de du 
Cange L de Du Cange J 126.13 claro, perspicuo P M L S J claro y perspicuo B 
126.21 furibunda P M L S J furibonda B 127.1 vivorezno P B L J viborezno M S 
127.3 toda su osadía P B M L S toda la osadía J 127.8 Meostor P J Mentor B M L S 
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FM AB [P advierte en su “Fee de erratas” que debe decir Mentor. 127.9 esgrimir P M 
L S J esprimir B ¶ fanal P M L S J tanal B 127.13 estiendes P B extiendes M L 
S J 127.16 estrupros P M L S estupros B S FM AB J [Jurado [1992:198, n. 35] con-
sidera razonablemente que se trata de errara y que debe enmendarse P por cuanto estupros 
es un vocablo preciso en latín (stuprum), que un clérigo de la sabiduría de Isla no podía 
desconocer. Por mi parte, he mantenido la versión de P, que considero contaminada a 
propósito por Isla debido a la cercanía de instruppas, del texto latino; y, teniendo opción, 
no fue incluida en la «Fee de erratas» de la edición. 

 
CAPÍTULO III. 128.6 estendida P B extendida M L S J  [Todas las formas del verbo 
extender, que en P y B constan sistemáticamente como estender, se modernizan. 128.9 

los Zotes P B M L S los zotes J 128.14 agua-pié P M L auguapié B aguapié S J  
[Supongo error del copista de B. 128.17 del Páramo P B M L S de El Páramo J [Se 
repite otra vez en este mismo párrafo. 128.18 un si es no es P B M S un si no es L J 
[Se trata de una errata en las ediciones modernas. Lidforss lo anota en la p. XV de la 
«Advertencia preliminar». 128.19 embidioso P B J envidioso M L S [En J no se 
anota por qué mantiene el grupo -mb- cuando por lo general se ha modernizado su uso 
en su edición. Lo presumo, por ello, error o descuido, aunque lo repite con embidia en I, 
V, 3, p. 219 (no así con envía en I, VII, 6, p. 245; envidia en I, VIII, 15). Téngase en 
cuenta, por lo que respecta a las grafías de P y B que la Academia Española había estable-
cido en la Ortographía de 1741 que debía usarse siempre m ante b. ¶ vir de Campis P M 
L S J vir de campis B 128.22 rabi-cortas P L rabicortas B M S J 129.15 barbi-cu-
bierto P barbicubierto B M L S J 130.3 pues què si tiene P (pues, ¿qué si tiene B S 
J ¿pues qué si tiene M L 130.5 pero aplanchada P B M L S J [Tachado pero en B. 
130.7 asoman P B M L S asomaban J [Probable errata en J. 130.12 rechonchos P S 
J rechochos B M L 130.13 entre-plegado P M L entreplegado S J ¶ a todo esto 
P B M L S a todo ello J [Probablemente, es una errata en J. 131.2 nuestro discipli-
nante P M L S J [om. B. 131.9 Villarramiel P M L S J Villaramiel B 131.16 las 
glorias de Campos P M L S J la gloria de Campos B 132.9 Al fin, como Antón] En 
B se inicia aquí un nuevo párrafo 4, que no consta en P como tal. 132. 21 rún rún P B 
M L runrún S runrú J [Errata en J. 

 
CAPÍTULO IV. 133.10 la tía Catuja P M L S J la Catuja B [J anota incorrectamente la 
variante de B como la Catanla. 133.15 a su apellido P M L S J de su apellido B 133.16 

Kalendario P L calendario B M S J [Esta forma con k- es la que aparece en Autoridades 
y la constante en P (I, IV, 1; I, VIII, 5; II, IV, 13; II, VIII, 12 y III, II, 4), por lo que no 
se volverá a indicar. También es constante, con c- inicial, en B. En la segunda parte (V, 
II, 8; V, VI, 10 y VI, I, 15) ocurre exactamente lo mismo con A. M S FM AB y J prefieren 
c-; mientras L mantiene k-. ¶ había el de P M L S J había los de B 133.22 Roldán, 
Florismarte P M L S J de Roldán, de Florismarte B [J anota incorrectamente como 
variante de B de Rolán, de Floristán. 134.14 Algarve P B L Algarbe M S J ¶ Hircania 
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P M L S FM AB Inglaterra B J [Hay suficientes razones para aceptar la enmienda de 
B. No obstante, mantengo la lectura de P ante la posibilidad de que Isla pusiera conscien-
temente el error en boca de Antón Zotes, un labrador al fin, de forma que fuera recono-
cible por el público. Sebold [1992:172, n. 4] y Jurado [1992:206, n. 7] advierten de la 
posible confusión del novelista y el segundo incluye la enmienda de B en su edición. 
134.18 de esta P M L S J desta B 134.19 lo usaron P M L S J le usaron B 134.21 

Piscatòr P Piscator B M L S Piscátor J 134.32 exclamó P M L S J esclamó B 
134.33 incurre P B M L S encurre J [Jurado [1992:207, n. 9] advierte que sigue la 
lección de B, pero debió de ser mal leída, pues en ella consta igualmente incurre. 135.1  

impuner P M L S empuner B J 135.5 mijo P M mi hijo B m’ijo L m'hijo S J ¶ 

macuerdo P M me acuerdo B m’acuerdo L S J 135.8 de esta P M L S J desta B 
d’esta J 135.11  No chero querno P M L no quero querno B J no chero cuerno S 
136.2 se verificó P M L S J le verificó B 136.5 este fue P M L S J ese fue B [Uno 
más de los muchos casos de variantes poligenéticas que se dan entre P y B, fruto de la 
transmisión del texto. 136.9 tantos frailes P B M L S tantos padres J [Parece errata 
en J, quizás inducida por la presencia de otro padres, inmediato. 136.9 cuesteros, vere-
deros P M L S FM AB cuesteros verederos B J [Jurado [1992:209, n. 18], lo justifica 
en nota; y posiblemente es la mejor lección para referirse a los legos que pedían limosna 
por sendas y caminos. Véase Lidforss [1885:I, 254]. Sobre verederos, quizá sea una inter-
pretación también válida la de Fernández Martín [1982:37b-38a]: «los que empalmaban 
los sermones de un pueblo con los de otro siguiendo una misma vereda». 136.11 y 
Adviento P M L S J y de Aviento B 136.23 cuelli-erguido, barbi-rubio P M L cue-
llierguido, barbirrubio B S J 136.27 de evaporado] de evaposado AB. 137.3 in sacris P 
M L S J en sacris B [Errata del copista de B. 137.4 Sub-diaconato P M L subdiaco-
nato B S J 137.19 boniticamente P M L S J bonicamente B 137.20 Sagrado P L 
Sacro B sagrado M S J 137.21 Sagrada Escritura P M L S J [om. Sagrada B. 138.7 

cláusulas de él P M L S J cláusulas dél B 138.17 bene sonantibus P B M L S J 138.20 

interlineal P B M L S interlinial J [La versión de J es seguramente una errata. ¶ erant 
P M L S J erat B 139.1 expone P M L S espone B 139.2 Pero albricias, que ya P B 
M L Pero, ¡albricias!, que ya S Pero, ¡Albricias! Que ya J 139.6 se la caía P M L S J 
se le caía B 139.7 Sede-vacante P M L sede vacante B S J 139.14 Pues ¿qué el inge-
nioso pensamiento de que lo mismo es tocar a muerto que tocar a fuego? P M L S ¡Pues 
qué ingenioso el pensamiento de que lo mismo es tocar a muerto que tocar a fuego! B 
—Pues ¿qué, el ingenioso pensamiento de que lo mismo es tocar a muerto que tocar a 
fuego? S FM AB J [Sebold edita este fragmento como un parlamento del cura en estilo 
directo, inducido por la respuesta consiguiente del padre colegial y los demás le siguieron. 
140.12 usted P M L S J usté B [La variante se repite tres veces en el párrafo. 140.17 

su mercé P L S J su mecé B su merced M 140.19 dizque P L S diz que B M J 
140.20 del Pulgatorio P B M L S en el purgatorio J [Presumo errata en J. Lidforss 
advierte en la p. XV de la «Advertencia preliminar» que debe leerse Purgatorio. 140.21 

propriedad P M L S J propiedad B 140.22 vuesa paternidad P S J vuestra paternidad 
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B M [Se repite la variante en este mismo párrafo. 140.25 todos tan P M L S J y todos 
tan B 140.31 aunque me sonó a despropósito, pero como P M L S J [om. pero B. En 
L, aún que. 141.1 Y como que le hay P L ¡Y como que lo hay! B Y cómo que le 
hay M ¡Y cómo que le hay! S ¡Y como que le hay! J 141.4 el texto dice que dormía 
P M L S J el testo dice «dormía» B 141.9 Animas L J 141.21 esto estaba P M L S J 
eso estaba B 141.25 dispertó P M L S J despertó B 142.3 «fuego» P M L S J «fue-
go, fuego» B 142.6 la «l» P M L S J la «ele» B 142.7 dispertaron P M L S J desper-
taron B 
 
CAPÍTULO V. 142.20 que aprendió en P M L S J que aprendió fray Gerundio en B 
143.2 de los murmuradores P M L S J de murmuradores B 143.12 las escuelas] En 
L, por errata, la Escuelas; de la que se avisa en la p. XV de la «Advertencia preliminar». 
143.13 años de escribiente P M L S J años por escribiente B 143.22 ex omne P B ex 
omni M L S J 144.3 que el que se llamasen P M L S J que la que se llamasen B 144.8 

deriva de «Hispania», y ésta de «Hispaán» P M L S deriva de «Hispaán» J [Errata pre-
sumible en J. 144.10 caza de conejos P M S J casa de conejos B L 144.15 a ojos 
vistos P M L a ojos vistas B S J [Se aprecia con bastante claridad en B que se corrigió 
vistos a vistas. 144.18 llamar españoles! P M L S J llamar españoles? B 144.20 todos 
los estribos P M L S J [om. los B. 145.2 Fuera de que P M L S J fuera de qual B [La 
lección de B es errata del copista. 145.8 las tripas P M L S J las tripas de asco B 145.9 

entre dientes P B L S entredientes M J ¶ Hi-de-pu… P M Hidepú B Hi-de pu.. 
L hi de pu... S FM AB i de pu… J [En J i de pu…, que tendría sentido si se estuviera 
comentando la inutilidad de la h; pero no es así, por lo que su enmienda a P y B carece 
de rigor, aunque pueda parecer inicialmente coherente. 145.10 mil bendiciones P M L 
S J [om. mil B. 145.13 embidia P J envidia B M L S [De nuevo, J mantiene las 
grafías de P sin explicación aparente. 145.16 y diré mil P M L J i diré mil B S 145.23 

Aquí de Dios y del Rey P B M L S J ¶ el tal autor, que no parecía P B M L S tal 
autor, que no parece J [Se trata de un error doble en la edición moderna. 145.25 emos 
P M L emos B S J 145.29 Una de dos P M L S J Una de las dos B ¶ jabla P M L 
jabla B S J 146.4 ut quid perditio haec? P M L S ad quid perditio haec? B ut quid perditio 
est? J [J no justifica apartarse de una de las dos lecciones anteriores, y parece errata. 
146.10 con otro algún significado P M L S J con algún otro significado B [Jurado 
[1992:220, n. 23] supone que existe una variante más importante en B, porque parte de 
la frase anterior, por omisión del copista, fue intercalada mediante la correspondiente 
llamada en el lugar oportuno. 146.11 más, que después P M L S J más de lo necesario, 
que después B 146.16 no tienen una P M L S J no tiene una B 146.18 et reliqua P M 
L J y reliqua B et reliquia S 146.22 voces en que P M L S J voces en qe B 146.24 

Aún hay más P M L S J Aún ai más B 146.25 puesto que P M L S J puesto qe B ¶ 

que la q, todas las voces que la P B J que la q, todas las veces que la M L S [Respeto 
la lección de los manuscritos, aunque lo lógico hubiera sido qe en ambas ocasiones, una 
vez iniciada la serie. 146.27 quiero decir, desterremos la q de todas aquellas palabras en 
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que no se pronuncia la u y valgámonos de la K; pues, aunque  P M L S J qiero decir, 
desterremos la q de todas aqellas palabras en qe no se pronuncia la u y valgámonos de la 
K; pues, aunqe B 146.33 egspresan P M L S J espresan B 147.1 aorran en solo este 
período y por aquí se sacará las que se podían aorrar al cabo del año en libros, instrumentos 
y cartas. Y luego estrañarán que P ahorran en solo este período y por aquí se sacará las 
qe se podrían ahorrar al cabo del año en libros, instrumentos y cartas; y luego no estrañarán 
qe B que se ahorran en solo este período y por aquí se sacará las que se podían ahorrar 
al cabo del año en libros, instrumentos y cartas. Y luego extrañarán que M L que se 
aorran en solo este período y por aquí se sacará las que se podían aorrar al cabo del año en 
libros, instrumentos y cartas. Y luego extrañarán que S FM AB J [En L, estrañarán. 
147.10 mas que L J 147.12 si es no es P B M L S si no es J 147.15 estraño P B 
147.18 y aun P B S y aún L J 147.21 en el mundo P B M L S [om. J; se supone 
errata. 147.22 Esculapios P M S esculopios B 147.28 con que P B M L S J 147.28 

fin y postre P M L S J fin y por postre B 148.7 si tratara P M L S si se tratara B J 
148.22 Talento, su Ingenio, su Comprehensión P B L talento, su genio, su comprehen-
sión M S su talento, su ingenio, su comprensión J 148.24 tan indivisibles P M L S FM 
AB tan invisibles B J [En B se escribió primero indivisibles, que fue tachado para escri-
bir encima invisibles, lección que sigo. 148.25 Poema épico de la vida de san Antón P B M 
L poema épico de la vida de San Antón S poema épico La vida de San Antón J [Se 
aparta el editor moderno de las lecciones de P y B sin justificar sus motivos. 148.27 de 
tanta magnitud P M L S J de tal magnitud B 149.12 Epitecto? P Epitecto B J epíteto 
M S Epihteto? L ¶ respondió P M S J respondía B 149.16 tuvo muchos Hijos, 
aunque no se le logró más que uno P M S Tuvo muchos Hijos, aunque no se logró 
más que Uno B L tuvo muchos Hijos, aunque no logró más que uno J 149.17 Con-
cibió P M L S J Concebió B 149.24 [Se ha seguido en este párrafo, en general, el 
uso de mayúsculas que presenta B, por parecer más acorde con el sentido irónico que se 
da al pensamiento del cojo. 149.26 y hombre maduro P M L S J y de hombre maduro 
B 150.8 leído una letra P M L J leído ni una letra B leído un letra S 150.16 verdura 
y hortaliza P M L S J de verdura y de hortaliza B [En B se incluye de en el interlineado, 
con la marca correspondiente. 150.30 tenía gana P B M L S tenía ganas J 151. mes-
mamente como dos bolas P M L S J mismamente dos bolas B 151. Esto, sin P M L S 
J y esto, sin B 151. bizcochos P M S J biscochos B Vizcochos L 151. exprofesa-
mente P M L S esprofesamente B expresamente J   

 
CAPÍTULO VI. 151.24 VI P M L S J Sesto B 151.26 este cuidado P M L S J ese 
cuidado B 152.6 posible apearle P M L S J posible de apearle B 152.16 él mismo P 
M L S J el mismo B 152.23 octavo P M L S J ochavo B 152.24 le chocaba P M L 
S J le ofendía B 152.32 en un libro P M L J en un libro que B 153.4 era una mujer 
no comuna? era una giganta? P Era una mujer no comuna? Era una giganta? B Era una mujer 
no comuna, era una giganta? M L J era una mujer no común, era un gigante? S 153.16 

burros o de machos P M L S J burros y de machos B 153.26 paró a parlar P M L S J 
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paró a hablar B 154.1 de esta manera P M L S J desta manera B 154.3 arrear a él el 
cu… P M L S J arrear el cu… B 154.17 y con lo que lo había P M L S y lo que le 
había B y lo que lo había J [En B se tachó con, antes de que. La lectura de Jurado 
[1992:229, n. 10] y su nota no están plenamente justificadas. 154.22 deparaban P M L 
S J deparaba B 155.2 de ellas P M L S J dellas B 155.5 Molier P B Molière M S 
J Moliere L 155.8 para esto P B M L S para eso J [Errata de J. 155.12 memoria 
todo aquel P B M L S memoria de todo aquel J [Errata de J. 155.14 delicadísima 
sátira P M L S J delicada sátira B [En el manuscrito se tachó el superlativo. 155.28 

Contólas el niño P M L S J Contólas Gerundio B 155.31 forma o con figura P M L 
S J forma y figura B 156.1 estraño P B 156.4 doctísimos y se ven P M L S J dotí-
simos, se ven B 156.6 de esta fatal P M L S J desta fatal B 156.10 vendrá en que P 
M L S J vendrá que B 156.11 llaman bocales P B L J llaman bocales M S 156.12 Las 
bocales P B L J Las vocales M S 156.17 mucho; el cojo P M L S J mucho, y el cojo 
B 156.26 repetía P M L S J repetió B [J recoge mal esta variante de B. 156.27 señor 
Maestro P M L J [om. B.  156.32 e, e, e, a, a, a, e P M L S J e, e, e, a, a, e, e B 157.4 

a la perfección P S J con perfeción B a perfección M L 157.9 maestro quiso P M L S J 
maestro, después de esplicada la u, quiso B [La lección de B es más completa, dado el 
contexto, por lo que se incorpora a la edición. 157.13 las letras P M L S las bocales B 
157.15 otros o, o P M L S J y otros o y u B [Adopto la lección de B, para ser coherente 
con la decisión inmediatamente anterior. 157. 19 la confusión y P M L S J la ba-
rahúnda y B 157.28 honra de la Tierra P L J honra de la tierra B M S 158.1 usted P 
M L S J usté B [Esta variante se repite otras dos veces en el párrafo siguiente. 158.5 

cuéntelas usted P M L S cuéntelas usté B cuéntales usted J [Errata de J. 158.9 Ay! 
ay! P L Ahí, ahí B Ay, ay! M L  Ay, Ay! J 158.23 les hizo P B M L S le hizo J [La 
lección de J no es correcta. 158.35 o para las ruecas P M L S J y para las ruecas B 
159.6 el religioso se P M L S J el fraile se B 159.9 que es la P M L S J pues esa es B 
159.12 volviéndose segunda vez al cura P M L S J volviéndose al cura segunda vez B 
159.16 quería P M L S J querría B 159.23 continuó el niño P M L S J continuó 
Gerundio B 159.25 oído al cojo] L, por errata reflejada en la p. XV de la «Advertencia 
preliminar» trae el Cojo. ¶ las letras vocales P B M L S J [La lección vocales es uná-
nime, por lo que no es preciso suponer que Isla quiso escribir bocales. 159.26 si la habían 
entendido P B M L S si le habían entendido J [Jurado corrige sin necesidad, si bien 
puede tratarse de errata. 159.30 De esta P M L S J desta B 160.3 no se pronuncia a 
P B M L S no se pronuncia la a J [El añadido de J no está en P, por lo que debe 
presumirse error. 160.16 a-Ternerada P 160.17 tabacuna P M L S J tabacuña B 
160.18 Gerundico, atiplada P M L S J y Gerundico, atiplada B 160.23 Antón Zotes 
acudieron todos los P M L S J Antón acudieron los B 160.27 creída ni imaginada P 
M L S J creída o imaginada B 161.1 se la desencajó P M L S J se le desencajó B 
CAPÍTULO VII. 161.17 VII P M S Sétimo B 161.32 estogamo P estógamo B M L S 
FM AB J [La acentuación de las palabras esdrújulas en P parece no obedecer a ninguna 
regla fija, por lo que tal vez la lección de estogamo como llana pueda cuadrar más en el 
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contexto de las rusticidades de Catanla. 162.9 religiosos doctos P M L S J frailes B 
162.10 algunos de ellos P M L S J algunos dellos B 162.12 llevó a su hijo P M L S J 
llevó su hijo B 162.17 tabardo P M L S J tobardo B [Es errata en B, como se prueba 
en que esta voz está usada correctamente en este mismo párrafo. 162.23 Díjole Antón 
Zotes P M L S J Díjole Antón B 162.27 les ha dado P M L S J los ha dado B 162.30 

non omnino insalutatos P M L S non insalutatos B non omnino insalutatus J 163.6 filia…  
P M filia puta B L S FM AB J [Sigo la lección de B en lugar de la más púdica (o 
censurada) de P que, por otra parte, se resuelve inmediatamente. Véase Jurado [1992:239-
240, n. 12]. 163.9 ya Vm. ve P L ya usté ve B ya vuestra merced ve M S J [La 
variante se repite, con una excepción, durante todo el capítulo.  163.13 extremidad de 
ella P M L S J estremidad della B 163.17 Nótelo vuestra merced en el hexámetro P 
M L S J Nótelo usté en el esámetro B [En P y L Vm. 163.25 Callímaco P B L 
Calímaco M S J 164.5 prosiguió Antón Zotes P M L S J prosiguió Antón B 164.12 

videre sis apud Anium P M L S videre potes apud Annium B videre sis apud Annium J 
164.16 inficias P B M L infitias S J 165.1 exclamó el P M L S J clamó el B 165.2 

celebró la Antigüedad P B M L S celebra la antigüedad J [Parece errata de J. 165.8 

monsiur Pericon P L monsieur Pericon B M S J 165.9 son monsiures P B L son 
monsieures M S J 165.10 Imo potius P B M L S Immo potius J 165.16 quotquot fuerunt 
P M L S J quotcumque fuerunt B 165.23 prosiguió Antón Zotes, en que Vm. lo P L S J 
prosiguió Antón, en que Usté lo B [En S y J, vuestra merced. 166.1 preceptor: ¡mejor 
que el Espíritu Santo! le preguntó Antón Zotes P L precetor, le preguntó Antón, ¿mejor 
que el Espíritu Santo? B preceptor, ¿mejor que el Espíritu Santo? le preguntó Antón 
Zotes M S J [Jurado añade Zotes a la variante de B, incorrectamente. 166.10 lo habrá 
oído P M L S J le habrá oído B 166.11 así Jeremías P M L S J [om. B. 166.12 sino 
pero yo P sino yo B sino: Pero yo M L sino «pero yo S J ¶ Praeter quam P B M 
S Praeterquam L J 166.16 Grammaticis exemplis P B M S Gramaticis exemplis L gram-
maticis preceptis J  [Véase Jurado [1992:243, n. 43]. 166.22 dicen ellos P M L S J dicen 
esos B [En J se anota incorrectamente esas como variante de B. 166.25 Vm. P L Us-
ted B vuestra merced M S J 166.29 esse decet P M L S J esse debent B ¶ a este 
intento P M L S J a ese intento B 167.1 que yo traigo P M L S J que traigo B 167.3 

grande seriedad P M L S J [om. grande B 167.17 Vaya, según eso P M L S J Vaya, 
que según eso B 167.18 no está pintada ninguna lagartija, sino un león muy P M L S J 
no hay neblija ni lagartija, sino un león pintado y muy B 167.25 Cerda, de que P M L 
S J Cerda, que B 168.2 sapientísimos, pero P M L S J sapientísimos no pocos de 
ellos, pero B 168.9 retórica Argumento J [Con errata. 168.10 ninguno ha sabido 
responderme P M L S J ninguno quiso responderme B 168.11 Pero, ¿qué me habían 
de responder, si no tiene respuesta? P B M L S [om. J, por errata. 168.16 quod video P 
M L S J quod vides B 168.19 abreviaturas son en P M L S J abreviaturas es en B 
168.20 Requejo P M L S J Roquejo B 168.22 saber qué hay P M L S J saber lo que 
hay B 168.29 Quid tibi videtur? ¿Qué le parece a vuestra merced, señor Antón Zotes? P 
M L S J Señor Antón, quid tibi videtur? ¿Qué le parece? B 169.2 usted P M L S J usté 
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B ¶ experiencia P M S esperiencia B J 169.5 el unviar al mi Gerundio P B M L S 
el umbiar a mi Gerundio J [No había razones para apartarse de P o B y tampoco las 
expone J (quien, además, no recoge correctamente las lecciones de P y B), por lo que 
debe computarse como errata. 169.6 mijo mereza P M mi hijo mereza B m'ijo me-
reza L m'hijo mereza S J 169.8 Con esto se despidió del preceptor P M L S J Con 
esto se despidió Antón Zotes del precetor B [En B se inicia aquí el párrafo 7. 169.16 

Déjelo, señor, aquello era una Gabilonia P M L J ¡Déjelo, Señor! ¡Aquello era una 
gabilonia! B Déjelo, señor; aquello era Gabilonia S 169.18 latin L J 169.20 fin y por 
postre P B M L S [om. por J. 169.21 el Tuauten P L J el Tu autem B el tuauten M 
el tuáutem S ¶ linia de preceptor P M L el tuauten M linia de precetor B J [Se 
propone linia, con diptongo final y sin acento, en la creencia de que se respeta mejor un 
supuesto rusticismo del personaje. En M, línia. 169.22 per omnia saecula saeculorum P S 
FM AB perónia sécula seculorum B per omnia secula seculorum M L peronia sécula seculorun 
J 169.24 Con efecto P M L S J Con efeto B [La numeración de párrafos no coincide 
entre P y B. En la primera se inicia aquí el 7 y, en la segunda, el 8. 170.2 la afectada 
pomposidad de Amiano y Plinio P M L S J la pomposidad de Amiano y la afetación de 
Plinio B 170.5 Livio, los P M L S J Livio y los B 170.6 era un insulso respecto de 
Catulo, y que todas las gracias del inimitable Horacio P L J era un insulso, y que todas 
las gracias de Horacio B era insulso respecto de Catulo, y que todas las gracias del inimi-
table Horacio S [Jurado [1992:247, n. 87] anota mal que M y L omiten un. 170.11 

triqui-traques P M L triquitraques B S J ¶ Casiodoro, y aunque P M L S J Casio-
doro, aunque B 170.12 libros, se alampaba P M L S J libros, que se alampaba B 
170.13 asegurado P B M L S asegurando J [La lección de J está equivocada. 170.16 

Para él P B  [Inicio del párrafo 8 de P y 9 de B. ¶ sonoro, pomposo y P M L S J 
[om. B. 170.17 y estaba P M L S J y si estaba B 170.21 literarum P B litterarum M L 
S J 171.5 tinieblas. Porque, si bien es verdad que el título no puede ser más ridículo, y 
más cuando P M L S J tinieblas". Si bien es verdad que ese título no puede ser más 
ridículo, especialmente cuando B [Jurado [1992:249, n. 95] indica, mal, que B dice el 
título en lugar de ese título. 171.12 ni de fieras P M L S J o de fieras B 171.13 examinar 
escondrijos ni quitar P M L S J esaminar escondrijos y quitar B  [Jurado [1992:249, n. 
96] afirma incorrectamente que B lee o en lugar de y. 171.15 pero el bendito P M L S 
J [om. pero B. 171.16 de pentacontarco, capitán, soldados y estipendio P M L S J de pen-
tacontarco, de capitán, de soldados y de estipendios B 171.17 había inventado título de libro 
semejante P M L S J había jamás inventado semejante título de libro B 171.21 Fol-de 
Cardona P Fol de Cardona B S Fol-de-Cardona M Folch de Cardona L J 171.22 

se la puso P M L S J se le puso B [Mal anotada en Jurado [1992:249, n. 102] la variante 
de B. 171.26 la Sagrada P M L S J la Sacra B 171.27 pedantísimo preceptor P M L S 
J pedantísimo dómine B 171.28 discreta ni más P M S J discreta o más B 171.31 

Roseae P B M L S FM AB Rosæ J [Isla copia el título del discurso latino de Mencke o 
de la traducción francesa de este. 171.32 hyperboleae] En L se lee hyperpoleae; errata de 
que se avisa en la p. XV de la «Advertencia preliminar». 171.33 Fama P M L S J Esto 
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es: Fama B 171.34 Roja P M L S FM AB Rosa B J [Véase Jurado [1992:250, n. 107]. 
172.3 las concavidades] Hay errata en L, concavidade, también advertida por el editor. 
172.8 persuadir que así P B M L S persuadir de que así J 172.9 mal sonante P B M L 
malsonante S J ¶ al decir esto P M L S J al decir eso B 172.15 Historia Titolivii P 
Historia Titilivii B Historia Titi-Livii M L Historia Titi Livii S J 172.16 Augusto, torna 
P M L S J Augusto, y torna B ¶ en-Augustados P L enaugustados B M S J 172.24 

solius, vera P B solius, verae M L S J 172.25 nec non physico-chymicum, ter-tri-unum-catholi-
cum P M B L necnon Physico-Chymicum, tertriunum-Catholicum S necnon physico-chymi-
cum, tertriunum-catholicon J 172.26 Cunrath. Anfiteatro P M S J Cunrath. Esto es: «An-
fiteatro B Conrath. Anfiteatro L ¶ única, verdadera P B M L S única verdadera J 
172.27 uni-trino-católico P M L uno-trino-católico B unitrino-católico S J 172.30 le parezca. 
P M L S J le parezca! B 172.31 con su esdrújulo P M L S J con su esdrúculo B 
173.1 comprehensivos P B M L S comprensivos J 173.2 a esta P M L S J  [om. B. 
173.3 construido, fabricado P M L S J construido o fabricado B [Hay contradicción entre lo 
que dice el texto que fija Jurado y su nota [1992:251, n. 112] y su nota. 

 
CAPÍTULO VIII. 173.9 VIII P M L S Otavo B 173.12 horroroso latino P M S J horroroso 
Latín B Latino horroroso L 173.15 comprehendido P M L S comprendido B J 173.17 

instruir a sus discípulos P M L S J istruir sus discípulos B 173.20 estruendosa, magnífica 
e intrincada P M L S J estruendosa magnificencia y la intrincada B 173.25 un Cate-
drático P M L S J por un Catedrático B 173.28 y se le junta que P M L S J y si se 
junta que B 173.30 Predicador de su Majestad de los del Número P B M L S «Predi-
cador de su Majestad», «de los del Número» J [Jurado [1992:253, n. 4] justifica su lección 
en una supuesta coma en B. Cuenta en su favor, no obstante, que numerosos predicadores 
incluían entre sus méritos en la portada ser «Predicador General del Número»; pero, por 
lo que respecta a los del Rey, la lección de P y B era la fórmula establecida. 174.1 Archi-
Historiógrafo P M L Archi-Historiógrafo y Archi-Sinagogo B Archihistoriógrafo S J 
[La nota de J sobre la variante de B es incorrecta. 174.11 son y todo P M L S J son, 
todo B 174.15 Así debe ser P M L S J Así debe de ser B 174.18 las naciones] L, 
por errata, trae la Naciones, de lo que avisa en editor en la p. XV de la «Advertencia 
preliminar». 174.23 de esa gloria P M L S J dessa gloria B 174.25 et reliqua P M L S 
J etcétera B 174.30 las demás obras P L M S J [om. obras B. 175.1 pues por P M L 
S J puesto que por B 175.2 este importantísimo motivo P M L S J este motivo im-
portantísimo B [En B esta redacción aparece con correcciones: se tachó motivo, escrito 
inicialmente como en P y se introduce una llamada en la entrelínea para indicar el cambio 
de orden. 175.4 producciones con P M L S J produciones (ya os he dicho que este es un 
terminillo de oro) con B 175.5 culto, terso P M L S J terso, culto B 175.8 él mismo 
P B M S J el Pericón mismo L 175.10 M. Soto-Marne P L Maestro Soto Marne B 
M S J 175.15 derrotado o derrotador P M L S J derrotador o derrotado B 175.16 

que esta sospecha! P M L S J que esta sospecha? B 175.22 era grandísima P M L J 
era grandísimo S 176.2 grosería P M L S gossería B J [El editor moderno advierte 
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que la lección de la Copia de carta es gossería (p. 2), probable errata. 176.8 olerían que 
no era ni podía ser obra mía esa derrota P M L S J olerían que esa Derrota no era ni 
podía ser obra mía B [La redacción inicial de B era idéntica a la de P, pero se tachó esa 
Derrota y se reescribió en el interlineado. 176.18 con la y griega, y no con i latina P M 
L S J [om. la B. 176.23 sus Auctores P L sus Autores B sus auctores M S FM AB 
los Auctores J [Jurado transcribe conforme a la Copia de carta, p. 2, como ocurre con 
casi todas las citas que reproduce de la misma. 176.25 perentoria... apellidos P B M L S 
peremtoria... appellidos J [La variante de J se justifica en nota por cuanto transcribe la 
Copia de carta, p. 2. 177.16 Sermón del P B M L S Sermón d'el J [J sigue transcri-
biendo conforme al original, como queda dicho. 177.17 libro de las fiestas P B M S 
libro de las siestas L libro de fiestas J  [J con errata. 177.18 Exequias de P B M L S 
Exequias por J 177.19 libro de las fiestas... P B M S libro de fiestas J [J repite la errata 
anterior. ¶ Y qué sé P B M L S i qué sé J [J sigue manteniendo la grafía de la Copia 
de carta. 177.25 nombres, apellidos P M L S J nombres i apellidos B [Sigo la lección de B 
en la edición, que es la que respeta la cita anterior. En J se reproduce appellidos, conforme 
a lo ya explicado. 178.6 nombre, el apellido P M L S J nombre y el apellido B 178.9 

Rollein P Rollin B M L S J 178.10 [De Re Diplomatica, por error del copista de B, se 
escribió a destiempo, se tachó y se transcribió en el lugar correcto. 178.11 authore Joanne 
Bapt. Salerno P L S authore Joanne Baptista Salerno B auctore Joanne Bapt. Salerno M auc-
thore Joanne Baptista Salerni J 178.14 graciosa P M L S J [om. B. 178.18 por el con-
trario P M L S J por lo contrario B 178.31 P. Luis P L S J Padre Luis B M 179.7 

encueros P en cueros B M L S J [Errata de impresión en la prínceps, no indicada en 
la «Fee de erratas». 179.11 del Lazarillo P M L S J de Lazarillo B 179.15 Belarmino P 
S Bellarmino B M L J 179.17 moda, o acaso P M L S J moda, o a caso B 179.20 no 
me lo persuadirán P M L S J no me persuadirán B 179.24 y sonorosos P B M L S y 
sonoros J [Errata en la edición moderna. ¶ Theopompus, Ars magna lucis et umbrae. 
Pharus scientiarum, etc. P M S L Theopompus, Ars magna Lucis et Umbrae; Pharus scientiarum, 
etcétera B Theopompus, Arts magna lucis et umbrae. Pharus scientiarum, etc. J [Arts es texto 
corrompido en J. 180.1 catedráticos, rectores P M L S J catedráticos y retores B 
180.19 y honesto P M L S J y tan honesto B 180.25 miramiento por su P M L S J 
miramiento a su B 181.9 de ahí vino P M L S J de allí vino B 181.13 Flacco P M L 
Flaco B S J 181.14 le han usado P M L S J lo han usado B 181.18 Carlo Magno P 
B M L 181.19 que se celebró en Grecia para desterrar las santas imágenes P M L S J 
[om. B. 182.2 Aclamación del Reyno de Navarra en la Coronación de nuestro Rey 
Fernando el VI P B L S Aclamación del Reyno de Navarra en la Coronación de nuestro Rey 
Fernando el Sexto M aclamación del reino de Navarra en la coronación de nuestro rey 
Fernando VI J [En B, Sesto. 182.4 la sacudió P B M L S le sacudió J [Mantengo la 
lección de Isla, pues el referente de la es la Aclamación. 182.7 en summa P en suma B 
M L S J 182.10 immediatamente le prohibió P M L imediatamente lo prohibió B 
inmediatamente le prohibió J 182.11 el tal papel P M L S J el qual papel B 182.17 y 
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el verdadero aire P M L S J y el aire verdadero B 182.24 sobreescrito P L S sobres-
crito B M J 182.28 Infularum Mytrae P M L S FM AB Infulae Mitrae B Insularum 
Mytrae J [Jurado  [1992:265, n. 59] considera que su variante es más acertada para una 
traducción coherente, pero las lecturas de P y B son acordes con la fuente, Mencke. Una 
mitra (la toca que cubre la cabeza de los obispos) va provista de dos ínfulas (las cintas anchas 
que cuelgan de su parte trasera). 182.29 Illmo. Dño. Domino meo D. Fulano P M L S 
J Illustrissimo Domino meo, Fulano B 183.3 de qué echar mano J 183.5 ficta P fic-
tae B J ficte M L S 183.8 que capitán P M L S J que un capitán B 183.11 Cesar bético 
L J 183.12 Kauli-Kan Cis-Montano P M L S J Culi-can Cismontano B [En S, cis-
montano. 183.17 sobre-escrito P L S sobrescrito B M J 183.20 boqui-rubios P L 
boquirubios B M S J 183.21 en el frontis P B M L S  [om. el J, por errata. 183.24 AL 
REI! P Al Rei? B ¡Al Rey! M J AL REY! L AL REY S [Se repite igual, inme-
diatamente, por dos veces. 183.27 Perico el de los Palotes P M L S J Perico de los 
Palotes B 183.29 al de copas P M L S J al Rei de Copas B 184.14 Phebo P L J 
Febo B M S ¶ como el celeste en lo que alumbra P M L S J [om. el B. 184.17 

Archivo de la Justicia P B M L S [om. la J. Errata. 184.29 un Señor mío P M L S J un 
mío B [En B se lee, tachado, ese Señor, innecesario e incongruente, de P. 184.31 cir-
cunspectísimos P M L S circuspectíssimos B circunspectos J [La lección de J es erró-
nea. 184.32 de esta manera P M L S J desta manera B 184.35 heróico J [Errata 
tipográfica. 185.3 quinientas cosas P M L S J [om. cosas B. 185.6 se les antojara P M 
L S J se le antoja B 185.7 a la nuestra? P M L S J a la nuestra. B 185.8 tratan de 
Madama P M L S J llaman Madama B 185.21 en que, como P M L S J con que, 
como B 185.27 mal intencionados P B M L S 186.6 de Guardias de Corps P M L S 
J de Guardia de Corps B 186.6 epitectos P J epítetos B M S FM AB epíthetos L 
[En la «Fee de erratas» de P se advierte que lo es y que el vocablo correcto es Epíthetos. 
186.17 pata llana P M L S J patallana B 186.18 Medina-Celi P L Medina-Coeli B 
Medinaceli M S J ¶ Marchioni P B M L S Marchoni J [Enmienda injustificada, 
que puede ser simple errata. 186.21 será decir P M L S J sería decir B 186.24 Regiis 
P M L S J Regiis, etcétera B 187.6 tres únicos P M L S J [om. tres B. 187.12 Vvi-
llelmo P Willielmo B Wilhelmo M L S J ¶ Saxo-Cizensium P M S J Saxo-Cizen-
tium B Saxo-Cizensum L 187.14 mayor] L advierte de que major, en su edición, es 
errata. 187.23 Gloriae; Dux Vitae; Princeps P B M L S Gloriae; Princeps J [Hay que 
suponer que la omisión de J es involuntaria y, por tanto, errata confirmada por cuanto sí 
incluye la traducción inmediatamente. 187.29 Cristiana; Arzobispo P M L S J ristiana 
y Arzobispo B 187.34 del Rey, Su Padre P M L S J de su Padre B 187.35 tres etc. 
etc. etc.as P L tres etcéteras B J tres et caeteras M tres etc. etc. etc. S 188.10 de Gerun-
dio P M L S J de aquí nuestro Gerundio B [Variante  de B mal recogida en J. ¶ 

aliàs P alias B M L S J 188.14 Bamba P L Vamba B M Wamba L S 188.17 Imhoff 
P B M L S Imhof J 188.22 exponiendo la causa P M L S J esponer la causa B 188.23 

emprehender P M L S emprender B J 189.2 al divino P M L S J el divino B 189.8 

guerras entre P M L S J guerra entre B 189.13 acobija P B L M S cobija J [No hay 
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motivo para apartarse de las lecciones de P y B. 189.15 este tan oportuno P B M L S 
[om. tan J, con errata. 

 
CAPÍTULO IX. 189.19 IX P M L S Nono B 189.23 el capítulo P M L S J el título 
del capítulo B [La adición de B se incluyó en la interlínea, con la correspondiente marca. 
189.30 si quisiere P M L S J si se quisiere B 190.2 servidumbre. Esto P servidumbre, 
esto B M L S J [La puntuación de P parece errata tipográfica. 190.3 cumpla lo que P 
M L S J cumpla con lo que B [En B, con se incluyó en la entrelínea, con llamado. 
190.5 para obligarle P M L S J para precisarle B [La lección de B parece más elegante, 
pues evita la repetición. 190.11 que fue el verdadero patriarca de los des-Cartes, de los 
Nevvtones, de los Boyles y de los Leibnitzes P [om. B. Jurado tampoco anota esta va-
riante, como tantas otras. En M L S FM AB J, Descartes... Newtones. 190.13 curiosísimo 
tratado P M L S J curioso tratado B 190.14 o aquella perla P M L S J [om. aquella B. 
190.18 una y otra P M L S J una y de otra B 190.19 delicadísimo P M L S J [om. B. 
191.2 a ponerles P M L S J a ponerlas B ¶ pudiese litigarles P M L S J pudiese 
litigarlas B 191.3 posesión. Pero ¿por qué puso P M L S J posesión. Por lo cual yo no 
hago mucho escrúpulo de llamarle precursor de los filósofos modernos. Pero ¿por qué 
puso B [El texto de B fue escrito en la entrelínea del texto tachado, que decía: por lo 
cual yo no hago mucho escrúpulo de llamarle el precursor y aun siquiera el patriarca de los Descartes, 
de los Neutones, de los Boiles y de los Leibnices. Pero, Pero. Las observaciones de Jurado 
[1992:272, n. 8] incluyen varias imprecisiones. 191.4 razón igualmente fuerte que pia-
dosa P M L S J razón tan fuerte como piadosa B 191.9 no cumplo lo P M L S J no 
cumplo con lo B 191.10 capítulos. P M L S J capítulos! B 191.14 fin de él P M L S 
J fin dél B 191.19 principio de él P M L S J principio dél B 191.22 flaqueza, siendo 
así P M L J flaqueza? ¿No es así B flaqueza?; siendo así S 191.24 una y por dos P M 
L S J una o por dos B 191.26 prójimos, y vamos adelante. Pues P S próssimos? Pues 
B prójimos; y vamos adelante? ¿Pues M prójimos. Y vamos adelante. Pues J [En L, 
próximos. 191.27 y se ejercitará P M L S J y no se esercitará B 192.4 el estilo P M L 
S J al estilo B 192.6 tan naturales P M L S J [om. tan B. 192.8 le querían P M L S 
J le querrían B 192.23 esos Estrangerillos P B L estos extranjerillos M J esos exran-
jerillos S 192.24 despeluzado, incurioso o desgreñado P M L S J despeluzado, de in-
curioso o de desgreñado B 192.29 al inglés o al escocés Juan Barclayo P M L S J a 
Juan Barclayo, inglés o al escocés B 193.3 Llamar Prologus al Prólogo, qué P M L S J 
[En B, después de prólogo se tachó suena a zaguán de Lógica, tras percatarse el copista de 
que se adelantaba al texto posterior. 193.7 Præloquutio P M S Prælocuutio B Pr-lo-
quutio L prælocutio J [No niego la justicia ni la buena intención de J al enmendar la 
lección de los originales, pero se pierde de vista la intencionalidad de Isla. 193.12 a Dios 
te P M L S J y Dios te B [Jurado anota incorrectamente la variante de B. 193.14 de 
esta voz, cualquiera que la usa P M L S J de esas palabras, cualquiera que las usa B 
193.22 La mejor advertencia] A partir de aquí, cambia la numeración de los párrafos en 
B, que numera ahora como 6. No indicaré el resto de cambios, salvo el primero siguiente, 
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pues sí coinciden con el arranque de los respectivos párrafos. 193.25 Trasonismus P M 
L J Træsonismus B thrasonismus S 193.26 vosotros ni los P M L S J vosotros o los B 
194.4 v.g. P L S verbigracia B M v. gr. J ¶ faeminae en lugar de fæminæ P B S FM 
AB feminae en lugar de feminæ M L faemina en lugar de fæmina J 194.6 Kalendas P M 
L calendas B S kalendas J 194.8 Sextilis P B M L S Sixtilis J [Jurado no justifica 
este cambio en la voz mencionada. 194.11 a la antigua; v. gr. P L S J al antigua; 
verbigracia B a la antigua; verbi-gracia M 194.13 año de mil setecientos y cincuenta y 
cuatro P M L S J [om. B, seguramente con acierto, por considerarlo innecesario, habida 
cuenta de que se indicará inmediatamente en números arábigos. 194.15 [En P las cifras 
romanas acaban en LVI, que se enmiendan a LIV conforme proclama la «Fee de erratas». 
M y las siguientes ediciones vienen corregidas. 194.18 Muy atento estaba] Se inicia 
aquí el párrafo 6 de P y 7 de B, como ya se ha advertido. 194.20 comprehendía P B M 
L S comprendía J 194.23 siempre crespo y todo lo más obscuro P L J [om. crespo B; 
en B, M y S oscuro. 195.7 Qui sunt hi sermones? P B M L S [om. sunt J. Errata. 195.9 

praedicatoris P M L S J predicatoris B [Variante acertada de B, que puede guiarse por la 
pronunciación de la palabra, y no por su grafía. 195.15 respondió el muchacho P M L 
S J [om. B. 195.17 ve y tráelos P M L S J [om. ve B. 195.20 sermón 3 P M L S J 
sermón tercero B 195.21 en voz alta P M L S J con voz alta B 195.28 sustinere P M 
L S J substinere B 195.29 sustinebat P M L S J substinebat B 195.37 egregiè ververabit P 
[Enmiendo el texto conforme a la «Fee de erratas» de P. En M, egregiè verberabit; en L, 
egregie verberabit; en S, egregieververabit 196.8 gracioso P M L S J [om. B. 196.12 sin 
construirle] En M, coustruirle, errata. 196.14 proposición, hizo P M L S J proposi-
ción e hizo B 196.16 enmedio P L en medio B M S J ¶ limpiose los mocos P M 
L S J limpiose la nariz B 196.24 la ayudase P B M L S le ayudase J [Corrección 
innecesaria o errónea. 196.25 Mas ella le decía P M L S J Mas ella decía B 196.35 con 
aquel mozo P M L S J con el mozo B 197.1 bien lo que la P M L S J bien a lo que le B 
197.4 la azotó y P M L S J [om. B. 197.5 la viuda se fue P M L S J ella se fue B 197.8 
campañas P [Errata tipográfica de P, que se enmienda a campanas, conforme a la «Fee de 
erratas». Se corrige a partir de M. 197.9 y a la viuda P M L S J y a ella B 197.13 

mucho el cuento P M L S J mucho del cuento B 197.20 aun los mismos que gustan 
de latín claro y corriente no le aprobarán, porque ese no tanto es claro y natural cuanto 
apatanado y soez; en lo cual tenía muchísima razón. Pero P M L S AB aun los mismos 
que gustan de un latín claro y corriente no le aprobarían, porque este no tanto es claro y 
natural cuanto apatanado y soez. Pero B aún le predicaría como si fuera mesmamente 
el mismo predicador. Pareciole porque ese no tanto es claro y natural, cuanto apatanado 
y soez —en lo cual tenía muchísima razón—. Pero J [La variante de Jurado es una errata 
provocada por repetir un fragmento (y aun le predicaria como si fuera mesmamente el mismo 
predicador. Pareciole) que se lee al principio del párrafo. 197.27 Esto, porque P L M S J 
Y esto, porque B 197.29 y sacristán P M L S J y de sacristán B ¶ monsiures P B M 
L monsieures S J 197.32 Barletas P B M L S Barlettas J 197.33 monsieur de Cange 
P S monsieur Du Cange B M L J 197.34 Baja Latinidad P B M L Baja latinidad S 
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baja latinidad J 198.7 mayor devoción P M L S J [om. mayor B. 198.8 Esto P M L S 
J Esso B 198.11 substancia P L J sustancia B M S 198.14 cabo de él P M L S J 
cabo dél B 198.30 fuese el que P M L S J fuese lo que B 198.31 le atestase P M L S 
J lo atestase B 199.5 convencer al entendimiento P M L S J convencer el entendi-
miento B 199.10 de suyo le tenía P M L S J de suyo lo tenía B 199.22 dádole ha P 
M J dado les había B dado les ha L dádoles ha S FM AB 200.10 principalísima-
mente P B M L S principalmente J 200.13 difinición P definición B M L S J 
200.15 elipsis P S ellipsis B L J Ellypsis M ¶ pleonasmo P M L S pleonasmus B J 
[Para este conjunto de variantes, véase Jurado [1992:282-283, n. 66]. 200.16 epiphono-
ema P epiphonœma B J Epiphonema M L epifonema S 200.17 upobolia P B M L 
S FM AB hypobolia J ¶ epitrophe P B M L epítrope S FM AB epitrope J ¶ y 
prosopopeya P M L S FM AB y prosopoepeia B et prosopopeia J 200.20 docientos P L S 
J doscientos M 201.5 spondeo P B M L espondeo S J 201.6 trocáico J ¶ etc. P L 
S J etcétera B 201.7 Strofas P estrofas B M L S J 201.7 tetastrophos P M tetrastrophos 
B L S FM AB J [Enmiendo P en base al texto de De charlataneria eruditorum. 201.10 
sin advertir P M L S J sin jamás avertir B 201.12 hicieron no pocas veces P M L S J 
no pocas veces hicieron B 201.18 pared P B M L S parez J [Innecesario cambio de 
la voz en J. 202.2 en este bello P M L S J con ese bello B 202.11 el día siguiente P 
B M L S al día siguiente J 202.14 Andras P [Errata de cajista que se enmienda a 
Andreas, según indica la «Fee de erratas» de P.  A partir de M aparece corregido en las 
ediciones. 202.27 del Páramo P B M L S de El Páramo J 202.30 la alma P M L S J 
el alma B ¶ pedirle que P B M L S pedirles que J [Supongo errata de J, o que el 
editor no ha entendido bien un contexto en que el narrador se dirige al dómine y no este 
a sus discípulos. 203.3 atronamientos, ridiculeces y puerilidades P M L S J atrona-
mientos, de ridiculeces y de puerilidades B 203.9 ventosidades poéticas P B M L S [om. 
poéticas J, por errata. 203.14 Egelidum boream P B M L Et gelidum Borean S FM AB J 
[Los editores modernos como Jurado [1992:286, n. 85] justifican su enmienda en el ori-
ginal ovidiano, ya notado por Sebold. Valórelo el lector, pero tenga en cuenta que lee lo 
que dice el dómine (a quien hace hablar un novelista que, a su vez, toma prestada la cita) 
y no el preparador de una edición crítica. 203.16 con grande satisfacción P B M L S 
con gran satisfacción J [En B, satisfación. 203.19 pobre-hombre P pobre hombre B 
M L S J 203.28 Porque, sin ella P M L S J Y, sin ella B 203.30 Consternabatur P M 
L S J Conturbabatur B 204.1 mayor empeño P M L S J [om. mayor B. 204.4 hacer 
de ello P M L S J hacer dello B 204.5 de pelo en pecho P M L S J [om. B. 204.7 

escritor de este P M L S J escritor deste B 204.11 geroglíficos P B L J jeroglíficos M 
S 204.13 ingeniosa P M L S J [om. B. 204.14 dado mucho que admirar y no poco 
que reír a las demás naciones, aunque muy rara será aquella a quien no la haya pegado 
este contagio. Bien así como el de las viruelas, que por lo común solo se pegan a los niños 
y a los muchachos de poca edad, de la misma manera esta ridiculísima epidemia, por lo 
regular, solo P M L S J dado no poco que amirar y que reír a las demás, aunque muy 
raras son aquellas a quien no se ha pegado algo de ese contagioso mal. Bien así como las 
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viruelas, que por lo común no se pegan sino a los niños y a los muchachos de poca edad, 
de la misma manera esta ridiculísima epidemia solo B [M puntúa contagio; bien… En J, 
reir. 204.23 los que son de la peor P B M L S J [Jurado [1992:287, n. 90] anota inco-
rrectamente una supuesta variante, de B (las que) sobre esta lección. 204.25 poético la 
perversa secta de las rimas o de los consonantes, que con su cola de dragón arrastró tras 
de sí la tercera parte de las estrellas; quiero decir que ha sido la perdición de tantos nobles 
ingenios, los cuales hubieran enriquecido a la posteridad con mil divinidades; y por estos 
malditos de consonantes (Dios me lo perdone), felizmente ignorados de toda la Antigüe-
dad, la dejaron un tesoro inagotable de pobrezas, de P L S J poético los que llamamos 
consonantes, que en nuestra España han sido la perdición de muchísimos nobles ingenios, 
los cuales hubieran enriquecido a la posteridad con mil divinidades; y por esa maldita 
casta de versos, felizmente ignorada de toda la Antigüedad, nos empobrecen con un te-
soro de estrecheces, de B [En M y L, impropriedades. 204.32 Encaprichado nuestro 
dómine en su mal aconsejada opinión P M L S J Encaprichado nuestro dómine en su 
opinión B [La edición de Jurado [1992:287, n. 91] transcribe en la nota Encaprichóse, una 
variante inexistente en B. 205.3 Mureto P M L S J Moreto B 205.4 Gambarra P B 
M L S FM AB Gambara J ¶ salva empero la suciedad, la hediondez y el mal olor, 
que eso no era de cuenta P M L S J salva pero la suciedad y el mal olor, que eso no era 
de la cuenta B 205.10 instruía en la que él llamaba P M L S J istruía en la que llamaba 
B 205.13 perfecto, decía, es P M L S J perfeto, decía él, es B 205.16 v. gr. P L J 
verbigracia B S verbi-gracia M 205.18 cuando está paciendo P M L S J que está 
paciendo B 205.22 en el frontis P B M L S en la frontis J [Presumible errata en la 
edición moderna. 205.23 impugnat lites P M L S J impugnat lines B 205.24 perfectí-
simo anagramma P L perfetísimo anagrama B perfectísimo anagrama M S FM AB 
perfectísimo epigrama J [Errata segura e injustificada de Jurado. 206.2 propísimos P 
M L S J propiísimos B 206.6 pierna», ¿no merecía P M L S J pierna», merecía B [El 
manuscrito italiano cambia la frase interrogativa a afirmativa. 206.8 Minerva? ¿Y mere-
cería P M L S J Minerva, ni merecería B [Es continuación de la variante anterior. 
206.11 y sobran] Hay errata en L, sabran, de la que avisa el editor en la p. XV de la 
«Advertencia preliminar». 206.14 que aquello de Marcial: Turpe est difficiles habere nugas, 
et stultus labor est ineptiarum, está bien aplicado a los anagrammatistas. Y P M L S J que 
está bien aplicado a los anagramatistas lo de Marcial: Turpe est difficiles habere nugas, et stultus 
labor est ineptiarum. Y B [En B, S y J, anagramatistas. 206.20 porque él no sabía cuál P 
L S porque no sabía cuál B M porque él no sabía cual J 206.21 a deum de dere P M L 
S J a deon de dere B 206.26 ¡Vitor! L J ¶ digo que P M L S J digo al señor Adrián 
que B 

 
CAPÍTULO X. 207.14 X P M L S Décimo B 208.4 cuatrocientas P M L S J setecientas 
B 208.9 y esas siempre P M L S J y esos siempre B 208.11 la Bañeza P B M S la 
Beñaza L La Bañeza J 208.13 había tres P B M L S había a tres J ¶ donde estu-
diaba P B M L [om. S. 208.16 todo él no P M L S J todo Campazas no B 208.21 



APARATO CRÍTICO EXTENDIDO 
 



grandísima P M L S J [om. B. 208.22 del que estaba P M L S J de el que estaba B 
208.25 dispertando P M L S J despertando B ¶ y este P M L S J y esto B 208.27 
pobre paciente P M L S J [om. paciente B. 208.30 el pobrecito P M L S J el mal 
afortunado B 209.3 pues había semana en que apenas descalabraba a media docena de 
muchachos P M L S J pues apenas descalabraba a media docena de muchachos cada 
semana B 209.8 con grande P M L S J con muy grande B 209.12 No había que 
pensar que P M L S J No había pensar que B 209.13 a un lado ni a otro P M L S J 
a un lado y a otro B 209.22 siempre P M L S J [om. B. 209.23 en las fábulas de 
Esopo, construyéndolas una y muchas veces con P M L S J en algún librito de coplas o 
de entremeses, pues estos los entendía, que la misa nada sino el Ite. Y es fama también 
que, no de raro, íbase costruyendo las fábulas de Esopo con B [Ite, missa est ('Marchaos: 
la misa ha terminado') son las palabras finales del oficiante. 209.29 y apenas habían salido 
de ella P M L S J y que apenas habían salido della B 209.33 NOTA. En Campos, cuando 
se embía P Nota, letor, que en Campos, cuando se embía B J [Salvo J, los editores consignan 
envía. 210.2 espadañada P M J españadas L espadañas S 210.6 immortales P B M L 
S inmortales J 210.25 anagrammaton de P M L S J anagramma de B 210.26 plurium P 
L S J plurimum B M 210.27 de usted P M S J de usté B ¶ todos, si P M L S J 
todos, diré que, si B 211.1 y, en vez de decir «Antonio Zotes», dijera «o Tina P M L S 
J o, en vez de «Antón Zotes», dijera «Tona B [Los anagramas se indican en cada ver-
sión según se diga Antonio o Antón, aunque parece que en B sobra una o, además de las 
dos piernas de la n en el primer caso. En B, reproducir y sobran las dos piernas no cuadra 
con el anagrama propuesto. 211.4 toda la Retórica P M L S J [om. toda B. 211.7 

dando muestras P M L S J dando muestra B 211.8 que llegase P B M L S que le 
llegase J 211.23 este le llevaba unas veces a las eras, otras al P M L S J este a veces le 
llevaba al B [En B se incluye a veces entre líneas, con la correspondiente indicación. 
212.2 parecíale P M L S J pareciole B 212.4 la de fraile P M L S J la del fraile B 
212.8 las Leturías P M L S J las Leturas B 212.9  que en su vida habían sacado P M L 
S J que no habían en su vida sacado B 212.10 eran unos predicadores P M L S J [om. 
unos B. 212.12 por una o por otra P M S J por una y por otra B por una o por otro 
L 212.14 qué la vida de los Colegiales! que así llamamos a los P M L S J qué es la vida 
de los colegiales? que así llaman los B 212.15 mejor; por lo menos, más alegre P M L S 
mejor o, por lo menos, no más alegre B mejor o, por lo menos, más alegre J 212.19 
dan algún pan P M L S J dan un pan B 212.23 la fiesta] L advierte que la lección 
siesta de su edición es una errata. 212.24 los chascos P M S J los choscos B L 213.15 

reprendían y se castigaban, disimulando P M L S FM AB reprehendían y se castigaban, 
y disimulaba B [om. se J, quien también reproduce con inexactitud la variante de B en 
su nota. 214.13 anagrammas P L anagramas B M S J 214.18 acariciarle mucho P B 
M L J [om. mucho S FM 214.20 lagrimitas, dijo P M L S J lagrimitas, y dijo B ¶ 

gran predicador] La lección Perdicator de L es errata identificada por el editor en la p. 
XV de la «Advertencia preliminar». 215.1 de Berrocal P M L S J do Berrocal B 215.2 

Arcipeste P M L S J Arcipreste B 215.3 Antón Zotes, que P B M L S J [omit Zotes 
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B. 215.4 qaga P que haga B caga M q’aga L c'haga S FM AB J 215.9 escuela, 
los que se P M L S J escuela, y como se B 215.16 oficio y con P M L S J oficio o 
con B 215.20 votos religiosos P M L S J [En B se tachó religiosos. 216.1 al decir esto 
P M L S J y al decir esto B 216.4 desmienten los que P M L S J desmienten las que 
B [Error del copista de B. 216.5 de estas naturales P M L S J destas naturales B 
216.12 más religiosos P M L S J [om. más B. 216.21 ocultándote artificiosamente 
aquello P M L S J ocultándote adrede aquello B 216.22 natural P M L S J [om. B. 
216.26 esenciones P B 216.28 falta lo que más necesitan en el corazón? P M L S J 
falta en el corazón lo que más necesitan? B 216.30 se encuentran] Lidforss, en la p. 
XV de la «Advertencia preliminar», anota que es errata te encuentran. 217.1 ve algún 
escandaloso P M L S J ve un escandaloso B 217.9 tolera; porque P M L S J tolera; 
pues B 217.16 Así pues, hijo mío] En B se inicia aquí el párrafo 11. 217.21 lo que 
te pareciere P B M L S lo que a ti te pareciere J 217.27 Atentísimos estuvieron P 
[En B se inicia aquí el párrafo 12. ¶ de Catanla P M L S J de la Catanla B 218.1 la 
última tuvo P M L S J la tía tuvo B 218.12 cuando este ponderaba P M L S J cuando 
el provincial ponderaba B 218.14 con que, luego que acabó de hablar aquel prelado P 
M L S Con que, luego que el buen prelado acabó de hablar, el B Con que, luego que 
acabó de hablar aquel prelado J 218.25 solemnidad P M L S J solenidad B [La lección 
de B se escribió sobre solemnidad, tachado. 
 

LIBRO II 
 

CAPÍTULO I. 219.6 Concluido su P M L S J Concluido nuestro héroe su B 219.18 al 
refitolero P M L S J el refitolero B 219.22 y a una cruz P M L S J y en una cruz B 
220.2 manos siempre debajo] Jurado [1992:302, n. 6] advierte indebidamente que  
B omite siempre. 220.3 pared P B M L S parez J [No explica esta lección el editor 
moderno, nuevamente. 220.5 Dios; pues ¿qué, si P M L S Dios, ¿qué mucho si le 
creía un santico? Pues ¿qué, si B J [Jurado [1992:302, n. 8] entiende que en P la frase 
está inconclusa y carece de sentido. 220.8 acudía frecuentemente P M L S J acudía de 
frecuente B 220.9 espíritu y a darle cuenta P M L S J espíritu en confesión y fuera de 
confesión? Si le daba menuda cuenta B [J om. menuda al anotar la variante de B. 220.10 

cosa de P M L J [om. B S. 220.11 escrúpulo o de P M L S J escrúpulo y de B 
220.13 aprendido P M L S J aprehendido B 220.17 es perseguida P M L S J era 
perseguida B 220.28 y por el mayor bien P B M L S [om. mayor J, sin justificación. 
220.29 a los mandones P M L S J a los mandodes B [Seguramente lapsus calami insig-
nificante del copista de B. ¶ no querría P M L S J no quería B 221.11 adoraría con 
P M L S J adoraría el mundo con B [En el manuscrito se escribió el mundo en el 
interlineado, con llamada. 221.14 esta repasata P M L S J esta respuesta B 221.16 

despensa P M L S J dispensa B 221.19 que le había P M L S J [om. le B. 221.26 

junto a sí P B M L S junto así J [La enmienda de J no me parece aceptable; la coinci-
dente de los textos base es la correcta. 223.3 o por tres P B M L S [om. por J. 223.4 
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no tienen P M L S J no tiene B 223.6 comprehensión P B M L S comprensión J 
223.8 hablase de ella P M L S J hablase della B 222.10 gruesa y corpulenta P M L S J 
fuerte y corpulenta B 223.11 una maravillosa fortaleza de P M L J un vigor maravilloso 
de B 223.16 ut religioso P B M L S ut religiosus J [J enmienda en función del parale-
lismo con el nominativo homo. Lo que no está claro es si Isla consiente en que fray Toribio 
se equivoque o es errata. 223.18 la escribía no la hablaba P B M L S le escribía no le 
hablaba J [Parece errata del editor moderno. 223.21 Señoría mía P B M L S señora 
mía J 223.23 noticia de Vm.  P L noticia de vuestra merced M J noticia de usted B S 222.26 

dirá Vm. P L dirá vuestra merced M J dirá usted B S 224.2 que Vm. me P L que vuestra 
merced me M J que usté me B que usted me S 224.3 in re veritate P [Enmiendo P de 
acuerdo con lo que se indica en la propia «Fee de erratas» de la obra a in rei veritate. Ya 
consta la lección enmendada a partir de M. 224.5 ignea L J 224.6 B. L. M. de Vm. P 
L Beso la mano de vuesa merced B Besa la mano de vuesa merced B. L. M. de usted S B. 
L. M. de vuestra merced J 224.16 apelaciones, ampliaciones, alienaciones, equipolencias, 
reducciones P M L S J apelaciones, de ampliaciones, de alienaciones, de equipolencias, 
de reducciones B 224.19 inútiles P M L S J de ningunísimo pro B 225.1 Si blictiri P 
M L S J Si blictri B 225.4 de volverse loco P B M L S J [Jurado [1992:307, n. 29] 
entiende que en B se lee volverle, pero puede que solo se trate de una s mal escrita y no 
exista tal variante, aunque lo parezca a simple vista. 225.8 bien que esta P M L S J bien 
cómo esta B 225.11 una misma, según P M L S J una sola, según B [J sufrió un lapsus 
al indicar la variante de B, que no es misma. 225.12 se presenta P B M L S se presentan 
J 225.13 respetos P B M L S [Véase Jurado [1992:307, n. 32] sobre la eventualidad de 
que deba leerse respectos. 225.16 división ideal P B M L J división total S 225.28 

instrucción en las P B M L S instrucción de las J 226.1 uso de ellas P B M L J uso 
de ella S [J atribuye a M la variante ella, sin base. 226.18 saber hacerlo P L S FM AB 
saber hacerlos B M J [En B, el pronombre tiene como referente zapatos, y es la solución 
más lógica que parece confirmar la expresión «para hacerlos» que le sigue. Mantengo, no 
obstante, la lección de P, por cuanto no es improbable que el referente fuera aprender a 
hacer zapatos. En L hay una errata previa, en hos de saber hacerlo, avisada por el editor. 
226.24 sabrás nunca hacer esos zapatos P B M L S sabrás hacer zapatos no J 226.26 

uso y práctica P M L J uso o práctica B 227.3 me ha enseñado. P M L S J me ha 
enseñado! B 227.9 sin lo cual P M L S J sin la cual B 227.11 Por vida de... (y echole 
redondo), que Vm. P M L S J ¡Por vida de Crispo, que usté B [En B se busca una de 
las muchas fórmulas eufemísticas existentes para atenuar el juramento. 227.16 no lo 
había P M L S J no le había B 227.28 y los hombres más grandes P M L S J [En B 
se tachó hombres, escrito en la misma línea. 228.21 ejercitarle. No P M L S ejercitarlos. 
No B J [Respeto la lección de P, desde la suposición de que el antecedente del pro-
nombre es ejercicio. En B los, quizás por error de copia o por haber considerado el copista 
que se refería a las artes más mecánicas y los oficios. Jurado [1992:309, n. 41] entiende que le 
«carece de sentido en el contexto». 229.3 de los hábitos de los frailes P M L S J [om. 
hábitos B. 229.4 pedir el agosto P M L S J [om. el B. 229.9 Metafísica o la Animástica 
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P M L S FM AB Metafísica y la Animástica B metafísica o la animística J [Jurado no 
transcribe correctamente Animástica, que consta en P y B, ni explica la variante que in-
troduce. Curiosamente, en cambio, en II, VI, 6, J sí lee correctamente animástica. 229.12 

excitar P M L S FM AB ecitar B ejercitar L J 229.13 fin, invención, progresos y 
estado actual P M L S J fin, a la invención, a los progresos y al estado atual B 229.17 

paralogismos P M L J parlalogismos B 229.21 cirenáica M J ¶ estóica M J 229.22 

Eleánica P M L S J Elenaica B [Véase Jurado [1992:311, n. 48]. 229.29 descubrir y 
para P M L S J descubrir o para B 230.2 Zenón P M L S J Cenón B ¶ Speusippo 
P L Espeusipo B S FM AB S J Espeusippo M 231.14 que era verdadera P M L S J 
que es verdadera B 231.15 que el bendito P M L S J que no el bendito B 231.19 

para usted P M L S J para usté B 231.25 okamista P M L ocamista B occamista S J 
232.9 una gran patada P B M L J [om. gran S. 232.16 haciendo de él P M L S J 
haciendo d'él B 232.23 auter P [Se corrige el texto, siguiendo la «Fee de erratas» de P, 
que indica que debe leerse aut ter. B, M y los siguientes la reproducen correctamente. 

 

CAPÍTULO II. 233.4 palabra de ella P M L J palabra della B 233.8 discípulos en estas P M 
L S J discípulos estas B 233.11 hacia el púlpito P M L S J hasta el púlpito B 233.18 

etc. P M L S J etcétera B 233.30 propriedades P B M L propiedades S J 233.31 

R.E.V.B.A.U, P L REVBAU B J R.E.V.B.A.U., M S 233.32 decía, no sin P M L 
S J decía, y no sin B ¶ comprehensión P B M L S comprensión J 233.33 Reubau 
P B M L reubau S FM AB revbau J [La enmienda de J puede parecer lógica, pero 
no parece responder a la intención del novelista de que Gerundio la pronuncie así. 
233.34 otra cosa más que P B M L S otra más cosa que J 234.1 darle una substancia P 
L darle una sustancia B M S J [Sigo la lección de B, en atención a que difícilmente la 
madre pronunciaría el grupo culto. 234.8 demonstrativo P M L demostrativo B S J 
234.12 verdadera substancia P L verdadera sustancia B M S J 234.16 en una ayuda P 
M L S J en un ayuda B [Se repite esta misma variante por dos veces a continuación. 
235.3 eran admirable específico P M L S J eran admirables específicos B 235.4 serían 
los de gallina P M L J serían que los de gallina B 235.6 o adminístrasela P y admi-
nístrasela B M L S J [Enmiendo conforme a la propia «Fee de erratas» de P. Desde M, 
las ediciones reproducen correctamente. Y véase Jurado [1992:316, n. 10]. 235.6 llena 
una gran vasija P M L S Llena fray Gerundio una gran vasija B J [En B se añadió Frai 
Gerundio en la entrelínea, con llamada. Respeto que J la prefiera; pero, a mi modo de ver, 
el contexto deja claro quién llena la vasija. 235.8 al letor P al padre letor B al lector 
M L S J 235.15 se llamaba P M L S J se llama B ¶ Y aunque algunos P M L S J 
Algunos B [El manuscrito recoge y aunque, tachado y la enmienda de la a- inicial de 
Algunos a mayúscula. 235.16 y verdaderamente doctos P M L S J [om. B. 235.18 

solo eran conducentes, sino casi necesarias P M L S J solo son conducentes, sino nece-
sarias B 235.21 noticia era imposible P M L S J noticia no es muy posible B 235.23 

dislates; no fue posible convencerle P M L S J dislates. Pero no hubo medio de con-
vencerle B 235.24 ni por esas P M L S J ni por eso B 235.27 Era el caso P M L S J 
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Era, pues, el caso B 236.2 traza, gusto y carácter P M L S J traza, de gusto y de carácter 
B 236.16 estilo y osadía P M L J estilo, osadía B 236.17 chistes, gracias, refranes y 
frases P M L S J chistes, de refranes y de frases B 236.18 con grande donosura P M L 
S J con mucha donosura B 236.19 se llevaba de calles P M L S J se llevaba de calle 
B 236.22 pareciéndoles que esta es vulgaridad P M L S J pareciéndole que esta era 
vulgaridad B 237.1 de proponer P B M L S [om. J. 237.3 Joannes capite decimo P 
M Joannis capite M L S FM AB J [ En J, Ioannis. 237.8 Quarto-decimo ex P M Qua-
ur-to decimo ex B quarto decimo ex L S J ¶ Pues qué! P M L S Pues qué? B Pues 
¿qué J 237.16 relincho! P B M L S relincho? J 238.4 [Este párrafo falta en B, posi-
blemente por un salto de ojo del copista. No obstante, respeta la numeración de P en los 
párrafos siguientes. ¶ andáos M J 238.13 suspenso al auditorio P M L S J al audi-
torio suspenso B 238.14 explicación P M L S J esplicación B 238.21 prosigue con P 
M L S J prosiguió con B 238.27 lo dijo P M L S J le dijo B 238.29 y la de todos P 
M L J y de la de todos B y de todos S 239.9 largos, porque tendría P M L S J 
largos, que tendría B 239.14 mismísimo Vieyra P M L S J mismo Castejón B 239.16 
una azumbre P M L S J un azumbre B 239.20 non prus hurta de los púlpitos P M L S 
no prus hurta de los cúlpitos B non prus hurta de los cúlpitos J 239.21 Antonio mesia P M 
L Antonio Másia B Antonio mesía L Antonio Mesía S FM AB J 239.22 decir el orador 
P M L S J [om. el orador B. 240.5 religioso, docto y de gran juicio P M L S J [om. B. 
240.15 hízole sentar P B M L S hízolo sentar J 240.20 mal ni bien P M L S J mal o 
bien B 240.25 lesna P M L S J lezna B 240.32 y en que puedes] om. en L, advertida 
por el editor. 241.4 expones P M L S J espones B 241.9 v. Rma. P L vuestra 
reverendísima M S J usandísima B [Esta variante en el tratamiento se repite en el si-
guiente párrafo. 241.13 pueden oír en un púlpito P M L S J puedan oír en el púlpito 
B 241.14 el grave y docto religioso P M L S J el buen religioso B 241.15 añadió el 
padre fray Blas P M L S J el padre fray Blas añadió B 241.16 el marconista P M L S J 
el carcomista B 241.17 enano, o una cosa así, y sabemos P M L S J enano, y si sabemos 
B 241.19 el buen padre predicador, sino P M L S J el padre predicador mayor, sino B 
¶ referir la que P M L S J referir lo que B 241.28 Y a fe que P M L S J Ya sé que 
B 242.6 rotundo P M S J redondo B rotondo L [L lo anota como errata en la p. 
XV de la «Advertencia preliminar». 242.6 con él al auditorio P M L S J [om. al B. 
242.16 ni V. Rma. P L ni vuestra reverendísima P M S J ni usandísima B 242.17 

porque la probó P M L S J porque lo probó B 242.19 descendit de Cœlos P M L S J 
decendit de celos B 242.27 un jarro de vino P M L S J un vaso de vino B 242.33 a la 
apostólica P M L S J [om. a B. 243.8 ni garambainas P B M L J [om. S. 243.33 

Porque para saber quién predica bien o mal, respondió fray Blas, no P M L S J Porque, 
respondió fray Blas, para saber quién predica bien o mal no B 243.35 Pues de esa manera 
P M L S J Pues desa manera B 244.1 algunos, respondió el P M L S J algunos, dijo 
el B 244.12 San N. que viste P M L S J San Francisco? Uno que viste B 244.16 

cristiano, y no cristiano P M L S J cristiano o no cristiano B 244.26 no me va mal P 
M L S J no me va muy mal B 244.27 tabaco, una jícara P M L S J tabaco ni una 



PÁGINAS 236-251
 



jícara P 244.29 necesidad; y nunca P M L S J necesidad. Nunca B 245.3 retablo 
de… P M L S J retablo de Villarilla B 245.5 y docto P M L S J  [om. B. 245.6 tan 
aturdido P M L S J  [om. B. 245.7 más lleno de presunción y de ignorancia que de 
verdadera sabiduría. Y P M L S J tan lleno de presunción y de ignorancia; y B 245.17 

venerable P M L S J [om. B. 245.19 de esta manera P M L S J desa ma- 
nera B 

 
CAPÍTULO III. 245.31 cuidadosamente todos P B M L S [om. todos J. 245.33 y del 
interés P M L S y el del interés B J  [Jurado [1992:328, n. 1] se equivoca al decir que B 
no incluye la variante indicada. 246.4 Con que P B M L 246.5 grangear P B L J 
granjear M S ¶ y solicitar sus convenenzuelas P M L S FM AB y procurar sus con-
venienzuelas B J 246.17 impropios P M L S J improprios B [Variante anómala, pues 
habitualmente sucede al revés a lo largo del FRAY GERUNDIO. 246.26 de esa manera 
P M L S J dessa manera B 247.2 galantear; tiene P M L S J galantear y tiene B 
247.11 conservar a la República P M L S J [om. a B. 247.15 alguno de aquellos famo-
sos oradores no tenían P L algunos de aquellos famosos oradores no tenían B S FM AB 
alguno de aquellos famosos oradores no tenía M J [Se esperaría el singular en el verbo, 
pero estaba aceptado entonces que el número del verbo quedara contaminado por la 
proximidad de una palabra en plural, máxime en contextos de sintaxis coloquial, como 
este. Mantengo la lección de la princeps. 247.20 agudeza o falsa P M L S J agudeza o la 
falsa B 247.27 pantomimos y con P M L S J pantomimos, con B 248.3 estenderse P 
B 248.5 sabe que hace tráfico P M L S J sabe hacer tráfico B 248.6 revuelve al 
mundo P M L S J revuelve el mundo B 248.7 sermones que más valen P M L S J 
sermones más proficuos B 248.9 que el agradar P M L S J [om. el B. 248.16 diferentes 
que aquellos P M L S J diferentes de aquellos B ¶ decir en esso P M L S J decir 
con esso B 248.26 artes y ciencias P M L S J artes y las ciencias B 249.7 comprehen-
sión P B M L S comprensión J 249.8 Repondrá P B S J Responderá M L 249.14 

¿Si era un pobre ignorante San Justino Mártir? P M L S J [om. B. En J, Martir, repetido 
en la nota correspondiente. 249.22 más crasas ignorancias P B M L S más graves ig-
norancias J 249.27 Ánimas del P M L S J Almas del B 249.33 Con que P B M L 
250.2 aborrecidas P M L S J abhorecidas B 250.5 estrupador P M L S FM AB estu-
prador B J 250.6 a Venus incestuosa, a Hércules usurpador y a Caco ratero? P M L S J 
a Juno incestuosa, y a Hércules usurpador B [om. y a Caco ratero B. Juno se casó con su 
hermano Júpiter, a quien dio dos hijos: Marte y Vulcano. En M, ratero;. 250.8 la usur-
pación, heroísmo P M L S J el oprimir todos, heroísmo B 250.15 los Ferreres P M L 
S J los Ferreros B 250.29 grangear P B L J granjear M S 251.6 le mete P M L S J 
lo mete B 251.20 leído u oído P M L S J oído u leído B 251.24 sobre-saltado P L 
sobresaltado B M S J ¶ este aplauso P B M L S ese aplauso J [Errata en la edición 
moderna. 251.29 gusto oír P M L S J gusto (decía él) oír B 251.30 No se puede 
decir mejor P M L S J [om. B.  ¶ Belle et praeclare P B M L S Belle et 'festive' J [Jurado 
advierte en nota de su enmienda, fundamentada en seguir el texto original de Cicerón. 
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252.9 los oyentes escuchando P M L S J escuchando los oyentes B 252.11 de las ac-
ciones, con lo sonoro de la voz P M L S J de sus acciones, con lo sonoro de su voz B 
252.14 el aparente desenredo P B M L S el aparentemente desenredo J 252.17 Aca-
bada la P B M L S Acaba la J ¶ todo murmurios, todo gestos P M L S J todos 
murmurios, todos gestos B 252.19 todo elogios P M L S J todo elogio B 252.31 las 
numerosas, pero sin determinada medida, lo son al buen verso; que P M L S J las nu-
merosas, lo son al buen verso si no tienen determinada medida; que B 253.6 como fútil 
P B M L S como sutil J 253.7 o juguete de palabras, a unos conceptos poéticos, sin 
meollo ni jugo y sin P M L S J o juguetes de palabras, a unos concetillos pobremente 
poéticos, sin meollo, sin jugo, sin B 253.9 pues no había en él P M L S J  [om. B. 
253.12 conceptillos esparcidos P M L S J pedacitos esparcidos B 253.13 Con que P B 
M L 253.16 coram-vobis P coranvobis B S coram vobis M L coranvobis FM AB J 
[Doy por sentado que las cualidades y la formación del exprovincial le alcanzaban para 
decir correctamente coram vobis, por lo que respeto la lección de P. 253.18 predicador 
P M L S J predicador mayor B 253.27 de una y otra P M L S J de una y de otra B 
253.28 admiraciones P M L S J aclamaciones B 253.29 los oyentes P M L S J los 
pobres oyentes B [pobres se añadió en la entrelínea, con la llamada correspondiente. 
254.5 esquisita P B 254.8 tan delicado P M L S J tan peregrino B [En B se tachó 
delicado y se reescribió encima peregrino. 254.15 perdone a Vm. P L perdone a vuestra 
merced M S J perdone a usté B 254.19 Cuando Vm. P L Cuando vuestra merced 
M S J Cuando usté B 254.20 y que soñaba P M L S J y soñando B 254.22 muy 
delicadas y P M L S J muy lindas y B 254.35 y para más P M L S J y para una más 
B 255.3 quien le colocó P M L S J que le coloqué B 255.14 con buena intención P 
M L S J con reta intención B 255.17 la suya no poco P M L S J la suya propia no 
poco B 255.20 le engreyesen] En L, engroyessen, por errata de la que advierte nueva-
mente el editor. 255.21 ya no lo puedo P M L S J [om. lo B. 255.27 pobre juventud 
P M L S J pobre joventud B 255.28 colegiales, filósofos P L S FM AB colegiales 
filósofos B M J [Puede subsistir cierta duda sobre la lectura más correcta, ya que algunos 
conventos incluían estudios previos a los del grado en Artes. 255.31 al mismo P B M L 
S al mismísimo J 256.5 y para no decir P M L S J y por no decir B 256.6 sermo-
narios inútiles y disparatados o a trasladar sermones tan ridículos, tan insubstanciales y aun 
tan P M L S J sermones disparatados y a trasladarlos, aunque sean tan ridículos, tan 
insustanciales y mesmamente tan B [Se tachó en B, además, inútiles y. En M y S, insus-
tanciales. 256.14 el descrédito P M L S J el discrédito B 256.15 Viéndolo P B M L S 
Viéndolos J [Lección errónea de J. 256.20 dar que padecer P M L S J dar que pare-
cer B 256.21 horror al estudio P M L S J horror el estudio B 256.32 misma estima-
ción P M L S J [om. misma B.  
257.9 que ahora le arrebata tanto P M L S J que tanto ahora le arrebata B 257.13 tras 
de sí P M L S J [om. de B. 
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CAPÍTULO IV. 257.28 contenencia P B M L S continencia J  [Dado que J no explica 
esta divergencia de lecciones, hay que suponerlo errata. 257.31 debajo del escapulario 
P L S de donde las tenía B de bajo del escapulario M de debajo del escapulario J 
[La enmienda de J obedece a una intención razonable de normalizar el texto con la pers-
pectiva del uso actual de la lengua. Véase Jurado [1992:340, n. 3]. Esta edición mantiene 
la de P por cuanto en esa época todavía había vacilaciones en el uso de bajo-debajo-de 
debajo. 258.21 celoso P M L S J [om. B. 258.25 juicio y juicio P M L S J [om. y B. 
258.29 de la silla P B M L J [om. S. 259. eso, un frailecito P M L S J eso, como ya 
se dijo, un frailecito B 259.2 y movimientos P M L J y de movimientos B S 259.10 

para lo que no daba él mismo poco P S FM J para todo lo que daba él mismo no poco 
B para lo que daba él mismo no poco M para lo que daba él mismo poco L [En el 
texto se elige una lección basada en M; la de P, en todo caso, cabe entenderla irónica-
mente, como lítote. Véase Jurado [1992:341, n. 12]. 259.14 burlarse de él P M L S J 
burlarse dél B 259.15 los otros colegiales P M L S J  [En B se tachó otros. 259.21 cuanto 
le acababa P M L S J lo que le acababa B 259.30 fray Blas P M L S J  [om. B. 260.3 

Flores y hay P M L S J Flores, hay B 260.5 naveta), cerremos P M L S J naveta) y 
cerremos B 260.6 Muletilla (y echó la aldaba); siéntate P M L S J Muletilla. Echó la 
aldaba y prosiguió: Siéntate B 260.10 Tenga usted P M L S J Tenga usté B ¶ in-
terrumpió luego fray P B M L S  [om. luego J. 260.15 que decir. P M L S J que decir! 
B 260.21 Con que P B M L 261.2 adivinaría P M L J adevinaría B adivinara S 
261.3 que le convenía P M L J  [om. le B. 261.7 Paternidad, en el mundo hay quien P 
M L S Paternidad, no hay en el mundo quien B paternidad... ¡en el mundo hay quien 
J 261.12 me llamo. P M L S J me llamo! B 261.15 querría decir, era, que P M L S J 
quería decir fue, que B 261.16 lo querría decir P M L S J lo quería decir B 261.19 

chiste, en decir P M L S J chiste de decir B 261.20 pero-grullada P M L perogrullada 
B S J 261.23 medio día P B mediodía M L S J 261.24 que ya no me P M L J [om. 
ya B. 262.12 segundo Panem P M L S J segundo Panis B 262.17 Dónde diantres P 
M L S J Dónde diantre B 262.21 textos en el sermón me quedé como atorrollado P 
M L S textos me quedé como aturrullado B J [Véase Jurado [1992:345, n. 33]. 
262.28 cosa significaba P B M L S cosa significa J 263.13 caso de ellas P M L S J caso 
dellas B 263.24 ve, gracias a Dios, la celda de vuestra paternidad tan P M L S J ve la 
celda de vuestra paternidad, gracias a Dios, tan B [En P y L, V. Paternidad. 264.13 

Flores y que P M L S J [om. y B. 264.16 el día 27 de marzo P M L S el día veinte y 
siete de marzo B [om. el J. Jurado, siempre fiel a las fuentes originales, enmienda el texto 
conforme a la literalidad del sermón de Soto Marne. 264.19 arva... risibus P M S arva: 
Risibus B arva  /…/ Risibus L arva, risibus J [Véase Jurado [1992:348, n. 48]. 264.20 

Roma cachinos P M S Roma cachinnos B L J [P sigue a Soto. La variante de B es acorde 
con la fuente original y Giraldi. 264.21 esta deidad P M L S J esa deidad B 264.27 

Cartario, Lilio Giraldo y Ravisio P M L S J Cartario, de Lilio Giraldo y de Ravisio B 
265.6 le he notado P M L S J  [om. le B. 265.17 Nuda cythereis P B M L Nuda Cytheresis 
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S FM AB Nuda Cytheriacis J [Jurado [1992:349, n. 56] enmienda sobre el original ovi-
diano, que Soto citó mal y siguió P. 265.21 ciclades J 265.22 Hoc tamen P B M L S 
Hoc tandem J [Jurado [1992:349, n. 56] enmienda en base al texto de Soto, que cita a 
Esendio Romano (Florilogio sacro, p. 12). Mantengo P, pese a esta advertencia: Isla copió 
mal, quizás a propósito, o consintió que Gerundio citara mal tamen ('sin embargo'), que 
carece de sentido; por tandem ('finalmente'). 265.23 celebratur P M L S J celebrabatur B 
265.28 Poly-Deismidad P M L polideismidad B S J 266.1 esto, porque P M L S J esto, 
continuó fray Gerundio, porque B 266.5 en ese estilo P M L S J en este estilo B 
266.9 Adam futurizado, al decreto de la creación de Adam P L al decreto de la creación 
de Adán, Adán futurizado B Adán futurizado, al decreto de la creación de Adán M S J 
266.10 universal opificio, a la fábrica de todas las criaturas P M L S J a la fábrica de todas 
las criaturas, universal opificio B 266.12 ígnitas M S J 266.19 pareciéndoles P M L S J 
pareciéndole B 266.20 y que vuestra paternidad debiera de haber dicho “su idolatrada 
Venus” P M L J [om. B. En P y L, V. P. 266.24 era a lo que P M L S J era lo a que 
B 266.28 los consonantes P M L S J las consonantes B 266.31 ¡Válgate Dios! ¿Cómo 
se llama? P M L S J [om. B. 267.1 de Vm. P L de Usté B de vuestra merced M S 
J 267.9 Pero, dejándonos de estos pelillos, como P M L S J Pero dejémonos de esos 
pelillos. Como B 267.22 fue concebida María del mar P M L S J fue María concebida 
en el mar B 267.26 contra-resto P L contraresto B M contrarresto S J 268.2 el día 
ocho P B L S J el día 8 M [om. día J. 268.8 viento que se introduce P M L S J 
viento introducido B 268.10 estraño P B 268.11 de estos libros P M L S J de aquestos 
libros B 268.15 Santo. Este P M L S J Santo; y Este B 268.21 Con que P B M L 
268.26 que porque hacer cotejo P M L J que por hacer cotejo B S [Véase Jurado 
[1992:352-353, n. 75]. 269.9 V. P. dice que P B L vuestra paternidad dice que M S 
dice vuestra paternidad que J [Lectura errónea de J. 269.12 asno, que no P M L S J 
asno, y que no B 269.13 para-lelos P M J para Lelos B paralelos L para lelos S FM 
AB [Isla usa el guion para resaltar el retruécano de la expresión. Dado que se entiende 
igualmente sin él, aunque nos aproximemos al calambur, se quita en esta edición, pero 
quedamos avisados del original. Véase Jurado [1992:353, n. 78]. 269.19 quien celebra-
ban P M L S J quien celebran B ¶ 27 de Marzo P L veinte y siete de Marzo B 27 
de marzo M S J 269.25 Roma cachinos P S Roma cachinnos B L J [P sigue a Soto. La 
variante de B es acorde con la fuente original y Giraldi; y la preferida por J. 269.30 Ay, 
bobo P M L S J Ahí bobo B ¶ veris significa P M L S J veris, dijo fray Gerundio, 
significa B 270.8 19. Ya estoy P M S J 18. L [L repite la numeración del párrafo, por 
errata. 270.10 fiesta de este P M L S J fiesta deste B 270.13 distinguirlas P M L S 
distinguirla B J [Es probable que Isla se dejara llevar de la pluma en P y escribir el 
pronombre en plural referido a fiestas, en lugar de a semejanza, que parece más apropiado 
y es lo que guía al copista de B. Jurado [1992:354, n. 81], justifica y sigue la lección de B. 
270.15 27. de Marzo P L veinte y siete de Marzo B 27 de marzo M S J 270.16 en el 
campo P M L S J nel campo B 270. 19 no la va P M L S J no le va B 270.20 
sermón si el predicador tiene un poco de sal, que grandísimas risadas P M L S J sermón 
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que grandísimas risadas, si el predicador tiene un poco de sal B [La redacción inicial de 
B era idéntica a la de P, pero se tachó y se reescribió en la entrelínea con el orden modi-
ficado. Jurado [1992:354-355, n. 82] no refleja bien la variante de B. En S FM AB: ¡qué 
grandísimas risadas! 270.22 Roma cachinos P M S Roma cachinnos B L J 270.23 respondió 
fray Gerundio P M L S J [om. fray B. 270.24 como un huevo P M L S J [om. un B. 
270.31 solos quince P M L S J solo quince B 270.34 asperísima penitencia P M L S J 
rigidísima penitencia B [Jurado se confunde al afirmar que B lee rigurosísima. 271.1 

dejarla toda P B M L J  [om. toda S. 271.3 descolgándoselo P M L S J descolgándosele 
B 271.10 desnudo, aquel mal vestido P M L S J desnudo y aquel mal vestido B [En 
J, malvestido, voz ni en Autoridades ni en el DRAE; y, sobre todo, porque P y B son 
unánimes, a pesar de la incorrecta observación de J en nota (1992:355, n. 87). ¶ y 
cuando se revolcó en la zarza tan desnudo como su madre le parió, este coronado de 
flores, aquel cubierto de espinas; y P M L S J cuando este se revolcó en la zarza de 
espinas tan desnudo como su madre le parió; aquel se revolcó, creo yo, en un acervo de 
rosas y de muchas otras flores; y B [En B se tachó la y inicial y se incluyeron en la 
entrelínea, con sendos avisos, este y de espinas. 271.24 dijo en voz alta P M L S J dijo 
con voz alta B 271.24 que era él el que llamaba P M L J [om. B; om. el S. 271.27 
qué hacía allí perdiendo tiempo y por qué no P B M L qué hacía allí perdiendo tiempo 
y por qué no S que qué hacía allí perdiendo el tiempo y que por qué no J [Véase 
Jurado [1992:356, n. 89] sobre la justificación del editor moderno. En M, ¿qué hacía. 
271.34 notando que abultaba demasiado P B M L J [om. S FM. 272.5 satisfizo mucho 
P B M L J [om. mucho S. 272.6 y contentándose P M L S J [om. y B. 272.8 celda, 
le envió a ella. Y él se P M L S J celda. Y enviándole a ella, se B 272.10 rastro alguno 
P M L S J rasgo alguno B 272.12 debió ser P B M L S debió de ser J 272. 13 
materia alguna P M L S J [om. alguna B. 

 
CAPÍTULO V. 272.20 Gerundio, si fray Gerundio hubiera sabido aprovecharse de ella P 
M L S J Gerundio, que no supo aprovecharse della B 272.24 de aquella villa P M L S 
J de la villa B 272.36 confesonario P M S FM AB confesionario B L [Mantengo la 
lección de P, aun consciente de que esta voz no se recoge en esta forma en Autoridades, 
pues hay testimonios de su uso indistinto y la Real Academia Española admite la validez 
de ambas formas. 273.2 los padres Señeri y Bourdaluè, a quienes procuraba imitar en 
sus sermones, así panegíricos como morales. Y como entendía medianamente las lenguas 
italiana y francesa, tenía algunos otros de los mejores sermonarios que se han impreso en 
uno y en otro idioma, sin P los mejores predicadores de Francia, a quienes procuraba 
imitar, sin B [En M, Señery y Bourdalue; en L, Segneri y Bourdalue; en S FM AB y J, 
Segneri y Bourdaloue. 273.7 sagradas y serias P M L S J sagradas, de su naturaleza tan 
serias B 273.9 tenía algunos selectos en P M L S J [om. selectos B. Se aprecia que pri-
mero se escribió seletos, se tachó; se reescribió encima escogidos y también se tachó. 
273.11 ellos, con su natural penetración y juicio, ni estaba P M L S J ellos, y con su 
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natural penetración y juicio no estaba B 273.25 immemorial P B L ¶ antigua ni mo-
numento P M L S J antigua y monumento B 274.4 que la hacía cualquiera de las 
físicas modernas P M L S J que le hacía cualquiera de las modernas B 274.10 incon-
cebibles P M L S J inconcepibles B 274.11 turbillones y materia P M L S turbillones 
y la materia B turbiones y materia J 274.15 preguntados estos P M L S preguntando 
estos B J [Jurado [1992:361, n. 17], sigue a B, quizás sin haber reparado suficientemente 
en que los que son preguntados y responden son los escolásticos. Y tal vez se vea aún más 
claro si se aprecia que los modernísimos señores aparecen en el siguiente párrafo, lo que avala 
la lección de P como la correcta y convierte la de B en errata de copista que carece de 
sentido. 274.17 ustiva o quemativa P M L S J ustiva y quemativa B ¶ Convengo 
en que P B [Jurado [1992:361, n. 18] apunta con error que B lee con que, por salto de 
ojo al siguiente con esto. ¶ dicen en esto P M L S J dicen con esto B 274.23 unas 
partículas P M L S J [om. unas B. ¶ punti-agudas P 275.5 Pero-grullo P M L 
Pero Grullo B S perogrullo J ¶ modestamente viene P M S viene modestamente 
B 275.10 Por dónde ... o arremolinado; siendo P B ¿Por dónde ... o arremolinado? 
Siendo J [Jurado cierra la interrogación en el mismo lugar que L; S lo hace tras llama. 
En mi caso, coincido con M. 275.18 dentro de él P M S J dentro dél B 275.20 

[Este párrafo fue tachado en B hasta a los Cervantes mediante líneas transversales y longi-
tudinales que no impiden la lectura del texto, por lo que se consignan igualmente las 
variantes. Esta supresión altera la numeración de todos los párrafos siguientes respecto de 
P, de modo que se aprecian en B las tachaduras y enmiendas de los números de los párrafos 
a partir del 6 de B, que se numera como 5, etc. 275.22 se le había P M L S J [om. le 
B. 275.25 o de seis columnas P M L S J o seis colunas B 275.28 de él Aristóteles P 
M L S J de cada uno de ellos, Aristóteles B [En B se tachó de y se incluyó en la 
entrelínea, con llamada, de cada uno de ellos. 275.32 Nevvton P Neuton B 276.15 
Aseguraba que P M L S J Aseguraba el beneficiado que B 276.17 incomprehensibili-
dad P B L S incomprensibilidad M J 276.20 Vvaltones P [El tipo W, como antes w, 
no estuvo disponible para la edición princeps de Fray Gerundio. 276.30 que estuviese 
mejor P M L S J que fuese mejor B 276.31 instruido de ella P B M L J instruido en 
ella S [En B, istruido. 277.9 no le suspendía era en el acierto y en la felicidad con P M 
L S J no se suspendía era en el acierto y en la facilidad con B 277.18 »Por lo que J 
[En P no se incluyeron ni comillas ni guion. Tampoco en B M L S. Corresponde, en-
tiendo, un guion de inicio de parlamento que separe el pensamiento del beneficiado (con 
muchas marcas de primera persona a partir de aquí) de la narración previa. 277.20 sepan 
las partes de que P M L S J sepan de qué partes B 278.1 maestros en ella P B M L S 
maestros de ella J 278.7 la cátedra de P M L S J la palabra de B ¶ Santo, se P M L 
S J Santo, y se B 278.13 la Música P M L S J la Física B [Física se reescribe sobre 
Música, tachado. Esta variante de B tiene más sentido, conforme al contexto. 278.18 
está más que medianamente P M L S J está ni aun medianamente B 278.19 los segun-
dos P M L S J los secundos B 278.21 expositiva ni mucho P M L S J expositiva, y 
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mucho B 279.3 sin ser predicador P M L S J sin ser gran predicador B [gran se es-
cribió en la entrelínea, con llamada, en B. 279.5 ánima, que P L S J ánima, continuaba 
el beneficiado, que B 279.16 y del Rey P M L S J y del Rey! B 279.17 acostumbra, 
que la verdad de este principiote quédese P M L S J acostumbra, y la verdad de este 
principio quédese B 279.20 sagradas religiones P M L S J [om. sagradas B. 279.25 

Dios permita P B M L S Dios me permita J [La adición de J es innecesaria y errónea. 
279.31 los que los enseñan P M L S J los que nos enseñan B ¶ supone al teólogo P 
M L S J  supone el teólogo B 280.4 ármote de P M L S J hágote de B 280.11 algunos 
honorcillos, son de P M L S J son honorcillos de B 280.16 descrismen P M L S J 
decrismen B 280.28 de Nebrija). P M de Nebrija? B S J de Nebrija)? L 280.30 y 
vamos adelante P B M L S y... ¡vamos adelante! J 281.6 descargo de ella P M L S J 
descargo della B 281.17 chocolate de padre P M L S J chocolate de capuchino B 
281.21 experimenten; los de este, hasta que se experimentan no se advierten; aquella P 
M L J esperimenten y los de esta no se advierten hasta que se experimentan; aquella B 
[om. hasta que se experimentan no se advierten; aquella S por salto de vista. 281.23 ojos 
vistas, este P M L S ojos vistas, y este B ojos vista, este J 281.25 estendiendo P B 
282.2 emprehenderla P B L S emprenderla M J 282.5 lamentan de ellas P M L S J 
lamentan dellas B 282.7 proboque... deteriora P M L S proboque, deteriora B 282.11 cae 
muy en gracia P M L S J cae tan en gracia B 282.14 que él es el que verdaderamente 
tiene P M L S J dice que él es que tiene verdaderamente B 282.15 Con que P B M L 
¶ estendida P B 282.17 ninguno a ninguno P M L S J ninguno a ningunísimo B 
282.19 hay que decir que esto es P M L S J hay decir que eso es B 282.24 irreprehen-
sible P M L S irreprensible B J ¶ Oportet irreprehensibilem P B M L S Oportet… 
irreprehensibilem J 282.27 pata de gallo P M L S J pata del gallo B 282.28 Bagatelas P 
L ¡Bagatelas! B M S J 283.3 estendieron tanto P [Tachado tanto B. A partir de M, 
extendieron. 283.16 con créditos de P M L S J con crédito de B 283.19 despáchasele 
P M L S J despáchase B 283.22 boca, con grande P M L S J boca y con grande B 
283.24 scholásticos P escolásticos B M L S J 283.27 grandes brindis P M L S J mu-
chísimos brindis B 283.32 para el del santo matrimonio P M L S para otro sacramento 
B para el santo matrimonio J   

 

CAPÍTULO VI. 284.1 VI P M L S Sesto B 284.31 quienes él trataba P M L S J [om. 
él B. 285.2 imbuido en que para ser gran predicador P B M L S embuido en que para 
ser predicador J [Dos erratas en la lección de J. 285.3 filósofo ni teólogo P M L S J 
filósofo, teólogo [Se tachó ni en B. 285.6 reprehensiones P B L S reprensiones M J 
285.7 Añadían que P M L S J Añadían los dos que B [En B se aprecia en la entrelínea 
una sucesión de, al menos, dos redacciones parcialmente tachadas. Una de ellas fue Aña-
dían los buenos dos que y la otra Añadían los dos padres que. 285.9 parte tan amables P M L 
S J parte muy amables B [En B se escribió inicialmente tan, luego tachado, sobre la 
que se añadió muy. 285.11 por el respeto P M L S J [om. el B. 285.14 Una de las P 
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M L S J En una de las B 285.17 Ora P M L S J Hora B 285.20 a quien pretenda P 
M L S J a cualquiera que pretenda B  
286. hace Vm. P L hace vuestra merced  M J hace usted B S [Véase la nota de 
Sebold [1992:I, 335-336, n. 3] y, para rebatirle sobre la cuestión de los tratamientos en 
Fray Gerundio, Jurado [1992:372, n. 7]. 286.11 Ay cosa! P L J Hay cosa! B M S 
286.13 ¿Por cuál me P M L S J ¿Por cuál gracia me B [En B, gracia se escribió en la 
entrelínea, con llamada. ¶ usted P M L S J usté B ¶ es una pura P M L S J [om. 
una B. 286.15 sino que cómo P M L S J [om. que B. 286.18 la había P M L S J 
lo había B 286.19 par diez P B M L 286.21 pero ello es P M L S J [om. ello B. 
286.23 mas ello, pues P M L J mas ello! Pues B Mas ello…, pues S 286.24 ir a ver la 
P M L S J  [om. ir a B. 286.25 hablaba de P M L S J hablaba el frailico de B [Se 
incorporó en la entrelínea, con llamada el frailico. 286.29 viéndole tan embarazado P M 
L S J [om. tan B. 286.30 Vm. lea la primer llana P M usté lea la primera llana B Vm. 
lea la primera llana L usted lea la primera llana S usted lea la primer llana FM usted 
lea la primera llana AB vuestra merced lea la primera llana J [El uso de primer da lugar 
a sendas notas de Sebold [1992:I, 337, n. 8], que lo considera  apócope; y Jurado 
[1992:373-374, n. 16], que advierte errata de cajista y enmienda. Mantengo la lección de 
P por cuanto no consta en la «Fee de erratas» y pueden rastrearse otros testimonios. Y 
ello, a pesar de que en Fray Gerundio no se repite; por el contrario, no solo es conforme 
al uso actual de primer/primera y sus plurales, sino que primera llana se usa otras tres veces: 
I, V, 1; II, VI, 4 y II, IX, 19. 286.34 P… Barbadiño P M L S P ___ Barbadiño B [Sigo 
a J, que reproduce los asteriscos que aparecen en la princeps del Verdadeiro método. 287.7 

sermoens P B M L sermões S J 287.14 paso diré a Vm. P L paso le diré a usted que B 
S paso diré a vuestra merced que M J 287.19 muita coiza boa P B M L muita coisa boa 
S J [Ciertamente, en portugués moderno se escribe coisa. En las citas que se reproducen 
en esta edición, el lector notará que he respetado las grafías tal como constan en las obras 
de que proceden. 287.24 porque me suena tan lindamente. P B M L S porque… ¡me 
suena tan lindamente...! J [La puntuación de J es razonable. 287.25 levante Vm. P L 
levante usted B S levante vuestra merced M J 288.2 verdaderamente P M L S J [Ta-
chado en B. 288.3 que lo confiesen P M L S J que lo confiesan B 288.5 escuso P B 
L 288.9 Item M L J 288.27 del bautismo P B L S FM AB de bautismo M J 288.28 
antojó a P M L S J antojó llamarle a B 289.1 ochenta antes P B M L S ochenta años 
antes J 289.2 Chantersier P P B M L Champtercier S FM AB J 289.3 Nevvton P 
Neuton B Newton M L S J 289.4 Volstrope P M L S FM AB Voolstrope B 
Woolsthorpe J ¶ Licoln P Lincoln B M L S FM AB Lincolnshire J ¶ con corta 
diferencia P B M L S con cierta diferencia J 289.5 Guillermo Godofredo P B M L S 
Godofredo Guillermo J ¶ Leibnitz P L Leibniz B S FM AB J 289.6 Leipsic P L 
Lipsia B Leipzig S FM AB J 289.22 aunque algo romo y pecador, me inclino mucho 
a que tienen razón, a lo menos en gran parte, como fácilmente lo probaría si mereciera 
la P M L S J aunque romo y pecador, me inclino casi a que tienen razón, a lo menos 
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en gran parte; y quizás lo probaría si se me antojase y mereciese la B 290.8 comprehen-
siva P B L S comprensiva M J 290.11 pomposa o galana P M L S J pomposa y galana 
B 290.12 A Meliso y Parménides P M L S FM AB J A Meliso y a Parménides B 
[Subsisten dudas razonables sobre si se debe escribir Meliso o Amilesio, pues la «Fee de 
erratas» de P que afecta a la pág. 166, lín. 23 (la siguiente mención de Amilesio) dice que 
debe enmendarse a Amilesio. Mantengo las lecciones de P y B en atención a que el prin-
cipio del párrafo siguiente por fuerza debe referirse a un filósofo diferente. 290.17 acci-
dental, copiaron P M L S J accidental. A esos dos, digo, copiaron B 290.19 uno solo, 
al P B M L J [om. solo S. 290.21 et sic P M L S J y sic B 290.22 A Meliso P M L S 
FM AB Meliso B Amilesio J [Enmiendo conforme a la «Fee de erratas». Véase Ju-
rado [1992:378, n. 42]. ¶ Anaximènes P B M Anaxímenes L S FM AB J [Del 
mismo modo en las dos veces que se le cita en este párrafo. 290.24 mixtos, pero dieron 
P L S [Tachado pero en B y om. en J. Jurado [1992:378, n. 44] enmienda con base en B 
y por entender que se produce «un fuerte anacoluto». En M, mistos. En esta edición se 
mantiene, porque este uso de pero es muy frecuente en Fray Gerundio y, en general, en la 
obra de Isla. 290.25 uno le nombró según P L S J uno nombró aquel tal principio 
según B uno lo nombró según M ¶ porque Meliso P B M L S FM AB porque 
Amilesio J [La enmienda anterior obliga a consignar ahora Amilesio. 290.27 debía de 
adolecer P M L S J debía adolecer B 291.12 note Vm. P L note vuestra merced M J 
note usté B note usted S 291.16 pneumática P B L neumática M S J [Variante 
repetida otras dos veces. 291.17 debía ser tan P M L S J debía de ser tan B [En B se 
incluyó de en la entrelínea, con llamadas. 291.21 hierro era aire, las piedras eran aire P 
M L S J hierro, aire; las piedras, aire B 292.3 pneumáthica P pneumática B L neu-
mática M S J [Variante repetida de nuevo un poco más abajo en este párrafo. 292.4 

Pesole primero P M L S J Pesole prima B 292.5 con que P B M L 292.10 libro IV 
De Cœlo P B libro 4.º de Coelo M L libro IV de De Cœlo S J 292.13 Amberg P B M 
L S Homberg J [El editor moderno se ajusta a su criterio de reproducir los nombres 
propios conforme a su grafía original. Además, considera que se trata de una errata de la 
princeps, tras anotar que Isla lo nombra correctamente en Cartas familiares, II, LXIX, p. 
584b. Véase Jurado [1992:379-380, n. 54]. 292.18 aquellos tan P M L S J aquellos 
cuerpos tan B 292.24 específica P M L S J [om. B. 292.26 coronas y cetros P M L S 
J cetro y coronas B 293.8 cuente Vm. P L cuente vuestra merced M J cuente usted 
B S [La variante se repite exactamente dos veces más en este párrafo. ¶ también P 
M L S J tan bién B 293.9 (son estos innumerables) P M L S J (y son inumerables) B 
293.15 este el día P M L S J este al día B 293.17 en la apariencia P M L J en la 
aparencia B  [om. S. 293.20 con que P B M L 293.21 empedocliano P M L S J 
empedocleano B [Variante dudosa de B, que parece que se corrigió en la revisión. 
293.24 alguno de ellos P M L S J alguno dellos B 293.29 piensa Vm. P L piensa 
vuestra merced M J piensa usté B piensa usted S 294.  a Vm. P L a vuestra merced 
M J a usté B a usted S 294.1 filosofía atomista P M L S J filosofía atómica B 294.3 
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extendió P M L S J estendió B 294.4 trecientos P B FM trescientos M S AB J tre-
centos L 294.5 Galileos de Galileis P M L S J [om. de B. 294.9 barbi-hecha P M L 
barbihecha B S J 294. 15 átomos o de cuerpecillos P M L S J átomos y cuerpecillos B 
294.27 y aquellos chatos P M L S J [om. de B. 294.29 enlazarse, enredarse y engan-
charse P M L S J enlazarse, a enredarse y a engancharse B 295.1 hétele P M S FM AB 
J hétela B étele L 295.7 Si Vm. P L Si vuestra merced M J Si usté B Si usted 
S 295.8 mundo: es P M L S J mundo, que es B 295.9 y en eso P M L S J y que en 
esto B 295.23 diáfano que esta. P B M L S diáfano que esta? J 295.25 Ve aquí P B 
M L S Vea aquí J [Jurado [1992:. 383, n. 79] enmienda, convencido de que debe 
mantenerse el trato menos familiar por parte del beneficiado y no debe abandonarse el 
más distante de vuestra merced. En la edición se ha mantenido el tuteo, no solo porque las 
fuentes principales son unánimes, sino también porque parece que el beneficiado quiere 
manifestar un tono de mucha familiaridad para intentar convencerlo. 295.33 su merced 
P M L S J su mercé B 295.36 sabios jesuitas conimbricenses P M L S J jesuitas 
cohimbricenses B [En B, tachado, sabios. 296.3 monsiures P B M L monsieures S 
FM AB J 296.9 los conimbricenses P M L S J los cohimbricenses B 296.22 del sabio 
padre Luis de Losada, cuya admirable Física comienza por un largo y docto discurso P M 
L S J del padre Luis de Losada, cuya Física comienza por un largo discurso B [Se 
tacharon sabio, admirable e y docto en B. 296.30 y sin empeño P M L S J y con empeño 
B 297.2 de todas las P M L S J [om. todas B. 297.13 la mismísima Berlín P M L S J 
el mismísimo Berlín B 297.16 Regaults P B M L S Rohaults J [La enmienda de J es 
correcta, aunque quizás hubiera bastado con anotarla y respetar las lecciones de las fuentes, 
aun cuando estuvieran equivocadas en la forma. 297.20 volúmenes, en el cual, según 
promete el autor, cuando llegue al tercero, todo él le ha P M L S J volúmenes y, según 
promete el autor, todo el tercero se ha B [Para reescribir el fragmento se tachó en B el 
cual y cuando llegue al ter-, se añadió todo el ter- en la entrelínea. 297.26 pasearse en el P 
M L S J pasearse con el B 297.28 y o los abrace P M L S J [Tachado o B. 298.4 
errar, descuidarse o equivocarse mucho, pues le ha P M L S J errar, de descuidarse y de 
equivocarse mucho, pues se ha B [B no lee le ha, pese a la afirmación de Jurado en su 
nota. 298.6 para eso P M L S J [Tachado en B. 298.11 ultimo S ¶ alguna errata 
o descuidillo P M L S J ni aun el minimísimo errorcillo B [La versión inicial de B era 
idéntica a P, pero se tachó y se reescribió encima. La lección de J, conforme B trae 
mismísimo es errónea.  

 

CAPÍTULO VII. 298.18 VII P M L S Sétimo B [Se tachó en la misma línea la redacción 
inicial, quizás Sesetimo. 299.2 neutoniano P B newtoniano M L S J 299.3 todos sa-
limos P M L S J todo salimos B ¶ Pero, bien P M L S J [om. Pero B. 299.5 sagra-
das facultades P M L S J [om. sagradas B. 299.10 mucho trabajo P M L S J algún 
trabajo B 299.16 de este autor P M L S J del tal autor B 299.20 padre predicador P 
M L S J [om. padre B. 299.26 dicha que en P M L S J [om. que B. 300.6 cosas que 
P M L S J cosas, respondió el frailecito, que B 300.8 qué dice? P M L S J qué dice 
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de ella? B 300.9 decir, mejor lo sabe vuestra merced P M L decir? dijo fray Gerundio. 
Mejor lo sabe usté B decir? Mejor lo sabe usted S FM AB decir! Mejor lo sabe vuestra 
merced J 300.15 ha de probar? P B M S ha de probar: L ha de probar! J 300.22 

enseñarla P S J enseñarle B M L 300.24 parécele a Vm. que eso basta P L parécele a 
usté que esto basta B parécele a vuestra merced que eso basta M J parécele a usted que 
eso basta S [En B se tachó la -d en usted. 300.29 de los cuatro P M L S J [om. los B. 
300.31 hecho, ni aun P M L S J hecho, y ni aun B 300.33 teología, poca o mucha, 
que se trata, se trate P M L S J teología que se trata, sea poca, sea mucha, se trate B 
301.11 ella se tendrá P B M J él se tendrá L ella se tendría S ¶ pues, al fin P M L 
S J pues en fin B 301.19 estrangeros P B L 301.23 quiere Vm. P L quiere usté B 
quiere vuestra merced M J quiere usted S 301.25 la 14 P la 14ª. L la decimacuarta 
B M la XIV S J 302.1 de Salamanca, Alcalá y Valladolid P M L S J de Salamanca, de 
Alcalá y de Valladolid B 302.11 señale siquiera una el P M L S J señale alguna el B 
302.26 cintura, de que están en la persuasión de que P M L S J cintura, que están en la 
persuasión que B [La preposición de se tachó las dos veces en B. 302.28 donde Vm. 
me P L donde vuestra merced me M J donde usté me B donde usted me S 302.29 
mi cachico P B M L S mi cachito J 303.2 de veras P B M L J [om. S. 303.5 a 
ninguno a ninguno P M L S J a ninguno ningunísimo B 303.8 la Dogmativa P M L 
S J la Domática B [Seguramente se trata de errata de cajista de P. Dogmativa no reapa-
rece en todo Fray Gerundio. De hecho, en este mismo párrafo, P y los demás testimonios 
traen Dogmática. 303.16 rienda la Teología P S J rienda a la Teología B M L 303.28 
negará Vm. que P L negará vuestra merced que M J negará usté que B negara usted 
que S 304.3 corazón el Peripato P M L S J corazón al Peripato B 304.7 respondió 
el P M L S J replicó el B 304.11 estrangeros P B L [Repetido en este párrafo, al igual 
que a lo largo de toda la novela. 304.15 desviaron ni se desvían P M L S J desviaron 
y se desvían B 304.17 Rodes P B M L Rhodes S J ¶ Lesio, Tanero P M L S J 
Lesio y Tanero B 304.18 estremeños P B L extremeños M S J ¶ Norris y la Mar-
tinier P M L Noris y la Martinière B S FM AB Noris y Martinet J [Véase Jurado 
[1992:393-394, n. 39]. 304.20 Vvigant P Vigant B Wigant M L Wigand S Wi-
gandt J 304.21 cuando muchos la P M L S J cuando algunos la B 304.26 Moral y en 
P M L S J Moral, o en B 305.1 monsiures P B M L monsieures S J 305.8 Jorge 
Bull P M L S J George Bull B 305.9 año de 1716 P M L S J ano 1716 B año de 
1710 J 305.13 sobre el misterio de la Trinidad y sobre el de P M L S J sobre los de la 
Trinidad y de B [Tachado en B el misterio y sobre el, y añadido en la entrelínea los, con 
llamada. 305.15 pseudoiglesia anglicana P M L iglesia B seudoiglesia anglicana S FM 
AB J [En M y L pseudo-iglesia. 305.22 entender la mala leche P M L S J entender 
cuál era la leche B 305.27 parvoizes P B M L parvoices S J 305.28 Pues ahí es un grano 
de anís las que P M L S Pues ahí! Es un grano de anís la que B Pues ahí es grano de 
anís las que J 306.1 el Peripato P M L S J al Peripato B 306.7 lo que escribía] En 
L hay errata: los que escribía, como observa el editor en la p. XV de la «Advertencia preli-
minar». 306.8 a Vm. qué entiende por teólogos P L a usté que entiende con esa frase de 
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teólogos B a vuestra merced qué entiende por teólogos M J a usted que entiende con esa 
frase de teólogos S 306.13 y accidentes y P M L S J [om. B. 306.24 y Filosofía P M L 
S J y la Filosofía B 306.  de que se quedarán las cosas P M L S J [om. B. 307.2 quo 
y el ut quod P M L S J [om. y B. 307.5 Teología que a la P M L S J Teología y a la 
B 307.14 Vaya, que P B M L S ¡Vaya! Que J 307.15 santo padre P M L S J santo 
Barbadiño B 307.17 el Peripato P M L S J al Peripato B 307.20 arcediana? Porque P 
M L S J [om. Porque B. 307.21 habla del método de P B M L S J [No es correcto 
afirmar, como hace Jurado en nota, que S omite del método. 307.22 teología en cuestión 
P L S J teología de que trata B [La variante de B está mal reflejada en la nota de Jurado 
[1992:397, n. 58]. 307.23 neutonianos P B newtonianos M L S J 307.27 teología 
puramente dogmática P B M L S J [En B, domática. Jurado [1992:397, n. 60] anota que 
B omite puramente, lo que no es cierto. ¶ un grande despropósito P B M L S un gran 
despropósito J 307.29 comprehenda P L S comprenda B M J 308.7 tener grandes 
noticias P M L S J tener buenas noticias B 308.9 no les han P M L S J no le han B 
308.14 sobreescrito P L S sobrescrito B M J 308.19 Melanchton P M L S Melanton 
B Melanchthon J ¶ Roterdam P M L Roterdan B Rotterdam S J 308.24 

monsiures P B M L monsieures S J 308.27 Alctini (alias el padre Benedicti P M L S 
Benedicto Altini (alias el padre Benedicti B Aletini (alias el padre Benedictis J [Alctini 
y Benedicti en P, conforme a la fuente de Isla, que, me parece, es el tomo de las Mémoires 
de Trévoux correspondiente a junio de 1714, p. 1119. 308.28 Cincilio P Concilio B M S 
[En la princeps no consta ésta en la «Fee de erratas». Corregido desde B y M. 308.29 año 
de 1714 P B M L S [om. de J. 308.31 mismo proyecto P M L S J mismo designio B 
[Se repite enseguida la variante. 309.4 el señor portugués P M L S J el autor portugués 
B 309.22 Pseudo Capuchino P Pseudo-Capuchino B M L seudocapuchino S J 
309.26 estraña P B ¶ su proyecto P M L S J su designio B 309.29 llenaría al mundo 
P M L S J llenaría el mundo B 310.2 y aun barbarísimo P B M L S [om. J. 310.3 

no solo es superflua P M L S J no es solo superflua B 310.6 que pudieran y aun de-
bieran ahorrarse P M L S J que se pudieran y aun se debieran ahorrar B 310.7 aún 
muchas L J 310.15 voto a... P M L S J voto a Dios B 310.18 le tomó P M L S J lo 
tomó B 310.20 conociese que luego P M L S J conociese cómo luego B 310.22 v. 
gr. Alberto Magno, Santo Tomás, San Buenaventura, San Juan Capistrano y, en fin, todos 
P M L S J verbigracia con Alberto Magno, con Santo Tomás, con San Buenaventura, 
con San Juan de Capistrano y, en fin, con todos B [Respecto de P, en M, verbi-gracia; 
y, en S y J, verbigracia. 310.24 siglo XII P M L S J siglo duodécimo B 310.30 le 
propone P M L S J lo propone B 310.32 esto importa un bledo P M L S J esto no 
importa un bledo B [Variante de B mal anotada en Jurado [1992:400, n. 76], pues no 
omite un bledo. 311.4 no menor serenidad P M L S J no menos serenidad B 311.14 

que todavía P M L S J [om. todavía B. 311.15 zelo, y de charidad P celo y de caridad 
B M L S FM AB celo y de claridad J 311.22 y celebran P M L S J y no celebran B 
311.23 recencior P B M L S recentior J [Jurado supone descuido de Isla o errata de 
impresión en P; y no digo que no lo sea, pero no advierte de que B comparte la misma 
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lección. ¶ motivo porque P L J motivo porqué B motivo «por que M S 311.29 
los Padres P M L S J los Santos Padres B 311.33 Vm. P L vuestra merced M S J 
vuestra merced barbadiña B 311.34 perjudicial P M L S J perjuicial B 312.3 Vm. 
profesa P L vuestra merced profesa M S J usté profesa B ¶ advierto a Vm. P L 
advierto a vuestra merced M S J avierto a usté B 312.8 segundo, que P M L S J se-
gundo el arcediano barbado, que B 312.9 a lo que él cree P B M a lo que creo L S a lo 
que él cree J [En cursiva en P y B, como el resto de la cita. En J «a lo que él cree», para 
resaltar que Isla no está citando literalmente. 312.10 ese servicio P M L S J este servicio 
B 312.25 del público; en P M L S J del público! En B 312.28 santidad y bastaría al 
P M L S J santitad! Ni basta al B 312.30 que los hiciese P M L S J que este falso 
capuchino los hiciese B ¶ y más justicia P M L S J y más justicia? B 312.32 que 
afecta profesión de barbas largas, ¿no merecía que se las arrancasen P M L S J que profesa 
de barbas sumamente largas, ¿no merece que se las arranquen B 312.33 todas pelo a pelo 
P B M L J  [om. S. 313.2 pie al Barbadiño P M L S J pie el Barbadiño B 313.4 en 
sola esta carta P M L S J en esta sola carta B 313.5 empeñar en impugnarlos P M L S 
J empeñar a impugnarlos B 313.11 me atrevía P L S FM AB J me atrevería B M 
313.14 dije a Vm. P L dije a vuestra merced M J dije a usted B S 313.15 muita coiza 
P B M L muita coisa S J ¶ ni yo estoy P M L S J ni hoy estoy B 313.17 muestra 
una grande P M L S J [om. una B. 313.23 de ellos las P M L S J de aquellos enemigos 
las B 313.25 Ovven (no el célebre poeta P M L S J Oven (no el poeta B [En M y 
siguientes, Owen. 313.27 que hablamos de Juan Ovven P M L S J que tengo nom-
brado al tal Juan Oven B [Variante de B mal transcrita en la nota de Jurado [1992:403, 
n. 94]. 313.30 comprehenda P B L S comprenda M J 314.2 no alcanza P M L S J 
no alcanze B 314.3 me antojó P M S me antoja B 314.7 Letor de estos P M L S J 
Letor destos B [En B se tachó de antes de escribir a continuación destos. En M L y S, 
Lector. 314.18 consiguientemente, la primerita P M L S que, consiguientemente, la pri-
mera B consecuentemente, “la primerita J 314.29 el tal estudiante P B M L S [Jurado 
omite tal, pero no lo justifica, por lo que puede tratarse de error involuntario o errata. 
315.2 auhores P [Errata de cajista que no se recoge en la «Fee de erratas». En los demás 
testimonios, autores. 315.8 candidato de Teólogo P B M L S candidato de teología J 
¶ Janson P B L S Jansson M J [En S FM AB Janson, sin cursivas. 315.10 Compen-
dio de él P L M S Compendio dél B Compendio de él J [En B parece que se corrigió 
el inicial de él tachando él y añadiendo acento y letra a de. En M y S compendio. 315.12 

Item P B M L J [Se repite un poco después otras dos veces. 315.17 comprehenden la 
Inglaterra, Países P L S FM AB comprenden la Inglaterra, los Países B comprenden 
la Inglaterra, Países M J 315.18 describen la Venecia P M L S J describen el Estado de 
Venecia B 315.19 P. Plácido P L Padre Plácido B M S J 315.21 Estos autores (aquí 
llamo la atención de mi auditorio P B M L S J [Mal anotado por Jurado [1992, p. 405, 
n. 111], que afirma que en B se omite. 315.23 Con que P B M L ¶ se saben y, 
consiguientemente, si no se tienen P M L S J se tienen y, consiguientemente, si no se 
saben B [En B se tachó la redacción inicial de saben y se escribió en la misma línea, ya 
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en el margen de la hoja, tienen. Después se tachó el tienen original y se reescribió encima 
saben. 316.5 meterle en una alforja P M L S J meterse en un alforja B 316.9 aquí 
Vm. P L aquí vuestra merced M J aquí usté B aquí usted S 316.11 piensa Vm. P 
L piensa vuestra merced M J piensa usté B piensa usted S 316.13 runfla de ellos P 
M L S J runfla dellos B 316.16 como son de el de Varea, Baudrand, Ferrario, Maty y, 
sobre todo, de el de Martiniere P L como del de Varea, de los de Baudrand, de Ferrario, 
y de Maty y, sobre todo, del de Martinière B como son del de Varea, Baudrand, Ferra-
rio, Maty y, sobre todo, del de Martinière M S FM AB J 317.23. P. Petavio P L Padre 
Petavio B M S J 317.2 Chronologia Sacra P L S J Cronologia Sacra B M 317. Krancio 
P M L S J Crancio B 317.11 Leschi P B M L Loschi S FM AB J 317.16 princi-
piante; después P M L S J principiante, y después B ¶ esto sobra P M L S J esto 
basta B 317.18 mayor vigor P M L S J mayor rigor B 317.20 a los orates; P B M L 
S ¡a los orates! J 317.22 conocerá Vm. P L conocerá vuestra merced P M J cono-
cerá usté B conocerá usted S 317.29 boca al Papa P M L S J boca el Papa B 318.5 

as coizas P B M L as coisas S J 318.10 UNIDOS AL PAPA P L unidos al Papa B M S 
J [Las mayúsculas se usan en P, ocasionalmente, para resaltar el texto. En la presente 
edición se ha optado por la cursiva con el mismo fin. 318.24 su convocación P B M L S 
su convención J [Variante no justificada de la edición de Jurado. 318.26 sus actas P M 
L S J sus atos B 318.27 Concilio. Pero P S Concilio? Pero B M L J [En este frag-
mento de B, cada parte de la interrogación concluye con el signo correspondiente: prose-
cución? anatematizados? Concilio? P, tipográficamente, presenta el párrafo como enuncia-
ción afirmativa. 319.1 que se introduzca en su Iglesia, porque la quiere mucho, la tiene 
prometida su asistencia y los P M L S J que las tales ideas se introduzgan en la Iglesia de 
Dios. Dios la quiere y la tiene prometida su asistencia, ni los B [La redacción inicial de 
B era casi idéntica a la de P. Se enmendó mediante tachaduras (porque; mucho, la tiene) y 
escribiendo en la entrelinea las variantes. 319.4 confirma Vm. P L confirma vuestra 
merced M J confirma usted B S 319.12 esse sugeto P L este sugeto B ese sugeto 
M este sujeto S ese sujeto J 319.22 ya de que le había P M L J ya que le había S 
ya de que lo había S FM AB 319.26 la caja, denme P M L S J la caja y deme  
B 319.29 presumpción P presunción B M L S J 319.31 Semedo P B M L S Sem-
medo J 

 

CAPÍTULO VIII. 320.12 VIII P M L S Otavo B 320.19 ahorcar los hábitos P M L S J 
ahorcar a los hábitos B 320.22 hereditatis P S J haereditatis B M L 320.28 conventual 
y para predicar como predicaban otros muchos con grande séquito, aplauso y provecho 
de su peculio, decía que no la había menester; y a fe que, en eso, le sobraba la razón por 
los tejados. Observando P M L S J conventual, decía él, y para predicar como otros 
muchos con grande séquito, aplauso y provecho de su peculio, no la había menester; y 
osservando B 321.4 que picaba en P M L S J que pecaba en B 321.17 descubrir los 
talentos que muestra P M L S J descubrir el ingenio que mostra B 321.23 loable P M 
L S J [om. B. 321.26 siendo de cargo P M L S J [om. de B. 322.7 por algunos pocos 
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superiores menos prudentes y muy ajenas de los más, que verdaderamente son hombres 
serios y cuerdos P M L S J [om. B. 322.15 estraña P B 322.20 a desalforjar P B M L 
S a desafoljar J [Texto deturpado en J. 322.26 de el convento P L del convento B 
M S J 322.29 lo que los dos P M L S J lo de que los dos B [En B se añadió de en la 
entrelínea, con la llamada ordinaria. 323.4 limpiose los mocos P M L S J limpiose la 
frente B ¶ al punto cuanto le P M L S J al punto lo que le B 323.13 Oye, usted P 
L J Oye, usté B Oye usted M S 323.15 cachinos P M S cachinnos B L J 323.17 

Amigo P M L S J  [om. B. 323.20 ¿Qué llama golpe? Dio tal porrazo P M L S FM AB 
¿Qué llamas golpe? Dio tal porrazo B ¿Qué llamas golpe? Dio tal portazo J 323.24 de 
mil? P M L S J de mil! B 323.30 primero toda P M L S J  [om. toda B. 324.5 cuando 
este le preguntó con P M L S J cuando preguntó a fray Blas con B 324.8 alborozado, 
que P M L S J alborozado, sino que B ¶ querían sacarte P M L S J quería sacarte 
B 324.10 pasarás, no digo yo como un obispo, sino como un arcediano? Y más, con las 
reglecitas que yo te daré a su tiempo. P L S FM AB pasarás, no digo yo como un obispo, 
sino como un arcediano, y más, con las reglecitas que yo te daré a su tiempo? M no lo 
pasarás como un obispo, y aun como un arcediano? Y más con ciertas reglecitas que te 
daré a su tiempo? B 324.13 le replicó fray Gerundio P M L S J  [om. B. 324.15 sermón 
del refectorio P M L S sermón de refetorio B sermón de refectorio J [En B sermón 
de refetorio, más coherente con la denominación que ha usado el superior del convento en 
el párrafo 3. Un poco más abajo, no obstante, P y B coinciden en sermón del refectorio. 
Véase la nota explicativa de Jurado [1992:416, n. 27]. 324.18 mío, apretar P B M L S 
mío, a apretar J  [Jurado [1992:414, n. 18] quiere normalizar el discurso. Mantengo las 
lecciones coincidentes de P y B, suponiendo que se trata de un infinitivo con valor de 
imperativo o de exhortación, normal en la época. 324.27 cuello al predicador mayor 
de la casa y P L S J cuello del predicador mayor y B M 324.29 señáleme Vm. luego P 
L señáleme usté luego B señáleme vuestra merced luego M J señáleme usted luego J 
324.30 diga cien disparates en él P M L S J diga en él cien disparates B 325.8 sacó 
después un P M L S J  [om. después B. 325.11 «Alabado sea», etc. P M L S J  [om. etc. B. 
325.12 estendida P B 325.15 con aquello de P M L S J con quello de B  [En B hay un 
lapsus calami o se coló en italiano la palabra. 325.22 Caro mea. P M L J Caro mea! B S 
326.12 estendiéndolos P B 326.17 volver a reconvenir P M L S J volver y reconvenir 
B 326.22 estraña P B 326.26 tienes en las manos los sermones P M L S J tienes los 
sermones en las manos B 327.1 sermones nostri P M L S J sermones nostros B 327.13 

avecindarse en él P M L S J avecindarse a él B 327.15 asunto, estas P M L S J asunto 
y estas B 327.20 mano derecha P M L S J mano izquierda B 327.22 extremidad en 
el suelo P M L J estremidad el suelo B extremidad el suelo S 327.25 que la va P M 
L J que le va B 327. 28 Beyerlink P B M L Beyerlinck S FM AB J [Esta variante 
se repite sistemáticamente a lo largo de la novela. 327.30 Kalendarios P L calendarios 
B M S J 328.4 ojeó P B L J hojeó M S [Véase Jurado [1992:418, n. 46]. 328.6 más 
confusas, a cuál más embrolladas, a cuál más extravagantes. P M L S J más confusa, a 
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cuál más embrollada, a cuál más estravagante! B 328.15 dispertador P B M L J desper-
tador S 328.25 los dobleces P M L S J las dobleces B 328.4 ojeó P B L J hojeó M 
S [Véase Jurado [1992:418, n. 46]. 329.12 blanco y de color P M L S J [om. B. 
330.2 fuertemente P M L J [om. B S FM. 330.6 vulto P B L J bulto M S FM 330.12 

que fue María zahorí P M L S J que María fue zahorí B [En B se tachó el original fue, 
en la redacción idéntica a P y se reescribió en la entrelínea, con llamada. 330.15 unitatem 
P M S FM AB unitate B L J [En la «Fee de erratas» de P se enmienda a unitate, y así se 
recoge en la edición. ¶ por eso P M L S J por esto B 330.16 in saeculum seculi P J 
in seculum saeculi B in seculum seculi M L in saeculum saeculi S 331.10 gravatum P M L 
grabatum B S FM AB J 332.5 desterraron las P M L S J desterraron a las B 332.6 

necesita de aplicación P B M L S necesita de explicación J 332.9 geroglífico P B L J 
[No advierto ninguna razón para mantener la grafía antigua. En M, jeroglífico. 332.10 a 
Daemonio P M L S J a Demonio B 332.14 comprehende P L S comprende B M J 
333.5 digámosla aquella P M L S J [om. la B. 333.6 niñeces enseñó P M L S J niñeces 
le enseñó B 333.13 maestro provincial P M L S J [om. maestro B. 333.16 sinceles P 
L S FM AB cinceles B M J [Respeto la grafía de P, aceptada en tiempos de Isla, según 
consta en Autoridades, s.v. sincel. Además, no se incluye en la «Fee de erratas» de P. Véase 
Jurado [1992:423-424, n. 90]. 333.17 rara, pieza P M L S J rara, y pieza B 333.21 

privó del cuerpo P M L J privó el cuerpo B S 333.25 gracioso y el P M L S J gra-
cioso, el B 333.26 en realidad P M L S J [om. B. 333.27 infinitos P M L S J [Ta-
chado en B. 334.13 embanastado P M L S J embastanado y con B 334.16 menester 
que P M L S J menester de que B 334.19 sarta de disparates P M L S J sarta de 
desatinos B 334.20 que ya le pareció aquella demasiada P M L S J que aquella le pa-
reció demasiada B [En B se tachó le pareció antes de aquella y se reescribió en la entrelínea, 
con llamada. Jurado refleja mal esta variante en B, al interpretar que el manuscrito lee 
demasiado. 

 

CAPÍTULO IX. 335. IX P M L S Nono B 335.15 jamás el provincial P M L S J [om. 
B. 335.16 reverendos padres P M L S J [om. padres B. 335.34 vuesas paternidades P 
L S J vuestras paternidades B M 336.1 especiosos P M L S J [om. B. 336.10 no le 
permití P M L S J [om. le B. 336.18 respondió con una intrepidez y una P M L S J 
respondió el frailito con una intrepidez y con una B [Es incorrecta la lección que hace 
Jurado de frailito en B; él anota frailecito. 336.21 apropiados, le P M L S J [om. le B. 
337.4 a daemone P B M L S FM AB a daemonio J [Jurado enmienda conforme al texto 
de Mateo, 15:22, que se ha citado en II, VIII, 19. Mantengo la lección de P y B, en el 
supuesto de que Isla permite que Gerundio cometa un nuevo error al citar la Escritura, 
sin descartar un lapsus del autor. 337.5 también pude P M L S J también pudiera B 
337.6 agravantes, mire P M L S J agravantes, que tantos pronuncian con b, agrabantes; 
mire B [La variante de B para agrabantes puede venir forzada por haber escrito grabatum, 
que es la versión constante en B. ¶ el tolle gravatum tuum podía venir más al caso; y P M 
L si el grabatum podía venir más al caso: Tolle grabatum tuum, et ambula; y B el tolle 
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grabatum tuum podía venir más al caso; y S FM AB J 337.7 rameras, el tempus P M L S 
J rameras, que no quise dir putas, el tempus B 337.8 que vino como nacido P M L S J 
que vino como pintado B [J omite que al anotar la variante de B. 337.9 mayor? le 
replicó P M L S mayor? replicó B mayor? le preguntó J [En B se tachó le. 337.10 
retintín P B M L S rintintín J 337.20 él intenta. P él intenta? B L M S J 337.23 del 
Vervo S [Errata manifiesta. 337.24 el texto: Ex P M L S J el texto de ex B 337.26 
Gerundio, allí P M L S FM AB J RC Gerundio, no importa mucho. Allí B [Hay error 
de cajista en P, evidente por cuanto la frase queda incompleta. Además de J, ya antes M 
L S FM AB habían seguido la lección de P, como hará RC. ¶ si no viniere el texto al 
P M L S J si el texto no quiere venir al B 337.28 y a qué vino P M L S J [om. y B. 
337.32 de vulto P L J de bulto B M S FM AB 337.33 os tuum P B M L S os meum J 
[Jurado no justifica su lección, errata segura, que mantiene en la traducción que incluye 
en la correspondiente nota. 338.3 le preguntó el provincial P M L S J [om. B. 338.6 
vuesa ternidad que lo traje a P M S J vuestra ternidad que lo truje a B vuesa paternidad 
que lo traje a L 338.7 y gravatum? Yo, a la verdad, no sé lo que significa gravatum; pero 
P M L y gravatum; o agrabantes y grabatum, que de ambos modos está muy bien? Yo, a 
la verdad, no sé lo que significa grabatum o gravatum; pero B y grabatum? Yo, a la verdad, 
no sé lo que significa grabatum; pero S FM AB J 338.14 al fin P M L S J en fin B 
338.19 tuvo a Nuestra Señora veinte meses en P M L S J tuvo veinte meses a Nuestra 
Señora en B 338.30 viniere a cuento P M L S J viniere al cuento B 339.4 hijo mío 
P M L S J [om. mío B. 339.13 frutas, aves P B M L S frutos, aves J [No había 
razones para enmendar la princeps. 339.18 que lo dijesen P M L S J que le dijesen B 
339.25 fingen P B M L S finjen J [Supongo que se trata de una errata involuntaria. 
339.27 estrañas P B 339.32 negar que, por nuestros pecados hay mucho de eso, replicó 
el provincial P M L S J negar, replicó el provincial, que, por nuestros pecados hay 
mucho de eso B 340.5 disparatados motivos P M L S J disparatados modos B 340.10 
primero, padre nuestro, que yo P M L S J primero, respondió fray Gerundio, yo B 
340.23 formalísima, porque la Santísima Trinidad es increada, es improducible, es eterna 
y, consiguientemente, no puede P M L S J formalísima? Si la Santísima Trinidad es 
increada, es improducible, es eterna, cómo puede B 340.32 esa es P M L S J esta es B 
341.1 porque así lo P M L S J [om. lo B. 341.3 Dixit matri P B M L Dixit matri suaae 
S Dixit matrae J [Sebold y Jurado alteran de modo injustificado, y supongo que invo-
luntario, las lecciones coincidentes de P y B. 341.9 más me da una P M L S [om. me 
B J. ¶  preguntó fray Gerundio P M L S J [om. B. 341.11 qué? le dijo el provincial, 
¿Cristo es la P M L S J  qué? repuso el provincial. ¿Es Cristo la B [Jurado [1992:432, n. 
37] lee incorrectamente respondió en lugar de repuso, que es lo que consta en B. 341.16 
provincial: es P M L S J provincial. Cristo es B 341.26 de la escuela P B M L S [om. 
J, seguramente por errata, pues no consta nota sobre el particular. 341.27 de la escuela 
P B M L S [om. la J, injustificadamente. 341.30 dijo fray Gerundio P M L S J [om. 
B. 342.4 acabar; P M L acabar? B S J 342.6 ayudaba todas P B J ayudaba a todas 
M L S 342.8 porque ya sabe P B M L S [om. ya J. 342.13 advierta que el P M L S J 
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avierta cómo el B 342.14 que si Santa Ana se la hubiera enseñado, la enseñaría a P M L 
S J que Santa Ana, si la hubiera enseñado, la enseñara a B 342.17 San Gabriel P M L 
S J [om. San B. 342.19 santa, que P M L S J Santa Ana, que B 342.20 sucediese? P 
M L S J sucediese? Y es posible que sea el fray Gerundio tan crasamente ignorante que 
no sepa cómo no podía haber misa antes que naciese Cristo, Istitutor de ella? ¡Vaya, que 
el fray Gerundio es tan ignorante, tan pobre hombre como el que más! B [Se aprecia 
error en Jurado [1992:433, n. 46], que lee naciere en lugar de naciese como variante de B. 
342.21 ya hacerle P M L S J ya, continuó el provincial, hacerle B 342.23 porque 
algunas P M L S J pues algunas B 343.3 circunstancias del asunto] Jurado [1992:434, 
n. 50] parece advertir que había enmendado el texto a circunstancias de mi asunto para 
respetar el texto del Florilogio; pero, en realidad, no llega a hacerlo o hay errata. 343.4 

resplandores, siendo P B M L S resplandores…, siendo J 343.8 lumen Olympi P B M 
S lumen Olimpi L limen Olympi J [La enmienda de J obedece a su permanente interés 
en respetar las fuentes originales de las citas. Véase Jurado [1992:434, n. 52]. 343.10 más 
abajo… P M L más abajo: B J 343.13 la fineza, porque P M L S J la fuerza, porque 
B 343.15 lampades ignis P M L S J lampade ignis B [Véase Jurado [1992:434, n. 54]. 
¶ in illo. P M L S J in illo,… B 343.17 veneremur. P M L S J veneremur? B 343.19 

resplandores, gloria P B M L S resplandores…, gloria J 343.21 brillos en obsequiar P M 
L S J brillos a ossequiar B 343.22 anuntiat P J annuntiat B M L S 344.2 cuadre ni 
explique P M L S J  cuadre y que explique B 344.6 tan parecidas P M L S J [om. tan 
B. 344.12 estrangeros P B L 344.17 Conque V. Paternidad no quiere creer que ande 
impreso tal libro? y con todas las licencias necesarias y con aprobaciones rumbosas y de 
muy elevado coturno. P ¿Con que vuestra paternidad no quiere creer que ande impreso 
tal libro? ¿Y con todas las licencias necesarias? ¿Y con aprobaciones rumbosas y de muy 
elevado coturno? B [En M L S J, ¿Con que… coturno?, en una única oración interroga-
tiva. 344.22 poco V. paternidad P M L S J poco vuestra ternidad B [En M L S y J, 
vuestra. 344.26 y ajado P M L J  [om. B S. 345.5 occidentales fabulosas sombras P M 
L S J occidentales  sombras fabulosas B 345.10 abyssi... et P M S J abyssi, et B L 
345.16 la comunica P M L S le comunica B J [Jurado se decanta por la lección del 
Florilogio antes que por la de la princeps. 345.19 teológico: La J 345.21 solo gradito P 
B M L S solo granito J 345.26 su posesión P B L S J profesión M 346.1 No lo sé 
P S J [om. lo B M L. 346.9 Gerundio, por P M L S J Gerundio; y por B 346.13 
Toribio P M L S J [Tachado en B. 346.18 explendor P M L esplendor B S J [Isla 
reproduce textualmente el Florilogio sacro, y quizás adrede, pese a que explendor no se 
recoge en Autoridades, para burlarse de Soto. Véase II, IX, 17, n. 71. 346.19 incoheren-
cia; P B M L S incoherencia…; J [Jurado [1992:438, n. 75] explica la adición de los 
puntos suspensivos. 346.21 necedades. P B necedades)… M L S necedades! J 
346.22 Áureo tritíceo P M L S J Áureo y tritíceo B ¶ mariana el Verbo P M L S J 
mariana del Verbo B 346.23 de coelo descendit P B M L S de coelo descendi J [Jurado 
altera P para respetar el texto de la Vulgata, alterado como ya había advertido Sebold en 
su nota. El pasaje del Florilogio que aquí se cita también trae descendit. 346.24 Amaltea P 
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B M L S Y Amaltea J [En J se añade la conjunción, para que sea conforme al texto 
del Florilogio. 346.26 vallatus floribus. P B M L S vallatus liliis J [Jurado cita por el 
Florilogio y Vulgata. 347.1 predico!... cabildo!... órgano!... necesarias! P M L S J pre-
dico?... cabildo?... órgano?... necesarias? B 347.6 cláusulas P M L S J [om. B. 347.9 

alabanzas?... P M L S J alabanzas? B 347.11 la busca... P M L S J la busca. B 347.14 

geroglífico P B L J jeroglífico M S ¶ castidad", etc. P M L S castidad… B J 
347.16 María. P M L S J María… B 347.18 estraño P B ¶ hubiese ensartado P M 
L S J tuviese ensartados B 347.23 culti-latino-rumbático P B M L cultilatinorrum-
bático S J 348.20 el R. P. Fr. P L S J el Reverendo Padre Fray B el reverendísimo padre 
Fray M 348.27 no debieran imprimirse P M L S J no se debieran imprimirse B 349.5 

Beyerlink P B M L Beyerlinck S J 349.6 Mafejan P B M L S FM AB Mafeian J 
[Véase Jurado [1992:440-441, n. 89]. 349.12 ni es latino P M L S J no es latín B 
349.16 hubieran quitado P M L S J hubieran, que no quiero decir más, quitado B 
349.18 sermones!...  aprobase! P B M L S J 349.25 que esto acaso P M L S J que este 
acaso B 349.24 predicador apostólico P M L S J [om. predicador B. 349.30 predicador 
apostólico P M L S J [om. predicador B. 349.31 divertido!...  diversión!... frutos! P S 
divertido?... diversión?... frutos? B divertido?...  diversión!... frutos! L J 349.33 tan 
inútiles y tan silvestres, y P M L S J tan silvestres y tan inútiles, y B 350.3 tiene también 
de sentina, pues toda ella P M L S J [om. B. 350.12 sermones que pretendía estampar 
un P M L S J sermones compuestos por un B 350.13 teología y un P M L S J [om. 
y B; mal reproducido por Jurado. ¶ orden? Fuera P M L S J orden, y un diantre que 
se lleve sus títulos? Fuera B [En B se escribió diantre encima de lo que parece decir 
Diabre, tachado; y sus títulos también en la entrelínea, con las correspondientes llamadas 
de inclusión. 350.14 semejante, que «los poetas P J semejante: «Los poetas B seme-
jante: «Que los poetas M L S 351.4 estrañas P B 351.5 aunque después P M L S J 
aunque pues B 351.15 le volverá P B M L S lo volverá J 351.25 luego y no P M L 
S J luego y que no B ¶ cara, porque los que le tienen P M L S J cara, siendo así 
que los que lo tienen B 351.29 gran ruido P M L S J [om. gran B. 352.10 inocencia 
y una P M L S J [om. y B. En L, innocencia. 352.14 cómo se le escapó P M L S J [om. 
se B. 352.19 que los más eran P M L S J que unos pocos eran B 352.21 Pero otros 
defendían P M L S J Pero los más defendían B 352.22 y, aunque no dejaban de co-
nocer que había dicho muchos desatinos, pero los disculpaban con la poca edad, con los 
ningunos estudios; y, en fin, decían que el P M L S J y que maguer la poca edad y los 
ningunos estudios, si había dicho algunas cositas algo desatinadas, el B [En L, enfin. 
353.5 caso de él que de P M L S J caso dél que no de B 353.21 después el de P M L 
S J después los de B 

 

CAPÍTULO X. 354.1 X P M L S décimo B 354.19 de esta P M L S J desta B 354.23 

que lo celebró P M L S J que le celebró B 355.2 fama del maestro P M L S J fama 
de su maestro B 355.7 y de propósito se detuvo en P M L S J y con propósito de 
detenerse en B [En B se tachó se detuvo y se escribió en la entrelínea de detenerse, mejor 
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lección a raíz de lo que ocurrirá en la novela. 355.8 tener más tiempo P M L S J [Ta-
chado más en B. 355.9 esperando que P M L S J [om. que B. 355.11 la semilla de P 
M L S J [om. B. 355.12 porque con P M L S J pues con B 355.15 hombre pru-
dente, sabio, más que regularmente erudito P M L S J [om. B. 355.23 Dios, a P M L 
S J Dios, y a B 355.27 y de que no nos P M L S J [Tachado de que B. 356.2 hablar 
de todo. P B M L S hablar de todo? J 356.11 acusar a un reo P M L S J [om. a B. 
356.17 efecto, de eso trataban los oradores gentiles, replicó el padre maestro, y P M L S 
efeto, replicó el padre maestro, de eso trataban los oradores gentiles, y B 356.19 de dos 
medios P B J de tres medios M L S [Enmiendo conforme a la «Fee de erratas» de P. 
Jurado [1992:449, n. 8], mantiene dos, y lo sustenta en una lectura quizás un tanto forzada. 
Ha pesado, en mi caso, que en este mismo párrafo, un poco más abajo, vuelven a enun-
ciarse tres medios, no dos. 356.23 ves aquí P M L S J ve aquí B 356.26 deben ser los 
P M L S J deben de ser los B 356.32 por modelo al P M L S J por modelos al B 
357.1 que nada debía ignorar P B M L J [om. S. 357.7 espanta-pueblos P L espan-
tapueblos B M S J 357.14 hombres a que P M L S J [om. a B. 357.8 maestro Pru-
dencio P M L S J [om. Prudencio B. 357.19 Matemáticas P M L S J Matemática B 
357.22 que dicen relación P M L S J que tienen relación B 357.24 debe estar instruido 
P M L S J debe de estar istruido B 358.1 no estuviese muy P M L S J no estará muy 
B ¶ la historia antigua y moderna P B M L S las historia antigua y moderna J [Hay 
que presumir errata en la edición moderna. 358.3 muy necesaria P M L S J [om. muy 
B. 358.7 poesía verdadera P B M L J [om. S. 358.13 triviales, conceptillos P M L S 
J triviales y concetillos B 358.31 porque en este P M L S J pues en este B 358.36 

semi-sabidillos P ¶ letura P B lectura M L S J 359.6 Predicadores jornaleros, que 
solo P M L S J Los predicadores jornaleros solo B [Antes de solo, tachado, que. 359.7 

día. P B M L S día! J 359.9 preparará bien P B M L J [om. bien S. 359.17 Exposi-
tores y Oradores P M L S J Espositores y a los Oradores B 359.18 Sería ya un P M L 
S J  [om. ya B. 359.19 ser predicador P B M L S ser yo predicador J 359.20 años. P 
M L S J años! B 359.22 porque el demasiadamente P M L S J pues el demasiada-
mente B 359.25 ciencia, noticias, especies y extensión P M L S J ciencia, las noticias, 
las especies y la extensión B 359.29 les puede P M L S J le puede B 359.31 de oficio 
P B M L J [om. S. 360.4 estraño P B 360.11 porque solamente P M L S J pues 
solamente B 360.18 suplirlo? P B M L S J 360.20 Prudencio P M L S J [om. B. 
361.4 tras de sí P M L S J [om. de B. 361.12 contar al autor P M L S J contar el autor 
B 361.13 en sus sermones no P M L S J en los sermones del Vieira no B 361.24 

tenían de él perfecta P M L S J tienen dél perfeta B [La primera redacción de B era la 
misma que la de P. Se tachó el y se cambió de a dél. 361.27 este insigne P M L S J esse 
insigne B 361.36 Tomás, San Buenaventura, Suárez, Vázquez P M L S J Tomás, a 
San Bonaventura, a Suárez, a Vázquez B 361.37 la derniere P la última moda B la 
dernière L S FM AB J 362.4 exceso, y P M L S J eceso del malísimo estilo de su tiempo, 
y B 362.8 adelante. P B M L S adelante! J ¶ porque estoy P M L S J pues estoy 
B 362.10 adolecen de este achaque P M L S J adolecen, y no poco, de estos achaques 
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B 362.15 crítica hasta más P B M L J [om. S. 362.20 es que efectivamente hay P M 
L S J es efectivamente que hay B 362.27 y figuras P M L S J y aquellas figuras B 
362.32 persuada (que es la P M L S J persuada, la B 363.2 padre Antonio P M L S J  
[om. B. 363.8 valentía ni con P M L S J valentía y con B 363.9 Tekesel P M L S FM 
AB Tequesel B Takkaze J 363.13 rápido vigoroso impulso con que P M L S J rá-
pido y vigoroso impulso que B [En S, rápido, vigoroso. 363.21 en los entendimientos 
P B M L J [om. S. 363.26 Roma. ¿A qué jesuitas pudo oír semejante despropósito, sino 
que fuese P M L S J Roma, no me puedo persuadir. ¿A qué jesuitas pudo él oír semejante 
despropósito, sino fuese B 363.28 que aun estos no ignoran P M L S J que ni aun estos 
ignoran B [La redacción inicial de B era idéntica a P. Se tachó no y se reescribió en la 
entrelínea, con llamada, ni. 364.2 No ignoran que después de haber predicado varias 
veces en presencia del Sacro Colegio convinieron todos en que era aún mucho mayor 
que su fama P M L S J [om. B. 364.5 que habiendo predicado P M L S J que, después 
de haber predicado B 364.7 Paulo Oliva P M L S J Paolo Oliva B 364.12 los patri-
cios P M L S J los nativos B 364.16 grande estimación P B M L S gran estimación J 
364.18 sermones que en la fiesta de San Estanislao de Koska predicaron el general y el 
súbdito, el italiano y el P M L S J sermones predicados en la fiesta de San Estanislao 
Cosca por el general y por el súdito, por el italiano y por el B  [En S y J, Kotska. 364.22 

ignoran que P M L S J ignoran ni aun los jesuitas que B 365.9 Sabbà P Sabá B S J 
Sabbá M L 365.23 zelosíssimo P L celosíssimo B M S J 365.26 a aquella sabia P M L 
S J a la sabia B 366.4 confesonario P M S FM AB confesionario B L 366.7 renovó 
en la Corte] En L, por errata advertida por el editor, temena en la Corte. 366.11 que 
en Lisboa P B M L J [om. S. 366.24 agradar al público. Un P M L S FM AB de agradar 
al pueblo». Un J 367.9 que le pretendía P M L J que le solicitaba S 367.12 todos que 
lo es P M L S J todos lo que es B 367.13 y de la Santa P B M L y la de la Santa S 
367.18 que solidez y P M L S J que razón y B 367.26 añicos la P M L S J añicos a 
la B 367.33 o aplicación P M L S J [om. B. 368.6 delicadezas de los Berninis, de los 
Maronis y de los Mercenieres P M L S J delicadezas, las ampolosidades y las puerilidades 
retumbantes de Bernino, de Maroni, de Merceniere y de no pocos otros B [La variante 
de B está mal reflejada en Jurado [1992:II, 461-462, n. 79]. En S FM AB y J, Mercenières. 
368.8 Basten estos P M L S J Basten esos B ¶ que no fue el padre Vieyra el P M L 
S J que el padre Vieyra no fue el B 368.14 por modelo P M L S J por modelos B 
368.18 encontrarse en P B M L S J [En B aparece como tercera redacción, tras tachar 
dos palabras que parecen decir, igualmente encontrarse. ¶ uno u otro P M L S J uno y 
otro B 368.19 no parezca tan P M L S J no parece tan B 368.20 acabado ni más P 
M L S J acabado y más B 368.23 daba muestras P M L S J daba muestra B 368.25 

suplicó que P M L S J suplicó a que B 368.26 comprehensivas P B L S comprensivas 
M J 368.27 panegíricos, morales P M L S J panegíricos y morales B 368.28 Pidiole 
más, que no solo le diese reglas P M L S J Pidiole además que no solo le diese las reglas 
B 369.7 que le iba P M L S J [om. le B. 369.9 ella la bondad de su corazón P M L S 
J ella su bondad de corazón B 369.10 buen juicio P M L S J [om. buen B. 
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LIBRO III 

 
CAPÍTULO I. 371.10 que no lo haya P M L S J que no le haya B 371.23 privarle de él 
P M L S J privarle dél B 371.26 fijas, ciertas P B M L S J [En B se tachó y, añadida 
entre ambos adjetivos. 371.27 límites ni cotos de P M L S límites o cotos de B lí-
mites ni cotos de los puntos de J [En B se tachó y antes de límites. La lección de J, por 
salto de ojo, es errónea. 371.29 más necesarias P M L S J [om. más B. ¶ haiga 
pleitos en P M L S J no haiga pleito en B 372.9 que, aunque no P M L S J que, 
cuando no B 372.22 barbas al quitar, con que quiso P barbas al quitar lo, con que 
quiso B barbas al quitar con que quiso M L S FM AB barbas al gritar, con que quiso J  
[Pasaje de difícil comprensión. En B, si se hubiera escrito al quitarlo, junto, hubiera cua-
drado más al lector moderno, por ‘al defenderlo’. Véase Jurado [1992:466-467, n. 13], 
quizás no muy acertada. 373. tiene algún tastillo P M L S J tiene un tastillo B 373. 

en esta cosa más metódica, ni más P M L S J en esta cosa, cosa más metódica y más B 
373.21 quedó nuestro fray Gerundio presbítero P M L S J nuestro fray Gerundio quedó 
presbítero B [En B se tachó quedó de su lugar original y se reescribió en la entrelínea, 
con llamada. 374.2 pacencia, Calros, pacencia. P M S FM AB J Paciencia, Calros, paciencia! 
B L 374.6 que les servían P M L S J que le servían B 374.10 cuidaba de ella P M L 
S J cuidaba della B 374.16 aparrado P M L S J aparrudo B 374.17 en una aldea P 
M L S J en un aldea B 374.19 antiguamente P M L S J [om. B. 374.20 llama Jaca-
rilla, había P B M L S llamaba Jacarilla, había J 374.24 acompañando a fray P M L S J 
[om. a B. 375.2 ver fray Blas P B M L J [om. fray Blas S. 375.8 aturdido del predica-
dor P M L S J [om. del B. 375.10 que lo haría P M L S J que le haría B 375.17 

aunque zafio de explicaderas, grosero de persona y P M L S J aunque grosero de per-
sona, zafio de explicaderas, y B [En B se escribió en la entrelínea, con llamada, grosero 
de persona. 375.26 Eternidad güenas P M S L Eternidad buenas B eternidá güenas J 
[Jurado tiende en todo este capítulo a resaltar el habla vulgar del mayordomo. Elige siem-
pre la lección de P o B que más le conviene y, en bastantes ocasiones, introduce motu 
proprio modificaciones de los textos que no escribió el autor. En mi caso, me ciño a la 
textualidad de P. 375.27 Prega a Dios P M L S J Prego a Dios B 375.29 se lo rogase 
P M L S J se le rogase B 376.3 salud de su Trinidad P B M L S salú de su Trinidá J 
376.5 mozico P L J mocico B S mocito B 376.6 pergeño P M L S FM AB pergenio 
B J 376.7 flay Bras, y también P M L S J fray Bras, y tambén B ¶ y también P M 
L J y tambén B ¶ flay Grigorio P M L S J fray Grigorio B 376.8 Dios le bendiga 
P M L S J Dios lo bendiga B 376.13 a baxo P L abaxo B abajo M S J ¶ él se 
dexó P M L S J [om. él B. En M S y J, dejó. 376.15 [En P este párrafo se inicia con 
el número 5, por errata de cajista de la que no se advierte en la «Fee de erratas». 376.15 
del maestro P B M L S del padre maestro J 376.23 aunque parezca mal que yo lo diga 
P M L S J [om. B. 376.25 de estos que llaman flaires gaspachos. Déjelo su usandísima 
P M L S destos que llaman flaires gaspachos. Déjelo usandísima B d’estos que llaman 
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flaires gazpachos. Déjelo su usandísima J 377.6 los probes P M L S J los pobres B 
377.7 eso, tiene por trabajo el servir a los santos, replicó el padre maestro P M L S J eso, 
replicó el maestro, tiene por trabajo el servir a los santos B [Mal  anotada en J esta 
variante de B. 377.12 su Reverencia P M L S FM AB su roborencia B J 377.13 una 
de estas P M L S J una destas B 377.15 cera ni la comida a los señores sacerdotes ni la 
P M L S J cera y la comida a los señores sacerdotes y la B 377.20 cuartillas!... yesca! P 
B M L S cuartillas!... yesca, J 377.21 su Trinidad P B M L S su trinidá J 378.9 Juera 
de esta P M L S J Juera desta B 378.10 undulgencias P M L S J undelgencias B 
378.17 obligar? respondió el tío Borrego. Si usa caridad P M L S obrigar? Si usa caridad 
B obrigar? —respondió el tío Borrego—. Si usa caridá J 378.22 undulgencias, también 
tengo a entrar P M L S undilgencias, tambén tengo de intrar B undelgencias, también 
tengo de intrar J [La nota de Jurado [1992:473, n. 60] sobre la variante de B es incorrecta 
y confusa. 378.23 entrar uno P M L S intrar uno B J 378.25 luego de él de mogollón 
P M L S luego dél a mogollón B luego d’él de mogollón J 379.3 cofrade se va P M 
L S J [om. se B. 379.4 de qué le sirven P M L S J [om. le B. 379.5 Eternidad muy 
Reverenda P M L S Eternidad muy Reborenda B su eternidá muy reverenda J 379.6 

es Tiólogo.P M L S J es Tiólogo! B 379.7 en verdad P M L S en verdá B J 379.8 
desenredarse bien de ella P M L S desenruedarse bien della B desenredarse bien d’ella 
J 379.9 a undulgencias P B M L S a undilgencias J 379.13 decir, Tío P M L S J 
decir el Tío B 379.15 vucablos P M L S J bucablos B 379.16 Bastián Borrego, que 
en entendiéndonos P M L Bastián, que en intindiéndonos B Bastián Borrego, que 
entendiéndonos  S FM AB Bastián Borrego—, que en intindiéndonos J 379.17 Digo 
que ¿cuánto … del Pulgatorio?] En P este pasaje termina con interrogación, como M y 
L (esta encabezando con quanto y aquella con ¿cuánto) y J; B la concluye como afirmativa, 
encabezada con quanto inacentuado, aunque no valga como criterio. S opta por las excla-
maciones. Véase Jurado [1992:474, n. 70]. 379.23 y que, en fin P B M L S [om. que J. 
379.24 otras, que lo más más a que tiran es a sacarle P M L S J otras, lo más más a que 
tiran es sacarle B [La redacción inicial de B incluía que en su posición, luego fue tachado. 
379.36 saldré de él P M L S J saldré dél B ¶ in Enferno P M L S en Enferno B en 
emfermo J 379.27 sacar de él P M L S sacar dél B sacar d’él J 380.1 en Jacarilla P M 
L S J [om. en B. 380.3 Roque y de San P M L S J [om. y B. 380.4 santos, pero que 
P M L S J [om. pero que B. 380.5 aunque tan grande P M L S J aunque muy grande 
B 380.12 quiero que sepa P M L S J [En B se tachó que. 380.14 Dizqasísusa P diz-
que así se usa B dis casí susa  M dis q’así s’usa  L diz c’así s’usa S FM AB J 380.15 

porque esto P M L S J pues esto B 380.17 es voz P M L S J Esa es voz B 380.21 
así lo juera ... Dios) P M L así lo fuera ... Dios; B así lo juera ... Dios!) S J 380.22 
dizque en la zuidá de P L dizque en la ziudá de B diz que en la zuidá de M S FM AB 
J 380.25 perdicó en un P M L S J [om. en B. ¶ Válgame Dios!, y qué sermón nos 
perdicó! P B M L ¡Válgame Dios! ¡Y qué sermón nos perdicó! S J 380.29 a David. P 
M L S J a David… B 381.3 lo dijo P M L S J le dijo B 381.5 su Eternidad P M L 
S a Su Patrinidad B su patrinidá J 381.6 groriosa santa P M L S groliosa santa B J 
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381.7 el Concejo P M L S J el Consejo B 381.8 y de más a más P M L S J y no más 
a San Tiudoro, que jamás nos hizo güeno ni malo. Y de más en más B 381.12 mas 
celèbre P mas céreble B más célebre M L S FM AB más cérebre J [Respeto celebre, 
con acentuación llana, que es lo que parece pedir P, pese a que en B parece claramente 
acentuada como esdrújula. En L, mas. Jurado [1992:476, n. 88] afirma tomar su lección 
de B, pero la distorsiona. 381.14 cá que P B M L S c’ha que J [La interpretación de 
Sebold en su nota, conforme cá vale acá, no se sostiene. 381.16 gordos que se llaman..., 
que se llaman... válate Dios, cómo se llaman! Se llaman Padres..., Padres..., es P M L 
gordos que se llaman..., se llaman Padres..., Padres..., es B gordos que se llaman... que 
se llaman... ¡válate Dios! ¿cómo se llaman?... se llaman padres... padres... es S FM AB 
gordos que se llaman..., que se llaman... ¡Válate Dios! ¿Cómo se llama? Se llaman padres..., 
padres..., es J 381.20 Tío Borrego P M L S J Tío Bastián B 381.21 una águila P M 
L S J un águilla B 381.22 nuestro padre P M L S J  [om. padre B. 381.30 los incon-
venientes P M L S J lo inconvenientes B 381.32 despacio P M L S J de espacio B 
381.32 que comiesen; y así P M L S J que hubiesen acabado; y así B [Jurado modifica 
la lección de B, que transcribe incorrectamente. 382.4 Borrego P M L S J [om. B. 
382.7 el tío Bastián P M L S J [om. el tío B. 382.8 su excelentísima P M L S su 
celentísima B J 382.14 perdicó no sé allá por P M S J perdicó allá no sé por B L [En 
B, la redacción inicial era idéntica a la P, pero se tachó allá y se reescribió en la entrelínea, 
con llamada. 382.17 le emprimió P M S J lo emprimió B le imrimió L 382.18 
amistad con el señor Cura, le P M L S mistá de con el Cura de nuestra Jacarilla, le B 
mistá de con el señor cura, le J [La lección de B seguramente quiso ser dél, con lo que 
tendría sentido. Tal como consta, parece error del copista. Jurado, en nota, corrompe la 
variante de B al añadir señor. 382.19 que sale P M L S J que uno sale B 382.20 un 
enxemprar P un esemprar B un ejemprar M J un exemprar L un enjemprar S FM 
AB 382.25 debe ser P M L S J debe de ser B [Se escribió de en la entrelínea, con 
llamada. 382.29 escrebir P M S J escribir B L 382.31 nos le leyó P B M L S nos lo 
leyó J 383.1 es empusible P M L S es empusibre B J 383.3 Trinidad, sobre que anda 
de letra de molde, y se ha empremido! P M L S trinidad, sobre que anda la letra de 
molde, y se ha empremido! B porque, vea usa trinidá, sobre que anda de letra de molde 
ya se ha empremido J 383.20 llama si P M L S J llamas si B 383.21 toque; pero, 
cómo? P M L S toque; pero, cómo? B toque; pero, ¿cómo? J 383.26 como le com-
puso P M L S J como lo compuso B 384.4 llegar a P M L S J legar a B ¶ predicar 
o esto es componer sermones! que todo lo demás es paja. P M L S J predicar y eso es 
componer sermones! Todo lo demás  es paja. B 384.9 abrazado prontamente con él, al 
tiempo de volcarse P M L S J abrazado con él al tiempo del volcarse B 384.12 sermón 
que ponderaba tanto un P M L S J sermón tan ponderado por un B 384.25 del que P 
M L S J de el que B 384.27 tejido de despropósitos, de disparates y de puerilidades, 
sin P M L S J tejido de disparates, de puerilidades y de despropósitos B [En B, de 
despropósitos e y se tacharon de la primera redacción, coincidente con P, y se reescribió 
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con llamada en la entrelínea inferior. 384.34 vergonzosa necedad P B M L S vergon-
zosa necesidad J 385.4 estrangeras P B 385.6 bien merecida P M L S J muy merecida 
B 385.11 sitio ni en el otro y se llame P M L S J sitio o en otro y que se llame B [En 
B se tachó el ni inicial y se escribió o encima. Además, se añadió que en la entrelínea, con 
la correspondiente llamada. 385.20 grande idea P B M L gran idea S FM AB J 385.22 

o debe ser P M L J o debe de ser B [Se añadió de en la entrelínea, con llamada. 
385.24 sagrada, ni aun profana, ¿usaron P M L S J sagrada, como ni aun los de la profana, 
¿usaron B 385.26 rasgo de ellas P M L S J rasgo dellas B ¶ homilías, en P M L S J 
homilías, o en B [Se añadió o en la entrelínea, con llamada. 385.28 bagatelas P M L S 
J majaderías B 385.32 arenga? ¿Y no P L S J arenga? ¿No B arenga, y no M 
385.36 elogios? ¿Y cómo P L S J elogios? ¿Cómo B elogios, y cómo M 386.1 era 
para más despacio P M L S J era por más de espacio B 386.19 porque ya era P M L S 
J [omit ya B. 386.23 ánimo no dejarlos P M L S J ánimo de no dejarlos B 386.25 

aquel instante P M L S J aquel punto B [Tachado instante en B, sobre la que se escribió 
punto. 

 

CAPÍTULO II. 387.11 Orosia y le llevaba P M L S J Orosia, que llevaba B 387.16 no 
querría que se P M L S J no quería se B 387.24 determinadamente P B M L S dete-
nidamente J [Mala lección del editor moderno. 387.25 Villanueva, fray P M L S J 
Villanueva, los de fray B ¶ y el padre P M L S J y los del padre B 387.30 quiere 
Vm. P L quiere usted B quiere vuestra merced M J usted S 387.32 los viejos no 
dicen P M L S J [om. los viejos B. La variante de B está mal recogida en la nota de Jurado. 
¶ vejeces. P M  L S J vejeces? B 387.33 escusemos P B L ¶ porque contra expe-
riencia P M L S J pues contra esperiencia B 387.35 ese santo hombre P M L S ese 
pobre pelado B este santo hombre J 387.36 esas facultades P M L S J estas facultades 
B 388.1 dijo eran tan P M L S J dijo ser tan B 388.8 agudezas. Siendo P M L S J 
agudezas. De Cicerón no me acuerdo haber leído más de una o dos epístolas familiares 
cuando muchacho, y de Quintiliano jamás me vino al pensamiento saber de qué religión 
fuese fraile, si fue fraile, como creo. Siendo B 388. 15 nada de eso P M L S J nada de 
todo eso B 388.17 doy a Vm. P L doy a Vuestra Merced B M doy a usted S J 388.19 

de ser Vm. P L de ser Usté B de ser vuestra merced M de ser usted S J [No es 
cierto que P traiga la lección usted, aquí y en la siguiente variante, como asegura Jurado 
en su nota. 388. 21 que Vm. me P L que Usté me B que vuestra merced M que 
usted me S J 388.23 deme Vm. P L deme usted B S J deme vuestra merced M 
388.27 hemos tratado P M L S J hemos tratados B 388.32 libros siguientes P B M L 
S [om. libros J. 388.33 Biblia, Concordancias, Polianthea P L Biblia, Concordancias, 
Poliantea B Biblia, Concordancias, poliantea S Biblia, Concordancias, Poliantea J 388.34 

Beyerlink P B M L Beyerlinck S J 389.1 Kalendario éthnico de Mafeján P M L Calen-
dario étnico de Mafeján B S FM AB Calendario étnico de Mafeián J [En S, Mafejan. 389. 

no ha menester más que el Florilogio sacro, cuyo autor ya sabes quién es, porque en ese solo 
tiene una India P M L S J no es menester más que el Florilogio Sacro. Esos poetas dirás 
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que yo no los entiendo, pues confieso que no he estudiado mucho latín, ni aun tanto 
siquiera como tú; pero yo miro a que seas discipulus supra magistrum, y te aconsejo que 
estudies algunos versos de ellos para que, a la ocasión, los encajes acá y acullá en tus 
sermones. Respeto al Florilogio, ya sabes qué es, y que eso solo tiene una India de cosas 
divinas B [En L, Florilegio. 389.7 Tenga Vm. P L Tenga Usté B Tenga vuestra 
merced M Tenga usted S J ¶ le respondió fray P M L S J respondiole fray B 
389.10 pensamientillo P M L S J pensamentillo B 389.15 cita; y lo P B M L S [om. 
y J. 389.16 los hubiese P B M L S les hubiese J 389.19 más a cuento P M L S J más 
a cuenta B 389.28 dije que hicieses P M L S J [om. que B. 389.29 teniendo gran 
cuidado P M L S J teniendo solo cuidado B 390.10 la hizo el Predicador Ciervo P M 
L J el Predicador la hizo Ciervo B la hizo ciervo S 390.11 de su familia P M L S J de 
la familia B 390.16 títulos, estos son asuntos y esta es inventiva! P M L S J títulos!  
¡Estos son asuntos!  ¡Esta es inventiva! B 390.21 apartó de él P M L S J apartó dél B 
390.24 no te quieres calificar de P M L S J no quieres calificarte de B ¶ A Dios, 
Celeste Coro; a Dios, Lirios Seráficos; a Dios, amadas Hijas; a Dios, Cisnes Sagrados. P 
B L Adiós, celeste coro; adiós, lirios seráficos; adiós, amadas hijas; adiós, cisnes sagrados. 
M S ¡Adiós, celeste coro! ¡Adiós, lirios seráficos! ¡Adiós, amadas hijas! ¡Adiós, cisnes 
sagrados! J 391.2 ¿Qué la falta P M L S ¿Qué le falta B J 391.3 esdrújulo P M L S J 
esdrúculo B 391.5 estáticos. P estáticos? B extáticos? M L S estáticos!? J 391.8 Sal de 
esa P M L S J Sal desa B [La redacción inicial de B era exactamente la misma que en 
P. Se tachó de y se añadió una d a essa. 391.17 contexere. Pero P M L S J contexere; 
sentencia loca y que me dio en escrito nuestro viejo fray Prudencio después de una disputa 
que tuvimos poco días ha en este propósito. Pero B [La nota de J sobre la variante de 
B contiene dos incorrecciones respecto a su literalidad. 391.18 que acaso sería P M L S 
J que siquiera sería B [siquiera es segunda redacción, escrito sobre a caso, tachado. Ju-
rado afirma en su nota que la variante de B es ni siquiera, lo que no es correcto. 391.20 
y en francés P M L S J [om. B. 391.24 de la Magdalena P M L S J [om. la B. 392.6 

El particular in essendo y universal in praedicando P M L S El particular in essendo y universal 
in predicando B Universal in essendo y particular in predicando J [Jurado  [1992:499, n. 41], 
enmienda para respetar el título original del sermón. 392.16 debe ser P M L S J debe 
de ser B 392.23 monstruo P M L S J mostruo B 392.27 ingeniosidad, son P M L S J 
ingeniosidad, que son B [Se añadió que en la entrelínea, con llamada. 393.5 mucho de 
estos P M L S J muchos de esos B 393.9 pudieres de voces P M L S J pudieres las 
voces B 393.11 altas las P M L S J altas también las B 393.13 aturrulle P M L S J 
aturulle B 393.14 alabar, panegirizar P M L S J alabar, llámale panegirizar B 393.28 

Guárdate bien de decir nunca P M L S J Guárdate de nunca decir B 393.29 Aaronítica 
P B M L S aarónica J [Nuevamente reiterada en este mismo párrafo la variante que 
introduce Jurado contra las fuentes, y lo mantiene en nota, a pesar de que en el texto del 
Florilogio sacro se lee aaronítica. 393.33 ignitas P L ígnitas B M S J [Se repite del mismo 
modo pocas líneas después en este párrafo. 394.3 comprehendas P B L S comprendas 
M J 394.7 erumpe P B M L S errumpe J 394.14 una de por P M L S J  [om. de B. 
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394.19 de esta manera P M L S J desta manera B 394.25 salir de tropel P M L S J 
salir del tropel B ¶ dejarla percebir P M L S dejarla percibir B J 394.32 segunda 
regla P B M L S tercera regla J [Véase Jurado [1992:492, n. 70]. 395.2 fugitiva de sí 
P B M L S fugitiva en sí J 395.4 anudada P M L S J añudada B ¶ cordel el mismo 
aliento P M L S J cordel al mismo aliento! B 395.17 fuera de él P M L S J fuera dél 
B 396.1 propugnáculo P M L S J propugnácolo B 396.3 Carpentanos P M L S Carpetanos 
B FM AB J 396.4 dos profundos P M L S J los profundos B 396.5 al murmureo P L S J 
el murmureo B al murmúreo M ¶ Eresma y de P M L S J [om. y B. ¶ clamores P 
B M L S Clamores J 396.7 del que ostenta P M L S J de que ostenta B ¶ Millán P B 
M L J Milán S 396.10 oír aquel P B M L S oír a aquel J 396.11 floridas; P M L S 
J floridas? B 396.16 plumaje y, por P M L S J [om. y B. En su lugar se tachó lo que 
parece una o. 396.17 casaca correspondiente a la chupa P M L S J [om. B. 396.20 

camisola y P M L S J camisolas y B 397.3 alhagüeños P B L J halagüeños M S 397.4 
airosa cortesía P M L S J silenciosa cortesía B 397.22 exemplar en un P L S J el 
esemplar de un B ejemplar en un M 398.2 los Auditorios P B M L los autores S FM 
AB J 398.9 acaba en P B M L S acababa en J  ¶ en unte P M L S J en ante B 
398.10 es en irles P M L S J  [om. en B. 398.20 Asustada mi ignorancia, .. P M L Asustada 
mi ignorancia — B Asustada mi ignorancia :: J [De estas tres maneras se establece la 
división de la prosa en períodos cadenciosos que semejan versos octosílabos. En S son 
puntos suspensivos. 398.21 busco en mi P M L S J [om. en B. 398.25 o es silencio P M 
L S J o el silencio B 398.27 el Scyla P L el Cila B el Scila M el Escila S J ¶ 

Caribdis P M L S J Caridis B 399.8 dicha y por P M L S J dicha, o por B 399.8 

llevar en paciencia P M S J llevar con paciencia B llegar en paciencia L 399.11 Ca-
dencia de verso P B M L S Cadencia en verso J 399.16 al que nació soldado P M L S J 
él que nació soldado B 399.17 al que nació Alexandro P M L S J el que nació Alessandro 
B [En M, S y J, Alejandro. 399.21 etc. P M L S J Et reliqua B 400.14 embelesan P 
M  L S J embesan B 400.18 exalado P esalando B exhalando M exhalado L S FM 
AB [B trae exhalando (‘jadeando'), quizás por contagio del gerundio precedente corriendo. 
400.23 escusarse P B L 400.32 padre ni un P M L S J padre, o un B 401.3 o fiestas 
P M L S J o en fiestas B 401.13 del Potosí P B M L S de Potosí J 401.14 Canícula 
en su P M L S J Canícula de su B 

 

CAPÍTULO III. 402.10 inútilmente P B M L S J [Jurado anota erróneamente que B lo 
omite. 402.13 hallasen al Maestro P M L S J hallasen el Maestro B ¶ con el velón 
P M L S J con un velón B 402.15 en una mano P M L S J en la mano B 402.19 
apenas acabó de rezar Maitines y Laudes para el día siguiente, cuando, con P M L S 
apenas acabó de rezar Maitines y Laudes para el día siguiente) con B apenas acabado de 
rezar maitines y laudes para el día siguiente, cuando con J 402.23 fue tal el P M L S J 
fue tanto el B 402.27 alguna colerilla P B M L S alguna coletilla J [Lapsus o errata 
del editor moderno. 403.2 tarde le predicaría P M L S J tarde lo predicaría B 403.4 
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pocos todos P M L S J [om. todos B. 403.10 chimenea y bodegón P M L S J chime-
nea o bodegón B 403.13 adelante. P B M L S adelante! J 403.16 paloteado P M L S 
J paloteo B ¶ insubstancial P L insustancial B M S J 403.18 desatar, y confun-
diendo P M L S J  [om. y B. 403.  extravagante acepción P M L S J estravagante 
acetación B [La redacción definitiva de B pasó por tachar primero aceción, escribir des-
pués encima acepción, tacharlo y tachar el de original y, finalmente, escribir en la entrelínea 
acetación de. 403.30 acá. P M L S J acá! B 404.3 Humillitas P M Humilitas B L S J 
[Sigo la lectura de B, pues supongo errata de cajista no incorporada a la «Fee de erratas» 
del original P. ¶ profundamente mi padre San Bernardo a la humildad, como P M L 
S J profundamente a su humildad mi padre San Bernardo, como B 404.9 tiene Mitra 
P B M L S tiene una mitra J 404.11 once, y acá P M L S J once por los más liberales 
cosmógrafos, y acá B 404.12 obispo, todos P M L S J obispo, y todos B 404.17 del 
Sol! P M S del Sol? B L J 404.19 significa domicilio P M L S J significa la voz domicilio 
B 404.22 cielo, en P M L S J cielo (como le llama otro fraile predicador), en B [La 
variante de B dice llama y no llamó como afirma Jurado en su nota. 405.12 que al Pon-
tífice P M L S J que el Pontífice B 405.14 la más pobre P M L S J las más pobre B 
405.18 Pedro en Roma P M L S Pedro de Roma B J 405.30 coroza y una P M L S J 
[om. y B. 406.2 imprimió!... y sonetos!... Orosia!... sermón! P L S J imprimió?... y 
sonetos?... Orosia?... sermón? B imprimió!... y sonetos!... Orosia!... sermón? M 406.4 

se le presenta P M L S J se lo presenta B 406.5 sermón! Lo P M L S J sermón? ¿Y 
llama el tontazo que lo compuso un hombre de ingenio divino? Lo B [B presenta la 
frase como interrogativa y no exclamativa, lo que sí hace Jurado al anotarlo. 406.22 
ilustrísima P M L S J [om. B. 406.23 esta se P M L S J esta no se B 406.27 padre 
maestro aunque le leyera P M L S J padre predicador, bien que lo leyera B [En la 
redacción inicial de B, entre cinco y siete palabras después de reírse fueron cuidadosamente 
tachadas. Isla escribió sobre la tachadura el Padre Maestro, pero debió de advertir que no 
podía denominar así a fray Blas. Tachó Maestro y escribió Predicador. 406.29 Tautologías 
de Villarroel P L tautologías de Villaroel B tautologías de Villarroel M S Tautologías 
de Villarroel J 406.30 púlpito para P M L S J púlpito, como hizo el tontarazo, para B 
[En B, se tachó el tonto del padrecito (lectura difícil pues se puso especial cuidado en que 
no fuera legible) y se escribió encima el tontarazo. 407.4 cuerpo del sermón P B M L S 
cuerpo el sermón J [Errata involuntaria de Jurado, supongo. 407.6 repuso P M L S J 
respuso B 407.21 escusa P B L 407.26 extrañas ideas de ellas P M L S J estrañas ideas 
dellas B 408.15 practican y le P M L S J practican y que le B 408.29 cariño, por P 
B M L S cariño y por J [La adición de J es innecesaria e incorrecta. 409.18 costumbre 
que ha introducido la total ignorancia de lo que es elocuencia verdadera? P M L S J 
costumbre que la total ignorancia de lo que es elocuencia verdadera ha introducido? B 
410.1 de esos Niños P M L S J de estos Niños B 410.6 comprehenda P B L S com-
prenda M J 410.16 con toda propiedad P M S con poca propiedad B L J 410.23 
rigorosamente P M L S rigurosamente B FM AB B J 410.24 se cumplen P B M L S 
se cumple J 410.29 sobraría P M L S J sobrería B 410.31 representación del otro P 
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M L S J representación de otro B 411.8 herial P B L J erial M S 411.21 a lo pintado. 
P J a lo pintado? B M L S 411.27 Niños Jesuses? P B M L S niños Jesuses. J ¶ Ello 
no sería P M L S J Esso no sería B 412.1 acabar el sermón exclamasen P M L S J 
acabar del sermón esclamasen B 412.13 asunto y con el P M L J asunto o el B S 
412.22 Passionis P B M L S Pasionis J 412.24 padeció; en P M L S J padeció, y en B 
412.27 que el que esté P M L S J  [Tachado en B. 412.32 ese pueril P M L este pueril 
B S J 413.2 y escogido P M L S J  [om. B. 413.3 por inadvertencia o P M L S J por 
no saber mejor o B 413.4 comprehendidos P B L S comprendidos M J 413. 5 re-
prehendía P B L S reprendía M J 413.8 Molier P B Molière M S J Moliere L 
413.10 se estilaba en P M S J se usaba en B ¶ Molier P B Molière M S J Moliere 
L 413.11 dijeron el uno al otro P M L S J dijeron uno a otro B 413.14 que celebrá-
bamos P B M L S que celebramos J [O es enmienda innecesaria o es errata en la 
edición moderna. 413.23 empedernido estoy como todo eso P M L S FM AB J em-
pedernido como antes estoy con todo B [En B se incluyó como antes en la entrelínea, 
con llamada. Es muy posible que el cajista de P sufriera un salto de ojo y que la lección 
correcta sea la de B, que sigo. 413.30 antojare al predicador P M L S J antojare, el 
predicador B 413.33 a regaña dientes P B M L 414.10 caso de ellas P M L S J caso 
dellas B 414.14 acerca de ella P M L S J acerca della B 414.15 impropia P M L S J 
impropria B ¶ costumbre introducida en P M L S J costumbre asaz general en B 
414.16 generalmente de las P M L S J generalmente en las B 414.19 solo le toca decir 
P M L S J le toca solo decir B 415.1 y a lo menos es cierto que por su misma confesión 
declara repetidas P M L S J y paréceme cierto que por su misma confesión declare 
repetidas B [Esta variante no está bien recogida en la anotación de Jurado [1992:512, n. 
65]. 415.2 aprueba, ni alaba P M L S J aprueba, nada alaba B 415.5 estraño P B [Se 
repite otras tres veces en este mismo párrafo. 415.17 de fuera P B M L S de afuera J 
[Jurado no justifica por qué altera la lección unánime de las fuentes principales. 415.31 

confiadamente de él P M L S J confiadamente dél B 416.1 esa traición P M L S J 
esta traición B 416.4 escusase P B L ¶ esa pata P M L S J esta pata B 416.13 

bastantemente condecorado P B M L FM AB bastante condecorado S J [Mala lección 
del editor moderno. 416.20 autor o sus P M L S J autor y sus B 416.32 escusarse P 
B L 417.10 se hubiera de P M L S J se hubieran de B 417.11 de aquellas P L S FM 
AB de aquellos B M J [Mantengo la lección de P, suponiendo que se refiere a las 
censuras; sin descartar que se trate de un lapsus que B rectifica, pensando en los elogios de 
censores. Véase Jurado [1992:514, n. 74]. 417.16 aprobaciones, acrósticos, epigramas P 
M L S J aprobaciones, de acrósticos, de epigramas B [En L, epigrammas. 417.22 au-
toridad ni por P M L S J autoridad y por B 417.25 grande confianza P B M L S gran 
confianza J 417.29 aprobar la obra P M L S J  [om. la B. 418.10 solas este P M L S 
J solas ese B 418.11 transciende P M L tranciende B trasciende S FM AB J 418.16 
es más que un contraste P M L S J es menos de un costrate B 418.21 bribón, y sujétate 
P M L S J bribón, o sujétate B 418.22 esa obra P M L S J esta obra B 419.5 pero, 
sobre P M L S J y sobre B 419.6 Se les habían P M L S J Se le habían B [El aparente 
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lapsus calami del copista de B no lo refleja Jurado [1992:516, n. 86] correctamente en su 
nota, donde consigna se le había. 419.8 premiarlos P M L S J premiarlo B [B es 
coherente con el le anterior. 419.14 de oficio y de una P M L S J del oficio y de hacer 
una B 419.20 estender P B 419.24 Séneca, Plinio ni Casiodoro P M L S J Séneca, 
con Plinio ni con Casiodoro B 419.30 los infelices P M L S J [Tachado en B. 420.5 

escusarían P B L 420.6 veces cuesta tanto P M L S J veces tanto cuesta B [Redacción 
inicial de B idéntica a la de P. Se tachó tanto y se reescribíó, con llamada, en la entrelínea. 
Variante mal recogida por Jurado. 420.18 buenos y por P B M L S J [No existe en B 
la variante de o por y que señala Jurado en su nota. 420.21 se hallan hombres P M L S 
J hombres se hallan B 420.28 pasado de 1756 P M L S J [om. de B. Se trata de una 
variante de la nota de Isla. 421.7 boqui-rubios P M L boquirubios B S J 421.9 hay 
entre P M L S J hay etre B 421.14 parvoizes che fan pietà P M L parvoices de pícaro B 
parvoices che fan pietà S FM AB J 421.15 lo revelen P M L S J lo releven B 421.26 

tienen valor P M L S J tienen ni aun valor B 421.28 también saben P M L S J saben 
también B 

 

CAPÍTULO IV. 422. habent P M L S haben B J 422.17 frescos, pavo P M L S J frescos 
cada uno, pavo B 422.18 mucho en la cena. Como P M L S J mucho con la cena. Ya 
está dicho cómo B [En B se añadió Ya está dicho en la entrelínea, con la correspondiente 
llamada. 422.21 latinajos, versos, sentencias y aforismos P M L S J latinajos, de versos, 
de sentencias y de aforismos B 422.22 viniesen, solo con que en sus textos centones se 
P M L S J viniesen, satisfecho solo con que en sus testos se B 422.24 presentaba; y por 
este medio pedantesco se hubiese adquirido P M L S J presentaba, por el qual medio se 
había aquirido B [Tras la primera redacción, se tachó este y se reescribió encima, con 
llamada, el qual. 422.26 pozo de cencia P M L S J pozo de ciencia B 422.28 impertinen-
cia; así P M L S J [om. así B. 422.30 latinos, apotegmas y lugares P S latinos, de 
apotemas y de lugares B  [En M, apoftegmas; en L, apophtegmas. 422.32 flujo de erudito 
P M L S J flujo del erudito B 423.4 Claudere quae cenas P S Claudere quae coenas B M 
L Claudere cenas J 423.11 responda. Pero, al fin, volviendo fray Gerundio a repetirle 
el P M L S J responda. Volvió fray Gerundio a repetir el B 423.13 con mayor pausa, 
como por otra parte el latín tampoco era P M L S J con mucha pausa, y como el latín 
no era B 423.14 entenderle P M L S J entenderlo B 423.17 acabar con ellas? P B M 
L acabar con ellas». S J [Ambas puntuaciones pueden considerarse igualmente correc-
tas. 423.22 prontitud del P B M L S prontitud de J [Parece errata del editor mo-
derno. 424.1 no percebía P B M L S no percibía J 424.4 de Taranto P B de Ta-
rento M L S J [Esta misma variante se repite poco después en este párrafo. 424.11 sean 
de Melgar P M L S J sean del Melgar B 424.12 comer, y para P M L S J comer, pues 
para B ¶ se pliegan P M L S J se plegan B 424.13 Dio Vm. P L Dio usted B J 
Dio vuestra merced M Dio usted S ¶ replicó fray P M L S J esclamó fray B 
424.23 dejó de reírse tampoco esta vez el maestro Prudencio de P M L S J dejó tampoco 
esta vez el maestro Prudencio de reírse de B 424.24 cayéndole en P M L S J cayéndole 
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muy en B 424.25 memoria, todavía se compadeció algún P M L S J memoria, com-
padeciéndose algún B 425.6 Hesperius P B M L S Hesperios J 425.11 explicando P M 
L S J esplicando B 425.20 Predicador P M L S J Predicador Mayor B 425.26 con 
esos golpes P M L S con estos golpes B J 426.15 a un cocinero P M L S J al cocinero 
B [La redacción inicial de B coincidía con la de P, pero se tachó un y se añadió una l a 
la a en la rectificación. 426.19 maestro, él P M L S J [om. él B. 426.27 cocido, todo 
lo demás era P M L S J cocido o de Falerno, todo era B [Jurado refleja la variante de 
B de modo incompleto al omitir de. 427.8 opimi P B M L S Opimi J 427.14 leche 
del Páramo P B M L S leche de El Páramo J 427.16 del Predicador P M L S J del 
Predicador Mayor B 427.25 esperaba oportunidad P esperaba más oportunidad M L S 
J esperaba oportunidad B [Se incorpora más al texto, conforme a la «Fee de erratas» 
de P. 427.30 Blas tampoco entendía P M L S J Blas también no entendía B 427.31 

de sus textos P M L S J de los testos B 428.11 dio al corazón P M L S J dio el 
corazón B 428.14 comprehendió P B M L S comprendió J 428.17 en tu dictamen 
P M L S en tu ditamen B en su dictamen J 428.19 prueba bien P B M L S prueba 
muy bien J 428.32 sorprehendido P B L S sorprendido M J 429.1 y un cuchillo P 
M L S J y el cuchillo B 429.2 este par P M L S J ese par B 429.5 mille tibi P B M 
L S mille tuis J 429.12 a los niños P M L S J a mil niños B 429.16 dices algo P B L 
J dices nada M S 429.22 eadem finit oliva P M L S J eadem claudia oliva B 430.1 

avorum, etc. P M L S J avorum: B 430.3 acuérdese Vm. P L acuérdese su Merced B 
acuérdese vuestra merced M acuérdese usted S J 430.21 pomposo, arrogante y satisfe-
cho; y a algunos tampoco les pareció P M L S J pomposo, de arrogante y de satisfecho, 
y a algunos tampoco le pareció B 430.30 comprehenden P B L S comprenden M J 
431.4 que la falte P B M L S que le falte J 431.10 a ningunos tocaba P M L S J a 
ninguno tocaba B 431.12 reflexionado; porque aquellos P M L S J reflessionado; pues 
aquellos B [En B se tachó el inicial porque y se reescribió encima y con llamada pues. 
431.16 derecho a meterse P M L S J derecho de meterse B 431.18 Paréceles a P M L 
S J Parécele a B 431.20 censura al censor P M L S J censura el censor B 431.21 

aprehensión P B L S aprensión M J 431.22 al nobilísimo, perspicuo y elegante que P 
M L S J al pespicuo, elegante y nobilíssimo, que B 431.31 solos cuatro P M L S J 
solo cuatro B 432.1 El estilo de los aprobantes no es tan desemejante del del autor del 
Teatro que diste infinito de él] om. S. 432.2 desemejante del autor P M L disemejante 
del del autor B desemejante del del autor J ¶ infinito de él P M L J  [om. de él B. 
432.7 que el párrafo P M L S J que al párrafo B 432.11 bien natural P M L S J muy 
natural B 432.13 pedía la P M L S J pidía la B 432.21 ni convendré P M L S J ni 
conveniré B 432.25 ellos, que no P M L S J ellos, si no B 432.27 censura, siendo P 
B M L S J [Jurado [1992:529, n. 53] sufrió un salto de ojo y consignó, con error, que 
en B se lee censura, y solo siendo. 433.1 apruebe su producción. Con que P L S J 
aprueba su libro, o lo que es. Con que B apruebe su producción con que M [En S y 
J, Conque. 433.3 panegírico del autor, aunque sea el de mayor mérito, sin dejar epíteto 
que no le aplique, renombre con que no le proclame ni erudición que no obstente el 
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aprobante para exornar P L S FM AB J panegírico al autor, aunque sea del mayor mé-
rito, sin dejar epíteto que no se le aplique, renombre con que no se proclame ni erudición 
que el señor aprobante no ostente para esornar B [En M, obstante; en L S FM AB J 
ostente. 433.16 estos, así P M L S J [om. así B. 433.18 cumplir con su P M L S J 
[om. con B. ¶ este sentido P M L S J este segundo sentido B 433.28 yo que P M L 
S J yo en que B 433.31 su religión...; y P J su orden, si es algún fraile; y B  
su religión; y M S su religión, y L 434.13 o sobre-bebida P M L o de sobrebebida 
B S J 

 

CAPÍTULO V. 434.21 no bien había P B M L S [om. bien J. 435.1 habían tratado P M 
L S J había tratado B 435.4 para consigo P M L S J [om. B. 435.9 rimero de ellos, 
porque P M L S J [om. de ellos B. 435.32 algo para el convento. El maestro, puesto 
que no P M L S J algo por el convento. El maestro no B [En B se tachó puesto que, 
quizá lapsus de Isla al componer el original, que advirtió como duplicación innecesaria 
en Italia. Mantengo la lección de la princeps, y entiendo puesto que con valor concesivo de 
'aunque'. Cabe interpretar, no obstante, que se produce una duplicación innecesaria de 
conjunción y locución conjuntiva causales, que no fue corregida ni en el manuscrito ni 
por el cajista de P, pero sí en B. 435.33 consentido en que, ya P M L S J [om. en B. 
436.4 piedad, porque el P M L S J piedad, pues el B 436.13 habló ni siquiera P M L 
S J [om. ni B. 436.14 más admiración causó a P M L S J más causó amiración a B 
436.28 pena; pues, siguiendo P M L S J pena, que en siguiendo B [En B se tachó 
primero pues, se escribió encima porque en y, finalmente se tachó de ahí el por. 436.30 

auditorio, que era el único objeto que por entonces se le proponía P M L S J auditorio, 
por entonces el único objeto que se proponía B [De la redacción inicial de B que por 
entonces era se tacharon que y era. 437.3 sus frutos P B M L S los frutos J [Errata de 
Jurado. 437.11 había de menester P M L S J [om. de B. 437.18 Conde Natal P B M 
L S Natal Conti J 437.20 tan oportuna; y P M L S J tan al propósito; y B [Se tachó 
oportuna y se escribió encima, en B, al propósito. 438.1 Diose mil P M L S J Diose fray 
Gerundio mil B 438.25 admirable especie P M L S J especie amirable B [La inicial 
redacción de B era la misma que la de P. Se tachó admirable y se escribió amirable en la 
entrelínea, con llamada. 438.31 grande árbol P B M L S gran árbol J [La alteración 
es innecesaria. 439.1 allí le descortezaban P M L S J allí lo descortezaban B 439.6 

cuestas a sus P M L S J [om. a B. En L, acuestas. ¶ al rededor P B M L 439.13 

restaba que ajustar P M L S J restaba a ajustar B 439.14 con grande devoción P M L 
S J con mucha devoción B 439.15 de la Cruz? P B M L S de la Cruz! J 440.3 que 
se iba ya formando la procesión; y P M L S J que la procesión se iba formando; y B 
440.13 críticos ni más P M L S J críticos y más B 440.19 Cádiz y Sevilla P M L S J 
Cádiz o Sevilla B 440.26 de la América Septentrional P M L S J [om.  B. 440.31 el § 
X. P L el párrafo décimo B J el párrafo diez M S FM AB [Traduzco el símbolo por 
capítulo en lugar del signum sectionis (§), pues así se desprende de la obra de Boturini que 
se cita. En ningún caso se trata de un párrafo, como supone Jurado en su lectura, arrastrado 
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por B. 441.1 Carreri P B M L S Careri J 441.4 Tozotli P B M Tozoztli L S FM 
AB J [Enmiendo en atención a que en este mismo párrafo, un poco más abajo, se lee 
Tozoztli tanto en P como en B y es la denominación de este dios en Careri. 441.5 

asimismo en el segundo día P B M L S J [El texto original de Boturini dice asimismo en 
el primer día. 441.9 lluvias. Y más abaxo. Los P L S J lluvias". Y más abaxo: "Los B 
lluvias. Y más abajo: Los M [En P no se distingue que Y más abajo no forma parte de la 
cita, pues se escriben a renglón seguido y sin eliminar el entrecomillado. En B, la separa-
ción se señala correctamente. 441.14 Chivalticue P B M L S Cibualticue J 441.21 

aguas, que no P M L S J aguas, como no B 442.3 Cinteolt P B M S FM AB Citeolt 
L Cinteotl J ¶ Dios de el Maíz P L Dios del Maíz B M S J [En B se enmendó la 
redacción inicial de el tachando de y añadiendo una d al artículo. 442.12 Hueytozoztli 
P B M L hueytozoztli S FM AB J 442.20 Estremaduras P B L 443.12 nulius P L 
nullius B M S FM AB J [Respeto la forma de P ante la posibilidad de que no se trate de 
un error del autor o del cajista, sino de una cita no solo absurda sino también inexacta. 
443.14 candidez primera P B M candidez primeva L S FM AB J [Se enmienda P con 
base en III, VI, 18, en que el maestro Prudencio cita primeva (en latín, primaevus, 'primi-
tivo, juvenil') recordando esta expresión de la plática. 443.15 ego dixi P B M L S FM 
AB Ego dixit J 443.17 paralogizaron la corrección en preludios de P M L S FM AB 
paralogizaron la corrección en preludio de B paralogizaron prevenir la corrección en 
preludios de J 443.20 Terra autem erat inanis P B M L S Terram autem erat innanis J [La 
enmienda de J parece innecesaria en atención al texto de la Vulgata: «Terra autem erat 
inanis et vacua, et tenebrae erant super faciem abyssi, et spiritus Dei ferebatur super 
aquas». 443.23 no la reconviniese P M L S J no le reconviniese B 444.1 madido P J 
mádido B M L S 444.4 Quaecumque ignorant P B M S Quaecumque… ignorant J 444.5 

commiserado P M L comiserando B Comiserado S Conmiserado J [Mantengo la 
lección de P, commiserado ('compadecido'), en el supuesto de que se quiere exagerar la 
pronunciación culta del predicador. 444.6 arado escindente P M L S J ecindente arado 
B 444.7 terra findetur P B J terra scindetur M L S 444.10 saeculum P M L S J seculum 
B [Jurado, erradamente, atribuye a P lo que en realidad corresponde a B. 444.11 cul-
tivo y poseían los hombres scientífica P L cultivo, poseían los hombres científica B 
cultivo y poseían los hombres científica M S J 444.14 del agrícola P M L S J de los 
agrícolas B 445.1 empedernido, la negaba la lluvia P M L S J empedernido, negaba la 
lluvia P [Jurado confunde en su nota el la que omite B. 445.4 a mi intento P M L S J 
a mi intención B 445.7 Bacco P L Baco B M S J [En general, he modernizado el 
grupo etimológico –cc- en esta edición, pese a que Isla lo emplea habitualmente, salvo en 
algún caso esporádico en que lo considero justificado por la presunta intención burlesca 
de Isla. 445.13 vaya para el P M L S J vaya por el B 445.20 bombarda P B M L S 
bom-barda J 446.2 illación P B M L S hilación J [Jurado no comenta su lectura, que 
entiendo errónea, frente al aparentemente claro hipercultismo (latín, illatio) que se pone 
en boca de Gerundio, salvo que se quiera considerar errata del cajista. 446.3 tutelar P 
B M L S titular J [La lección de J no se sostiene. 446.5 al rededor P B M L 446.10 
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celebrabant... campos P M L S J celebrant... campis B 446.14 eche menos P B M L J eche 
de menos S 446.20 Tozotli P B M L tozoztli S FM AB J 446.24 Hueytozotli P B M 
L hueytozotli S FM AB J [Jurado es incoherente en esta lección. 446.28 Chivalticue 
P B M L S FM AB Cibualticue J 446.29 Citeolt P B M L Cinteolt S FM AB Cin-
teotl J 446.30 trigo de Indias P M L S J trigo de las Indias B 447.1 eficaces ejemplares 
P B M L S eficientes ejemplares J 447.5 le sacáis P B M L S le saquéis J 447.6 

Chivalticues P B M L S FM AB cibualticues J 447.7 Mirad… B [En este punto, el 
copista de B debió de sufrir algún salto de ojo (homoioteleuton), pues tachó dos líneas 
completas, que dicen: Fieles, que el benéfico Citeolt se pone de parte de su ceño. Corred, corred 
a aplacarle; volad, volad a satisfacer. 447.8 Citeolt P B M L Cinteotl S J 447.16 No bien 
había P B M L S [om. bien J. 447.19 Vitor el padre fray Gerundio! ¡Vitor P M B L S 
[om. fray J, que también lee Vitor; en M y S, Vítor. 447.20 es, que quedaron P B M L S 
[om. que J. 448.3 la dieron P M L S J le dieron B 448.4 dejándola al mismo tiempo 
bien regada la cara de lágrimas y de mocos, todos de P M L S J dejándola la cara bien 
regada de lágrimas de B 448.12 sacerdote —¡En buena hora lo diga!—; pero] Sacerdote 
(en buena hora lo diga); pero P M L sacerdote, en buena hora lo diga; pero B sacerdote 
(en buena hora lo diga); pero S sacerdote [en buena hora lo diga]; pero J 448.13 se la 
parezca P B L J se le parezca M S [Jurado atribuye a M la supresión de la, lo que no 
es cierto. 448.16 16. Déxase B  [16 es lapsus calami del copista. 448.19 para considerado 
P B M L S para considerar J 448.26 le dieron P B M L S le dieran J [La enmienda 
de J estaría plenamente justificada. Si mantengo la lección original es porque B también 
la recoge así y ya hemos visto en páginas precedentes que la consecutio temporum admitía 
en época de Isla fórmulas que resultan chocantes al lector actual. Véase Jurado [1992:546, 
n. 90]. 448.27 otro que no fuera de tan P M L S J otro de no tan B 448.30 despejado, 
muy P M L J despejado, y muy B 449.4 sido aficionado P B M L S sido muy aficio-
nado J 449.6 mogiganga P B L J [Se repite en este mismo párrafo. Curiosamente, en 
nota, Jurado consigna mojiganga. 449.7 ni Quevedo P M L S J ni aun Quevedo B 
449.8 estraño P B 449.12 antruidos P M L S J antruejos B 449.17 Júpiter Amón y 
Pascual P M L S J [om. Amón B. 449.18 retoquecillo P M L S retorquecillo B J 
[Asumo que hay errata no recogida en la «Fee de erratas» de la princeps. 449.19 todo 
aquel pasaje P M L S J todo el pasaje B 

 
CAPÍTULO VI. 450.1 VI P M L S Sesto B 450.9 y aplausos P M L S J y los aplausos 
B [los se añadió en la entrelínea, con la correspondiente llamada. 450.28 lado, aquellos 
por P M L S J lado, otros por B 451.6 se le ofreció P M L S J [Tachado le B. 451.9 
dos de otras P B L S FM AB J RC dos de ostras M [J, seguido por RC, admiten la 
posibilidad de que deba leerse ostras, por supuesta errata de P. 451.11 a la consideración 
P B M L S [om. la J. 451.27 marmullando P B J murmullando M L S [Jurado 
[1992:550, n. 11] yerra al afirmar que la variante es murmurando. 452.3 Dios te lo pague 
P M L S J [om. lo B. 452.13 habló de esta P M L S J habló desta B 452.16 al 
despedirte P B M L J cuando te despediste S 452.21 salutación del sermón de Santa P 



PÁGINAS 446-462 
 



M L S J salutación a Santa B 452.26 de la sequedad P M L S J [om. B. La variante 
está mal recogida en J, pues B no elimina y de la esterilidad, como afirma. 452.28 igno-
rancia o de P M L S J ignorancia y de B 452.35 convertentur. P M convertentur? B L S 
J 453.4 atestada P B M L J atestadas S 453.7 de la mano P M L S J de su mano B 
453.10 estraños P B 453.22 estendida P B 453.23 estendiesse P B 453.25 ojear P J 
hojear B M L S FM AB [Véase Jurado [1992:552, n. 21]. 453.29 Joseph P L Josef B 
José M S J 454.14 conozca la burla que P M L S J conozca el desprecio que B [En 
B se tachó la burla y se escribió encima el desprecio. 454.15 hacían tanta de P M L S J 
hacían tanda de B 454.21 Religión. P Religión? B J religión! M L S 454.32 cere-
bro P M L S J celebro B 455.14 apoyemos! P M L S apoyemos? B J 455.20 que 
mezclar lo sagrado P M L S J que la mezcla del sagrado B 455.23 amplas P B M L J 
amplias S 456.4 tanto de él P M L S J tanto dél B 456.6 aun muchos que P M L S J 
aun algunos que B 456.10 dislates, tomado P M L S J dislates, tomados B 456.12 

inculcaste P M L S J enculcaste B 456.15 diantres P M L S J diantre B ¶ noticias 
ni cómo P M L S J noticias y cómo B 456.18 de ello. P M L S J de ello! B 456.21 
Hueytozotli P B M L Hueytozotli S FM AB J ¶ Chivalticue P B M L S FM AB 
Cibualticue J 456.27 feliz, aun siendo un pobre viejo, que a P M L S J feliz que, aun 
siendo un pobre viejo, a B [En B se tachó que en la redacción inicial coincidente con la 
de P y se reescribió en la entrelínea, con llamada. 457.6 primeva P B L S FM AB J 
primera M [Esta lección casi unánime permite enmendar primera en el capítulo anterior. 
457.13 acabar la P M L S J acabar de la B 457.14 aplicado este otro vítor, que te venía 
tan de molde como al P M L S J aplicado, pues te venía tan de molde, aquel que aplicose 
al B 457.16 tiempo:… Español. P L tiempo:… Español! B M tiempo?:… español. S 
J 457.24 todos estos P B M L S [om. todos J. 457.27 debía hablarte P M L S J debía 
de hablarte B [Se añadió de en la entrelínea, con llamada. 457.30 tanto apetecías P B 
M L S tanto aprecias J 457.37 Todos se P M L S J Todos ellos se B 458.4 estiman 
tanto P M L S J estiman en tanto B 458.11 que el deseo P M L S J que no el deseo 
B [En B podemos observar el uso de no pleonástico, característico de la lengua clásica 
en frases comparativas. 458.14 Gerundio quedó P M L S J Gerundio se quedó B 
458.22 camisa, … fervoroso? P B M L S camisa? … fervoroso. J [Véase Jurado 
[1992:557, n. 44]. 458.25 cabiz-baxo P L 459.1 casi se les ha P M L S J casi se le ha 
B 459.2 apestan a los demás P M L S J apestan además B 459.3 dádole-ha… bola. P 
dado le ha… bola. B dádole ha... bola. M dádoles ha... bola. L S FM AB ¡dádole 
ha… bola! J [Véase Jurado [1992:557-558, n. 48]. 459.4 el mundo como P M L S J 
[om. B. 459.23 24 P  23. B [El copista de B tuvo un lapsus. 461.2 la Sagrada Escritura 
P B M L S [om. Sagrada J. 461.4 hombres que P M L S J hombres honrados que B 
461.7 dos ciertas señoras P B M L S [om. ciertas J. Errata. 461.25 Arcrisio P M L 
Acrisio B S FM AB J 462.2 caló en la P M L S J caló a la B 462.8 28 P 20. B [El 
copista de B tuvo un nuevo despiste en la numeración. 462.11 sutilíssimo P L S J so-
tilíssimo B sutilísimo M 462.13 una alma P M L S J un alma B 462.18 dicha, ni 
pudiera P dicha? Pudiera B dicha? ¿Ni pudiera L S dicha? Ni, pudiera J 462.21 
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estrupador P M L S FM AB estuprador B J 462.22 pleito. Ello hay P M L S J pleito. 
Aquí hay B 462.27 aquel? Que es, sin duda, una P M L S J aquel? ¿No es ésta una B 
462.31 se disgustan P M L S J se desgustan B 463.1 ipsi... Vix P M S J ipsi, Vix B 
ipsi, /  Vix L 463.8 y bullicioso. P M L S J y bullicioso! B ¶ casi tanto P M L S J 
quasi tanto B 463.10 repitieron los plácemes y las enhorabuenas a fray Gerundio aún 
con mayor algazara que antes, exortándole P M L S J  repitieron aún con mayor algazara 
que antes los plácemes y las enhorabuenas a fray Gerundio, esortándole B [En M, ex-
hortándole. 463.14 Con esto P M L S J Con esso B 463.22 AL INCOMPARABLE 
FR. GERUNDIO ZOTES, aliàs, de Campazas P M L S J [om. B. 463.31 Burdaluë 
P Burdalú B Burdalue M L Bourdaloue S J 463.32 Señeri? P B L Señery M 
Segneri S J 464.8 Fin de la Primera Parte. P M L S J Fin del Libro Tercero. B 
NOTA.  La princeps incluye un «Índice de las cosas más notables que se contienen en 
esta Primera Parte» (diez páginas no numeradas) que permite conocer lo que Isla y Medina 
consideraron de mayor interés y apreciar algunos calificativos esclarecedores.  
 

SEGUNDA PARTE 
 

LIBRO IV 
 
CAPÍTULO I. 467.6 Donde se pondrá lo que irá saliendo y verá el curioso letor A B L 
Donde se pondrá lo que irá saliendo y verá el curioso lector E1 S En donde se pondrá 
lo que vaya saliendo y verá el curioso lector T En donde se pondera lo que va saliendo 
y verá el curioso lector E2 E3 M 467.8 de nuestro cuento] de mi cuento T 467.9 el 
bueno de nuestro fray A el bendito entre todos los benditos de nuestro fray B S FM AB 
J el bendito de nuestro fray E1 el bendito de fray T el bendito entre todos los benditos de 
fray E2 E3 M el bendito entre todos los benditos, el bueno de nuestro fray L [En A se 
reescribió bueno sobre bendito y se tachó entre todos los benditos. 467.13 de la griega A B 
E1 T L S J de la lega E2 E3 M FM 467.14 Pero a lo menos, pareciéndole que le hacía 
mucha merced, hizo juicio A E1 T E2 E3 M L S J y pareciole que le hacía mucha merced 
en solo haciendo juicio B 467.16 y valedero A B E1 L S J y verdadero T E2 E3 M ¶ 

ya estaba A E1 T E2 E3 M L S J ya su paternidad estaba B ¶ algo chocho] algo choco 
T. ¶ y propuso A E1 T E2 E3 M L S J y así propuso B 467.17 que le dijese A B T 
M S J que le dijesen E1 que le dixiesse E2 E3 L ¶ Y aún se adelanta A B E1 T L S 
J [om. aún E2 E3 M. 467.18 de huir el] de huirle el T. 467.19 que esto no A E1 T L 
S J que eso no B E2 E3 M 467.20 la da por conjetura fundada A B E1 L J la da por 
conjetura, fundándose en T lo da por conjetura, fundándose en E2 E3 M lo da por 
conjetura fundada S 467.22 de un cojín A B E1 T L S J de un cajón E2 E3 M 467.24 

Jacarilla, la cual A B E1 L S L Jacanilla, que T Vocanilla, que E2 E3 M 467.28 abrazos 
con el A B E1 T L S abrazos en el E2 E3 M 467.30 refitolero A B T E2 E3 M L S 
refectolero E1 468.1 uña al Teatro A L S uña el Teatro cA B E1 T E2 E3 M 468.2 que 
la ha de hacer A B E1 T E2 E3 M S J que le ha de hacer L ¶ sepa vender el macho 
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falso A E1 T S J sepa vender el macho fulvo B sea necesario vender el macho falso E2 
E3 M L [fulvo: 'alazán', palabra en italiano para referirse al color rubio rojizo. 468.3 

feria del botijero. Envíamele A B J feria del botiguero. Envíamele E1 S feria de boti-
geros. Envíamela T feria del botiguero. Envíamela E2 E3 M feria del botigero. Envíamele 
L [Véase Jurado [1992:568, n. 9]. 468.4 de este pueblo A T L S J de este lugar cA B 
E2 E3 M 468.5 no parece bien A B E1 L S J no me parece bien T E2 E3 M 468.7 

unas guedejas A un cerquillo B E1 T E2 E3 M L S FM AB J [En A, una mano ajena 
sobrescribió as guedejas unido a un, sobre cerquillo. 468.8 me ha valido A B E1 T E2 E3 
M S J me he valido L 468.9 Dios te guarde A De todo se sirve Dios, que te guarde 
cA B E1 T S FM AB que de todo se sirve Dios, que te guarde E2 E3 M J que de todo 
se sirve. Dios te guarde L [En A, las palabras que preceden y siguen a Dios fueron 
tachadas. ¶ Tu amigo hasta la muerte A T S J  [om. B E2 E3 M L. 468.10 cazcarrien-
tos A T E2 E3 M L S J cascarrientos B E1 468.11 F. Blasius A L S Fr. Blasius B Fray 
Blasius E1 Fr. Blas T Fr. Blas, siempre tuyo E2 E3 Fray Blas, siempre tuyo M Frater 
Blasius J 468.14 leguas de distancia A B E1 L S J leguas de tierra E2 E3 M [om. de 
distancia T. 468.16 de la noche a la mañana A E1 T E2 E3 M L S J de la noche para la 
mañana B ¶ ser hombre A E1 T E2 E3 M L S J ser ya hombre B ¶ elogio y aplauso 
incontinenti A B E1 S J aplauso y elogio in continenti E2 M aplauso y elogio incontinenti 
E3 elogio y aplauso in continenti L [om. incontinenti T. 468.18 y se divulgaban A S J 
y divulgaban B T E2 E3 M y se di vulgaban E1 468.19 que habían conocido A B E1 L S 
J que han conocido T E2 E3 M 468.22 y más extravagantes] om. más T ¶ verá en 
el discurso de esta puntual A B E1 L S J  [om. el discurso de T E2 E3 M. 468.24 ves aquí 
A E1 T L S J veis aquí B E2 E3 M ¶ de la Segunda Parte A E1 T E2 E3 M L S J desta 
su Cuarta Parte B 468.25 parece hemos dado un trompicón A T L S J parece hemos 
dado un tropicón B E1  parece que hemos dado un tropiezo E2 E3 M 468.26 un letor 
A B T J un lector E1 E2 E3 M L S 468.27 la famosa plática] om. famosa T. 469.1 

habiendo visto por A E1 T E2 E3 M L S J que habiendo visto por B [En A se tachó en 
la misma línea sido testigos antes de visto, lo que parece enmienda del propio Isla, que 
acababa de emplear esa misma construcción en la línea anterior. Jurado [1992:569, n. 18] 
se equivoca cuando afirma que M L S traen habiendo sido restigos. 469.2 mismos ojos A 
B T E2 E3 M L S proprios ojos E1 469.4  ramal y otros] omit y T 469.5  recibido 
ellos] ellos recibido T. ¶ ellos mismos tantos A B E1 J [om. mismos T E2 E3 M L S. 
469.7 tercera vez A B E1 T L S J tercia vez E2 E3 M ¶ que no tuviesen A E1 que 
no tuvieron B T E2 E3 M L que no tuvieran S FM AB J 469.8 verisímil A B E1 T L 
S J verosímil E2 E3 M 469.9 no fuese aquella A E1 T E2 E3 M L S J no fuesen aquella 
B 469.10 menos la mañana] En T, menos a la mañana. 469.12 cien abrazos] mil 
abrazos T. ¶ de más a más otros] demás otros T 469.13 tantos acompañados de A 
tantos besos aforrados en cA B E1 T E2 E3 M L S FM AB J [En A se tachó besos y se 
reescribió acompañados de sobre aforrados en. En E1 bezos. 469.14  sequedad y tanto] om. 
y T. ¶ esto no fue así A E1 E2 E3 M L FM AB J esto no fuere así B esto no fuese 
así T S 469.15 con efecto A E1 T L S J con efeto B en efecto E2 E3 M 469.16 con 
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su hijo todas estas] con él estas T. ¶ demostraciones A B T S J demonstraciones E1 

E2 E3 M L ¶ dándole las] dándoles las T. 469.17 de su complacencia y de su gozo 
A B E1 L S J de complacencia y gozo T de complacencia y de gozo E2 E3 M 469.18 

en silencio] om T. ¶ tan sustancial] tan esencial T. 469.22 de buena fe] de buena 
fee T. 469.24 lágrimas] om. T. 469.25 y abrazos A besos y abrazos cA B E1 T E2 
E3 M L S FM AB J [Tachado besos en A. ¶ y de otros] omit de T. 469.26 padres 
graves que A B E1 T E2 E3 M L S J [om. graves M. ¶ cortejarle a él y] cortejar a él y 
T. 469.28 Ya te umbié a escribir cómo mavían echado la mayordomía del Sacramento; 
pero entonzes no te umbié a decir que me perdicases tú el sermón, porque como no tavía 
uído perdicar, no quería ponerme a que quedasemos envergonzados. Ahora que te he 
uído, dígote que me las de perdicar A Ya te umbié a escribir cómo me habían echado 
la mayordomía del Sacramento; pero entonces no te umbié a decir que me predicases tú 
el sermón; porque, como no te había uído perdicar, y no quería ponerme a que quedá-
semos envergonzados. Ahora que te he uído, dígote que me le has de perdicar B dijo: 
fray Gerundio, ya te imbié a escribir cómo me avían echado la mayordomía del Sacra-
mento; pero entonces no te imbié a decir que me perdicases el sermón, porque no tavía 
uído perdicar, y no quería ponerme a que quedasemos avergonzados. Ahora que te uído, 
dígote que me has de perdicar con la bendición de su reverendísima, nuestro reverendo 
padre T dijo a fray Gerundio: ya te embié a decir cómo me habían echado la Mayor-
domía del Sacramento; pero entonces no te embié a decir que me predicases tú el sermón, 
porque como no te había oído predicar, no quería ponerme a que quedásemos enver-
gonzados. À hora que te he oído, díco te que me le has de predicar con la bendición de 
su reverenzia, nuestro reverendísimo padre E1 dijo: «Fray Gerundio: ya te envié a escribir 
cómo me habían echado la mayordomía del Sacramento. Pero entonces no te envié a 
decir que me perdicases el sermón, porque no te habia oído perdicar y no quería ponerme 
a que quedásemos envergonzados. Ahora que te he oído, dígote que me lo has de perdi-
car, con la bendición de su reverendísima, nuestro reverendo padre» E2 E3 M dijo a fray 
Gerundio: «Ya te envié a escribir cómo m'avían echado la mayordomía del Sacramento; 
pero entonces no te umbié a decir que me perdicases tú el sermón, porque, como no 
t'avía uído perdicar, no quería ponerme a que quedásemos envergonzados. Ahora que te 
he uído, dígote que me l'as de perdicar, con la bendición de su reverencia, nuestro reve-
rendísimo padre» L dijo a fray Gerundio: —Ya te unvié a escribir cómo m'habían 
echado la mayordomía del Sacramento; pero entonces no te unvié a decir que me perdi-
cases tú el sermón, porque, como no t'había uído perdicar, no quería ponerme a que 
quedásemos envergonzados. Ahora que te he uído, dígote que me l'has de perdicar con 
la bendición de su reverencia, nuestro reverendísimo padre S AB dijo a fray Gerundio: 
—Ya te envié a escribir cómo m'habían echado la mayordomía del Sacramento; pero 
entonces no te envié a decir que me perdicases tú el sermón, porque como no t'había 
uído perdicar, no quería ponerme a que quedásemos envergonzados. Ahora que te he 
uído, dígote que me l'has de perdicar con la bendición de su reverencia, nuestro reveren-
dísimo padre FM dijo a fray Gerundio: —Ya te umbié a escribir cómo m'habían echado 
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la mayordomía del Sacramento; pero entonces no te umbié a decir que me perdicases tú 
el sermón, porque como no t'había uído perdicar, no quería ponerme a que quedásemos 
envergonzados. Ahora que te he uido, dígote que me l'has de perdicar con la bendición 
de su reverencia, nuestro reverendísimo padre J [En A, la primera redacción fue Ya te 
umbié a decir; se tachó el infinitivo, sustituido en la entrelínea por escribir, quizás para evitar 
la repetición inmediata. Restituyo a decir, pues lo contrario sugeriría que Zotes padre no 
sabe hacerlo por sí mismo, lo cual parece imposible. 469.34 condecerla] En E1 acon-
cederla. 469.34 de escapulario adentro cA B T escapulario a dentro E2 E3 M L S FM 
AB de escapulario a dentro E1 J [Texto tachado en A. 469.35 hombre serio] En 
B, antes de serio se escribió una palabra tachada e ilegible; quizás mui. 470.2 hermanos 
tan devotos A B [Jurado [1992:570, n. 27] se confunde al afirmar que la lección de B es 
hermanos de escapulario tan. 470.3 orden y que A B E1 J [om. y E2 E3 M L S. 470.4 

sacáronlos unas A L S J sacaron unas cA E1 sacáronlos de almorzar unas B T E2 E3 M 
FM AB 470.5 sirviéndolos el A L J sirviéndoles el B E1 T S FM AB sirviendo el E2 
E3 M 470.7 llegar al lugar para contar al licenciado A B M S J llegar a el lugar para 
contar al licenciado E1 llegar a el lugar para contar a el licenciado E2 E3 L 470.7 por 
llegar al] de llegar al T. 470.8 oído con sus oídos y palpado con sus A B L S J oído 
por sus oídos y palpado con sus E1 oído por sus oídos y palpado por sus T E2 E3 M 
470.10 en buen ora A en buenora cA en buena hora B S en hora buena E1 enhora-
buena E2 E3 M en buen hora T L en buenhora J [En A puede parecer que se escribió 
junto buenora, lección que acepta J. 470.13 pensaba de día, ni de noche soñaba en otra 
cosa que en el modo de cómo había de desempeñarle A S J ni soñaba de noche en otra 
cosa que en el modo de cómo habría de desempeñarle B pensaba de día, ni soñaba de 
noche en otra cosa que en el modo con que había de desempañarle E1 pensaba de día, 
ni de noche soñaba en otra cosa que en el modo de cómo había desempeñarle T pensaba 
ni de día ni de noche, ni soñaba en otras cosas que en el modo de desempeñarle E2 E3 M 
FM pensaba de día, ni de noche soñaba en otra cosa que en el modo como había de 
desempeñarle L pensaba de día, ni de noche soñaba en otra cosa que en el modo [de] 
cómo había de desempeñarle AB 470.15 de todas las circunstancias A B E1 L S J [om. 
todas T E2 E3 M. 470.16 en el mayor empeño A E1 T L S AB J en no poca dificultad 
B que le ponían en mayor empeño E2 E3 M FM 470.17 porque a la plática A B E1 S 
J [om. a T E2 E3 M L. 470.18 en su lugar y en la misma parroquia] en su mismo lugar 
y en la parroquia T. 470.20 cantar la misa (como lo daba por supuesto) el licenciado 
Quijano, su padrino A cA B E1 S J cantar la misa (como lo daba por hecho) el licenciado 
Quijano, su padrino T cantar la misa su padrino E2 E3 M decir la misa (como lo daba 
por supuesto) el licenciado Quijano, su padrino L [La redacción inicial de A fue decir, 
que se tachó para reescribir en la entrelínea cantar. 470.23 arrojaban y la] arrojaban. La 
T. 470.25 ofrecía continuamente a la imaginación como el punto céntrico y A B J 
ofrecía, continuamente, a la imaginación, como un punto céntrico y E1 ofreció a la 
imaginación como punto céntrico y T ofreció a la imaginación como punto crítico y 
E2 E3 M ofrecía continuamente a la imaginación como punto céntrico y L S 470.26 
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pareciéndole no solo que era indispensable el hacerse cargo de todo ello, sino que en esto 
solo A B E1 L S J pareciéndole que no solo le era indispensable el hacerse cargo de todo 
ello, sino que en esto solo T pareciéndole que era indispensable no solo hacerse cargo 
de todo ello, sino que solo en esto E2 E3 M 470.31 Es cierto que no se le habían olvidado 
A E1 T E2 E3 M L S Es cierto que no se le había olvidado J [En A aviã; en B se tachó 
que. 470.32 la ridícula y extravagante costumbre A cA B T E2 E3 M L S la ridícula y 
estravagante constumbre E1 la maldita y extravagante costumbre J [En A aparece ta-
chado maldita, y mediante llamada al margen el propio Isla consigna ridícula; en B estrava-
gante. 470.33 que se llaman circunstancias A B E1 L J que llaman circunstancias T que 
llaman circustancias E2 E3 M que se llamaban circunstancias S [En B, circustancias. 471.1 

salutación del sermón A B E1 L S J el sermón T salutación a el sermón E2 salutación 
al sermón M ¶ Purificación en día] Purificación, del día T. ¶ en día de A B E1 L S 
J del día T en el día de E2 E3 M 471.6 la salida de su amigote A B E1 L S J la sólida 
advertencia de su amigo E2 E3 M ¶ el predicador] om. T. ¶ se redujo a aquel 
apotegma A T M S J se redujo a aquel apotema B se redujo a apotezma E1 se redujo 
a aquel apophtegma E2 E3 L 471.8 cum multis; sentir con los pocos y obrar con los 
muchos.  Y aún, por su desgracia A B E1 T L S J cum omnibus: sentir con pocos y obrar 
con muchos; y aún por desgracia E2 E3 M 471.11 harto será que] harto siento que T. 
471.12 cabe que un hombre] cabe en un hombre T. 471.13 dijese una truhanada A B T 
M S J diexesse una truhanada E1 dixiesse una truanada E2 E3 L 471.14 el mismo A 
E1 T E2 E3 J él mismo B M L S [La acentuación de la época es bastante errática, lo que 
da lugar a interpretaciones. 471.15 diciendo que los conoce y los confiesa; mas que A B E1 
L S J diciendo «que los conoce y los confiesa; pero que T E2 E3 M 471.17 Esto le 
hacía más A B E1 L S J Hacíale esto más T E2 E3 M 471.18 a fray Gerundio] a nuestro 
fray Gerundio T. 471.19 aunque lloviesen fray Prudencios A E1 T E2 M L S FM J aun-
que llovieren fray Prudencios B aunque lloviesen fray Prucios E3 [En E1 aun que; y en 
E3 la errata es evidente. 471.21 de ellas acudiría A B T E2 E3 M S J de más, acudiría 
E1 de ellos, acudiría L 471.22 a algunos textos y pasajes de la Sagrada Escritura A L S 
AB J a algunos testos y pasajes de la Escritura Sagrada B a algunos textos y pasajes de 
la Sagrada Escriptura E1 a los textos y pasajes de la Escritura Sagrada T E2 E3 M FM 
471.23 los más famosos A B E1 T L S J [om. más E2 E3 M. 471.26 letura del Florilogio 
A B T S J lectura del Florilogio E2 E3 M lectura del Florilegio E1 L ¶ estaba tan 
reciente A B E1 T L S J [om. tan E2 E3 M. 471.27 repasata A E1 T E2 E3 M L S J 
repasada B ¶ contra el uso o] om. T. 471.29 memoria aquello que A B E1 T E2 E3 
M S J memoria aquella que L ¶ que esto era especie A B E1 L S J [om. esto T E2 
E3 M; en E3, specie. 471.30 expresión que] espresando que T. 471.31 porque al fin] 
porque en fin T. ¶ a su modo cA B E1 E2 E3 M L S FM AB J [Tachado en A. 471.32 

examinase mejor A B E1 T J examinase bien E2 E3 M L S [En B, esaminase. 471.33 

la Sagrada Escritura acomodo honrado para todas las susodichas circunstancias A E1 L S 
AB J la Escritura acomodo honrado para todas las circunstancias B T E2 E3 M FM [En 
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B, circustancias. 472.1 donde le encuentran todos A B E1 T L S J donde todos le en-
cuentran E2 E3 M 472.2 a buscar] En E1, abuscar. 472.3 para la cual] En E1, pare la 
cual. 472.4 desea algún texto, y aplicar cualquiera de A B E1 T L S J desea aquel texto, 
y aplicar cualesquiera de E2 E3 M [En B, testo. 472.5 Escritura casi para cada una de 
cuantas voces A B E1 L S J Escritura para cuantas voces T Escritura para cuantas veces 
E2 E3 M [En E1, Escriptura. 472.6 ofrecer. En A B L S J ofrecer, en E1 ofrecer: 
así en T E2 E3 M 472.9 primer sermón A B E1 T L S J primero sermón E2 E3 M 
472.10 primum quidem sermonem feci, o Theophile cA B T E2 E3 M L S FM AB J primus 
quidem sermonem feci..., o Theophile E1 [o Theophile, tachado en A; y, al margen, una 
anotación de Isla: «Aplicación ridícula de los textos de la Escritura». ¶ Segunda] 2ª 
circunstancia T. 472.11 lugar, que se A B E1 L S J lugar, y se E2 E3 M ¶ Para esta A 
E1 L S J y para esta B para esto T E2 E3 M 472.12 descendit Iesus in loco campestri A cA 
T S AB J descendit servus in locum campestrem B descendit sensus in loco campestri E1 des-
cendens Iesus stetit in loco campestri E2 E3 M FM descendit Jesus in locum campestrem L [Iesus, 
tachado en A. 472.13 parroquia donde me bautizaron A T L S AB J parroquia en que 
me bautizaron B E2 E3 M FM parroquia donde me bautizé E1 ¶ se llamaba Juan el 
que me bautizó A B T L S J se llama Juan el que me bautizó E2 E3 M [om. E1. 472.14 

propia A B E2 M L S J propria E1 T E3 ¶ Ioannes quidem baptizavit in aqua, ego autem 
in aqua et Spiritu Sancto? cA B L S AB J Ioannes quide baptisavit in aqua, ego autem in aqua 
et Spiritu Sancto? E1 Ioannes baptizavit in aqua, ego autem in aqua et Spiritu Sancto. T Ioan-
nes baptizavit in aqua et Spiritu Santo? E2 E3 M FM [ego autem in aqua et Spiritu Sancto, 
tachado en A; en B, in aqua se escribió en la entrelínea, con llamada. 472.15 es mayor-
domo mi A B T L S J El mayordomo mi E1 El mayordomo es mi E2 E3 M 472.16 

in domo Patris mei mansiones multæ sunt A B T E2 E3 M L S J in domo Patris mei mon Siones 
sunt multe E1 [En J patris. 472.17 Zotes; y el Arca del A B T L S J Zotes, y el Arca de 
el E1 Zotes: el Arca del E2 E3 M ¶ Testamento, figura] Testamento es figura T. 
472.18 los azotes o de los azotios A L S AB J los azotios B T FM de los Azotes o de 
los Azoticios E1 de los Azocias E2 E3 M 472.19 abiit in Azotum A B T L S FM AB 
abiit in Azotes E1 obiit in Azotum E2 E3 M asportaverunt... in Azotum J ¶ Quinta: 
echome A E1 T E2 E3 M L S J Sesta: Echome B 472.20 et misit me vivens pater A B T 
E2 E3 M L S FM AB et missit me vivens Pater E1 misit me vivens pater J [Jurado 
[1992:573, n. 52] corrige A, justificándolo en que, durante el sermón, Gerundio ya cita 
correctamente el versículo (IV, IV, 11). ¶ cantará A E1 T E2 E3 M L S FM AB J 
Sétima: Cantará B ¶ mi padrino… A B L S J mi padrino.  T E1 mi padrino… 
Aquí… E2 E3 M 472.22 Aquí se halló un A E1 L S FM AB J Aquí se quedó un B T 
E2 E3 M 472.23 Concordancias A E1 E2 E3 L J concordias B concordancias T M S FM 
AB Concordancias J 472.24 Alberstad, las de Harlodo A L Alberstad, las de Herlodo 
B E2 Alberstad, las de Arlote E1 Halberstadt, las de Harlodo S AB J [om. conviene a 
saber: las antiquísimas de Hugo Cardenal, las de Halberstadt, las de Harlodo, las de Roberto 
Esteban y, por última apelación, las de Zamora T E2 E3 M FM 472.28 algún padrino] En 
E2, Pdrino, errata. 472.29 a valerse del] om. T. ¶ tu mihi patrinus esto de Catulo A 
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tu mihi patrinus esto de Terencio en el Heautontimorumenos B tu michi Patrinus esso de 
Catulo E1 tu mihi Patrinus es de Terencio en el Heautontimorumenos E2 E3 M Tu es 
Patronus, tu parens de Terencio en el Heautontimorumenos L S  E1 tu mihi est Patrinus de 
Terencio en el Heautontimorumenos FM tu mihi patrinus esto de Terencio T J [En A se 
tachó Terencio en el Heautontimorumenos y se reescribió Catulo; en E3, Hautontimorumenos. 
Sebold [1992:II, p.33 y n. 20] identifica la fuente probable de Isla en Adelphi (III, IV, v. 
10), y por ello edita su versión con el texto exacto del autor «Tu es patronus, tu parens» 
('Tú eres nuestro patrón, tú nuestro padre'), apartándose así del todo de Isla, quizás solo 
por seguir el texto de Lidforss o quizás con el supuesto ánimo de que el jesuita cite bien 
la fuente. Pero no se debería descartar que el novelista consienta consciente y sutilmente 
que el mal aprendiz recuerde mal lo mal aprendido y así lo anote para la preparación del 
sermón. Jurado [1992:574-575, n. 59] añade como posible fuente el texto de Plauto: «tu 
mihi erus nunc es, tu patronus, tu pater» (Captivi, II, III, v. 444). Y véase Jurado 
[1985:162-163, n. 72]. 472.30. cuando su dicha le deparó A B E1 L S J cuando le 
depara su dicha E2 E3 M 472.31 en el versículo 14 del capítulo XVI A J en el capítulo 
16 B en el verso 14 cap. 16 E1 S en el verso 14 del capítulo XVI E2 E3 M L [He 
resuelto vs. en A como versículo. 472.32 salutate Patrobam A B T E2 E3 M L S Salutase 
Patrobos E1 salutate… Patrobam J 473.2 el referido capítulo A T M L S FM AB J el tal 
capítulo B  [om. referido E1 E2 E3 el referido capítulo A L el tal capítulo B [om. E1 E2 
E3 M. 473.5 mayor fervor A B T E2 E3 M J major fervor E1 mayor favor L S 473.6 

Iglesia, o porque A B L S J Iglesia, o por que E1 Iglesia, y porque T E2 E3 M ¶ 

habían esmerado más en A E1 L S AB J habían comenzado en B habían esmerado en 
T E2 E3 M FM 473.8 versículo 14 A B S J verso 14 E1 T E2 E3 M 473.9 a Patroba A 
B T L S J a Patrobas E1 a Patrobo E2 E3 M [Véanse Sebold [1992:II, 33, n. 20} y 
Jurado [1992:575 n. 62]. 473.10 Teneo te, terra A B E1 L S J Oh! T E2 E3 M [om. 
Teneo te, terra T E2 E3 M. 473.11 hubiera hallado] hubiera encontrado T. ¶ Patroba a 
Patrino A Patroba a Padrino B E1 L S de Patrobo a Padrino E2 E3 M de Patrobo a 
padrino FM Patroba a padrino T AB J ¶ no va un canto de real A B E1 J no hay un 
canto de real T hay un canto de un real E2 E3 M no va un canto de un real L S 
473.12 que el padrino antiguamente] que antiguamente el padrino T. En E1, antiqua mente. 
473.13 llamaba Patroba A B E1 L S J llamaba Patrobo E2 E3 M ¶ corrompido A T M 
S J corrompido después B corrumpido L 473.14 me replicare (que él se guardará 
bien de eso), le A T L S AB J me replicare cómo lo pruebo, le B me replica (que él 
se guardará bien de eso), le E1 me replicare (que él se guardará muy bien de eso), le E2 
E3 M FM 473.15 mayores] En E1, majores. 473.16 corrupciones que esta A E2 E3 

L S J corruciones que esta B corrupciones que estas E1 T M 473.17 Pues ahí es decir 
que no dará golpe …  salutación! A E1 L Pues ¿hay que decir que no dará golpe … 
salutación? B Pues hay que no daría golpe … salutación. E2 E3 Pues ahí que no daría 
golpe ... salutación M Pues ahí, es decir que no dará golpe … salutación. S FM AB 
Pues, ¡Ahí es decir que no dará golpe— …salutación! J [E1 también cierra el período 
con punto (.). ¶ el salutate Patrobam A B E2 E3 M L S J el salutate Patrovas E1 473.18 
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salutate y diciendo A B J salivate y diciendo E1  [om. y T E2 E3 M L S 473.20 él en-
contrar también] él también encontrar T. 473.21 ese sería A L S J este sería B E1 E2 E3 
M [om. ese T. 473.22 texto de padrino A E1 T L S J texto del padrino E2 E3 M 
473.23 podía aplicar a cualquiera pastor que sacase de pila a un A E1 T L S AB J podía 
aplicar a cualquiera pastor de ovejas que sacase de pila a un B pudiera aplicar a cualquiera 
pastor que sacó de pila un E2 E3 M podía aplicar a cualquiera pastor que sacó de pila a 
un FM 473.24 túvolo] En E1, tu vole. El impresor olvidó poner el guion a final de 
línea. 473.25 de haber andado] de haber estado T. 473.26 le ocurrió A B M L S J le 
occurrió E1 T E2 E3 473.27 que se podía ofrecer a hombre mortal A B T L J que 
podía ofrecerse a hombre mortal cA E1 que se podía ofrecer a un hombre mortal E2 E3 
M S FM AB [En A se tachó le después de se. 473.28 él a sí mismo) sale] En E1, el 
asi mismo sa le. 473.29 grandiosas en la Sagrada Escritura A B L S J grandiosas en la 
Escriptura E1 grandes en la Sagrada Escritura T grandísimas en las sagradas letras E2 E3 
M 473.30 o no mató a A L S AB J [om. B E1 T E2 E3 M FM. 473.32 lo menos de la 
A B E1 T L S J menos en la E2 E3 M 474.1 no podría yo ajustarla bien para mi cuento 
A B E1 L S J no podía ajustarla bien para mi intento T no lo podía aplicar bien para 
mi intento E2 E3 M 474.2 a mil] a diez mill T. 474.3 muy fatigado A B E1 T L S J 
[om. muy E2 E3 M 474.5 ni contorno una gota de agua con que poder aliviarla, hizo A 
E1 L S AB J y contorno una gota de agua, hizo B ni contorno una gota de agua, hizo 
T E2 E3 M FM ¶ con que poder aliviarla] om. T. 474.7 de el diente A cA E1 del 
diente B T E2 E3 M L S J 474.10 el día de hoy A E1 T E2 E3 M L S J al día de hoy B 
¶ de el que invoca desde la A B del que invoca desde la cA L S J del que in boca 
desde la E1   del  que invoca la T de el que invoca de la E2 E3 M 474.11  

nomen loci illius, Fons A B E1 T S J nomen illius loci fons E2 E3 M L [La cita completa de 
E1 lee id circo appellantes, si nomen loci illius fons invocantis de maxila usque in presentes dies; en 
T, presentem; en E3, apellatum. 474.13 [Al margen, nota de Isla: Abuso de la Escritura A 
cA 474.15 restituye la vida o, a lo menos A B T J restituye a la vida o, alomenos E1 

restituye a la vida, a lo menos E2 E3 M restituye la vida, a lo menos L S 474.16 símbolo 
del agua] om. del agua T. 474.17 subministró, sombra A T L S J suministró, es som-
bra B subministró sombra E1 suministró, sombra E2 E3 M ¶ muy propia del pa-
drino A B S J muy propria del padrino E1 T L muy propria de mi padrino E2 E3 M 
474.18 apellido de Quijano A B T L S J apellido de Guijano E1 apellido es Quijano E2 
E3 M ¶ haciendo clara alusión A B T L S J haciendo alusión clara E1 haciendo 
muy clara alusión E2 E3 M 474.20 o fuese de un A B E1 L S J [om. fuese T E2 E3 M. 
¶ ese es chico] om. ese T. ¶ substancia del A E1 T E2 L S sustancia del B E3 M J 
474.21 la Sagrada Escritura] En E1, la Sagrada Escriptura. 474.23 tan felizmente] tan 
fácilmente T. ¶ se le daba A E1 T E2 E3 M L S J no se le daba B 474.26 por dema-
siadamente vulgar A B L S J por demansiadamente vulgar E1 por muy ordinaria T  
por más ordinariamente vulgar E2 E3 M 474.27 la danza de los de las melenas A B L S 
J la danza de las menalas E1 la danza de las melenas T E2 E3 M 474.29 bien de que 
A E1 L S FM AB J bien que B T M bien, que E2 E3 474.31 de pilosi saltabunt A B 
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E1 T E2 E3 M L S FM AB de pilosi saltabant J 474.32 le pareció que A B T L S J le 
parecía que E1 E2 E3 M 474.33 que hablaban A B L S J que hallaban E1 que hablan 
T E2 E3 M 474.34 discurría él] decía él T. 475.1 qué nos falta ya para auto A B E1 T 
L S J qué más falta ya para el auto E2 E3 M 475.2 parecer literal A E1 J parecer, literal 
B L S parecer literalmente T E2 E3 M 475.3 de los novillos A B E1 T L S J [om. los 
E2 E3 M. ¶ porque aunque fuesen A B T L S J porque aunque fuese E2 E3 M [En 
E1, por que aun que. 475.6 de vitulos A B T E2 E3 de vítulos M L S FM AB J [En E1, 
devitulos. Varios testimonios acentúan la palabra, convencidos de que se trata de un lati-
nismo intencionado, como explica Jurado [1992:577, n. 75]. Por el contexto, la búsqueda 
de concordancias bíblicas en latín, la mantengo como palabra latina. 475.8 encontraba 
él vivísimamente A B L S J encontraba él vivamente E1 encontraba vivísimamente T 
E2 E3 M 475.10 iban y volvían A B E1 L S J iban y venían T E2 E3 M ¶ por el 
aire] om. T. 475.13 cuidado A maldito cuidado cA E1 E3 maldito el cuidado B T 
E2 M L S FM AB J [En A se tachó maldito el. ¶ Escritura] En E1, Escriptura. 
475.14 hogueras a que A B E1 L S J hogueras en que T E2 E3 M 475.15 se encendían] 
En E1, se ensendían. 475.15 Y si … Babilonia?] om. este fragmento, así como los pá-
rrafos 19 a 21 en E2. En E1, Y si…Babilonio? 475.16 circunstancia de A T L S J circus-
tancia de B circunstancias de E1 E3 M 475.17 propia ni más natural A S J propria ni 
más natural L propia y más natural B propria y natural T E1 E3 M 475.19 apunta-
mientos todas las A B T S J apuntamientos las E1 E3 M apuntamientos a todas L 
475.21 aunque no todos los A B E1 T L S J  [om. no todos E3 M. En E1, aun que. 475.23 

comemoración de su querida A comemoración de su señora B commemoración de 
su querida E1 T E3 M L conmemoración de su querida S FM AB J [La nota de Jurado 
[1992:577, n. 80] contiene error en cuanto al texto de A. 475.24 de la madre que A B 
T L S J de su madre, que E1 E3 M 475.26 insoportable A B T M L S J insuportable 
E1 E3 475.28 de parir y de vientre cA B E1 E3 M L S FM AB J de parir y vientre T 
[Tachado en A. 475.29 pero él no se A B E1 L S J [om. él E3 M. En E1, nose. ¶ 

textecillo terminante y peladito que hablara A J testecillo terminante y peladito que 
hablase B L textecillo terminante y peladito que hablase T S AB textito terminante, 
peladillo E1 E3 textito terminante, paladino, que hablase M textito terminante y, pa-
ladino, que hablase FM. 475.31 con todas sus señales A con todos sus pelos y señales 
cA B E1 J con sus pelos y señales T E3 M L S FM AB [En A se corrigen las ultimas 
letras de todos y se tachó pelos. 476.1 [Al margen, en A y cA, reiteración de la nota de 
Isla: Abuso de la Escritura. ¶ y revolvió A B T L S J [om. E1 E3 M. 476.2 como los 
sesos A B T L S J como los cessos E1 como los textos M 476.6 pudiendo encontrar] 
pudiendo hallar T. 476.7 Dijo que la Esposa había convidado al Esposo A B S J Dijo 
así, había la Exposa combidado a el esposo E1 La Esposa había combidado al esposo T 
Dijo así: había la esposa combidado a el esposo E3 Dijo así: «Había la esposa convidado 
al esposo M Dijo que la esposa había convidado a el esposo L [om. Dijo cA. 476.9 

amado a espaciarse A B E1 T L S FM AB amado esposo a espaciarse E3 M amado a 
esparcirse J 476.11 dilectus meus in hortum A B T E3 M L S J delectus meus in hortes E1 
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[La errata de E1 se repite más abajo. 476.12 espaciarse A B E1 T E3 M L S FM AB 
esparcirse J [En E1, espasiarse. 476.13 dos veces le dice A E1 T E3 M L S J dos veces 
le decía B ¶ veniat, veniat A B T L S J venias, venias E1 E3 M 476.14 como quien 
dice] En E1, como qui en dice. ¶ con cuyo arbitrio A B T L S J con este arbitrio E1 

E3 M 476.17 no le dijo mas que A E1 T E3 M L S FM le dijo no más que B no le 
dijo más que AB J [La nota de Jurado [1992:578, n. 85] indica que es partidario de 
considerar mas como conjunción adversativa y no como adverbio, pero en el texto de su 
edición transcribe más. La ausencia de acentuación diacrítica en los manuscritos y las edi-
ciones generan estas dudas, no siempre justificadas. 476.18 la palabra revenga (veniat, 
veniat) A B E1 T L S J la palabra el revenga, venias, venias E3 la palabra del revenga, venias, 
venias M 476.20 él podría A T L S J él podía E1 E3 M 476.21 a que el apellido A T 
L S J a que aquel apellido B a que el appellido E1 que el apellido E3 M 476.22 

suena dos veces A E1 T E3 M L S J suena a dos veces B [Se aprecia, tachado, a en la 
redacción inicial de Isla, antes de dos. 476.26 que a lo menos alguna cosa de repollo no 
A B T L S J que alguna cosa de Rebollo no E1 E3 M 476.28 pudo encontrar] pudo 
encontrarse T 476.31 se ofreciese] se ofreciera T. ¶ buena ocasión A T E3 M S FM 
AB J la ocasión B buena ocazión E1 buena occasión L 477.2 se le daba un comino 
A E1 T E2 E3 M L S FM AB J no se le daba un comino B ¶ pues en haciendo a 
Cristo A B L S J pues en haciendo ICristo E1 pues haciendo T E2 E3 M 477.3 Fénix] 
En E1, fenis. ¶ Águila A B E1 T E3 M L S J Áquila E3 ¶ Ametisto A B T S J 
ametiste E1 Amathyste E2 Amatyste E3 amatiste M Ametysto L 477.4 o Canal] om. 
T. 477.5 de fagina, textos A E1 L S J de fagina textos cA de fagina, testos B de 
fagina, de textos T E2 E3 M 477.6 varias lecciones, versos latinos A B E1 T L S J varias 
lecciones, varios versos latinos E2 E3 M ¶ apotegmas A E1 T M S J apotemas B 
apophtegmas E2 E3 L 477.7 alusiones y tal A B E1 E2 M S J [om. alusiones T; om. y E3 
L; en E1 aluziones. 477.10 fue en si seguiría o no seguiría el A E1 TL S AB J fue en si 
se seguiría o no se seguiría el cA fue en ver si seguiría o no seguiría el B fue si seguiría 
o no seguiría en el E2 E3 M fue si seguiría o no seguiría el FM [En E3, si seguría. 
477.11 refectorio A T L S J refetorio B Rozario E1 refitorio E2 E3 M 477.12 como 
en el de la plática A L S FM AB J [om. el de B E1 T E2 E3 M. ¶ de disciplinantes A 
B T E2 E3 M L S J de los disciplinantes E1 477.13 fuertemente A perdidamente cA B 
E1 T E2 E3 M L S FM AB J [En A se tachó perdida- y, escrito por otra mano en el 
interlineado, se enmendó a fuerte-. ¶ enamorado de él A E1 T E2 E3 M L S J ena-
morado dél B 477.15 altisonantes y estrambóticas A B E1 T L S J altisonantes y rum-
báticas estrambóticas E2 E3 M 477.16 práctica A L S J prática B prática, o plática E1 
plática T E2 E3 M 477.17 y veía que A T M S J y por ver que B ¶ le celebraba 
mucho la A B E1 J le celebraba la T E2 E3 M mucho le celebraba la L S 477.18 

grandes cosquillas A E1 L S AB J muchas cosquillas B T E2 E3 M FM [En E1, cos quillas. 
477.20 del tal estilo A B T M S J de tal estilo E1 de el tal estilo E2 E3 L 
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CAPÍTULO II. 478.7 que había A B M L S J [En A se tachó por en el inicial porque. 
478.13 casi todo él se reducía a A S L M AB J casi todo se reducía a B casi se redujo 
todo a M casi se redujo a FM 478.17 ocasiones; pero A M L S J [om. pero B. 
478.23 letra, lográndose en cualquiera de estos arbitrios que aprovechase sus talentos y no 
dijese en A M S J letra, lisonjeándose que en cualquiera de estos arbitrios fray Gerundio 
aprovecharía sus talentos y no diría en B letra, logránose en cualquiera de estos arbitrios 
que aprovechase sus talentos y no dixiesse en L [En A, su talento fue la primera redac-
ción. 478.28 con los papeles A M L S J con sus papeles B 478.29 letura y su imita-
ción A M L S FM AB J lectura y aplicación cA letura e imitación B [Jurado lee o 
donde B dice e. En M L S FM AB, lectura. 478.33 en tres legajos] En L, ligajos. 479.3 

extraordinaria A M L S J estraordinaria B ¶ decía así A L S J [om. así B M FM. 
479.6 y de succo A L y succo cA y suco B y jugo M y de suco S J 479.7 alguna 
parte de él de una porción de pituita A L S J alguna porción de él de alguna pituita M 
[En B, dél. 479.8 el tumor o inflamación A L S J tumor o inflación cA B tumor o 
inflamación M algún tumor o inflamación FM [En B se tachó inflamación y se escribió 
encima inflación. 479.10 explicarse A M L S J esplicarse B 479.14 Dionisio el A B M 
L S [om. el J. 479.14 expectati-viras A L J expectativiras B expectativas M FM expec-
tanti viras S AB 479.15 la columna A M L S J la calunia B ¶ Menecratem A L S J 
Menocratem E1 E2 M FM menecratem B 479.17 manicinen A B manicinem cA Mona-
vien E1 E2 E3 Manovien M manicinero L S FM AB [En A la última letra está embo-
rronada, lo que dificulta una lectura fiable; por lo que no es imposible que diga manicinem 
o lo hubiera dicho antes de ser corregida o tachada. 479.22 fastuosísimas palabras A B 
L S faustosísimas palabras M [om. fastuosísimas J. 480.3 caelo A B S coelo M L J 
480.4 Quiere decir A B M L S J Que quiere decir J [om. Quiere decir cA. 480.5 qué! 
me temes? A L S J Qué me temes? cA M qué? Me temes? B 480.9 pensamiento más 
hinchado A B M L S J pensamientos más hinchados cA ¶ lo es más A B M L S J le 
es más cA 480.10 que se sigue A B L S [om. se M J. 480.11 Da tuendos A B L Da, 
da tuendos M S Da da tuendos J [Los editores modernos enmiendan conforme al original 
de Séneca: «Da, da tuendos, Iuppiter, saltem deos: / illa licebit fulmen a parte auferas, / 
ego quam tuebor, siue glacialem polum, / seu me tueri feruidam partem iubes, / hac esse 
superos parte securos puta» (Hercules Otaeus, I, I, vv. 87-91). Restituyo la duplicación, 
por cuanto pesa que así se reproduzca también en el tratado de Caussin y hay que suponer 
lapsus calami en A. 480.15 decirle A B L S J decir M [En B se escribió después de 
tachar decir, que le precede. 480.17 Oh, Júpiter, A B L S Oh, Júpiter M Oh Júpiter! 
J [En S, o. 480.19 y para los A L S J y por los B y para el M 480.20 bástales mi 
A L S J bástale mi B M 480.29 un zepo A un cepo B M L S J [En A se tachó el y 
se reescribió encima un. 481.1 palangana A B M L S J palancana cA ¶ etc. A M L 
S J [om. B. 481.5 Algo se sorprehendió fray Gerundio cuando leyó esta expresión, que 
le pareció mal sonante y piarum narium ofensiva; pero luego se sosegó con la explicación 
que se seguía en esta conformidad A L S J [om. B M. En J, malsonante. 481.6 ofensiva 
A B offensiva L J ofensiva S FM AB [La segunda es la que procede, en puridad. 
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481.9 8. A 7. B [Se produce un cambio en la numeración de los párrafos de B debido 
en parte a la omisión del párrafo anterior. Este desfase se mantiene a lo largo del capítulo 
hasta el párrafo 29. ¶ Llámase A M L S J Llamábase cA [om. B. ¶ estilo caco-
zelo aquel estilo afectado que consiste A L S Estilo cacocelo. Aquel estilo afetado consiste B 
Llámase así aquel aquel estilo afectado que consiste M estilo cacocelo a aquel afectado que 
consiste J [En B se tachó que. En L, cacozelo. 481.11 en otra A L S J en otras B M 
¶ estar más dislocadas A B M L S J [Jurado anota una inexistente variante en B: estar 
ni más dislocadas. 481.15 o por hacer A B L S J [om. por cA; om. hacer M. 481.17 

estuviese A M L S J estuviere B 481.19 9. Leyó A 8. Leyó B 481.23 que le estu-
viese A L S J que lo estuviese B ¶ para que le estuviese perpetuamente despeda-
zando]  om. M. 481.26 Riéronse A B M L S J Riyéronse cA 481.27 remedo A M L 
S J remedio cA 481.28 morciélagos A M L J murciélagos B S 482.1 lo que pasa A 
cA M L S J lo que se pasa B [En A se tachó se. 482.3 10. Otro A 9. Otro B 482.5 

Y parose A M L S J Y passose B 482.7 pronunció A B M L S J prununció cA 482.9 

comenzó de esta A M L S J comenzó desta B 482.12 11. Tercer A 10. Tercer B ¶ 

o al remedador A M S J o remedador B a el remedador L [En B se tachó al. 482.14 

estraños A B L extraños M S J 482.15 cuando dijo que A B M L S J [om. dijo cA. 
482.17 pariendo a aquel A M L J [om. a B. 482.18 el fuego de su templo A B M L S 
J [Jurado consigna la inexistente variante incendio en B. 482.20 el incendio de A B J el 
fuego de M L S ¶ Huius epiphonematis tantum est frigus ut id ipsum ad Ephesii templi 
incendium restinguendum satis validum fuisse videatur] om. M. 482.21 Ephesii A B L S 
Epheseii J ¶ videatur. A L S J videatur. Pero no se sabe cuál sea más frío, si el pensa-
miento de Hegesías o el reflejo de Plutarco B 482.22 12. A esta A 11. A esta B 482.26 

y a pasto A B M L S J [om. cA. 483.1 fastidie ni que A M L S J fastidie, y que B 
483.2 interpretaciones? A cA B M interpretaciones L S J 483.4 Arturo A J Arturu B 
Arcturo M L S ¶ las Sudes, los consejos de los Santos Padres; las grullas, los padres A 
B J las vides, los consejos de los Santos Padres E1 las ánades, los consejos de los Santos 
Padres E2 E3 M FM las Luces, los consejos de los Santos Padres; las grullas, los Padres L 
S AB [Lidforss [1879:62a, n. 8] anota lo siguiente: «Según E. hay aquí una pequeña 
laguna, y debe leerse así: "las Candelas (son) los consejos de los Santos Padres: las Ánades 
los Padres Espirituales, etc.». M omite las grullas, los padres espirituales. 483.6 el Zafiro A 
cA J Los Zéfiros B el céfiro M S FM AB el Zéfiro L [En A la grafía corregida 
parece Safiro. 483.7 los Cínifes A M L S J los Cénifes cA los Cíñifes B ¶ Pasen 
en buen hora todas esas A B L AB S J Pasen enhorabuena estas M Pasen en hora 
buena todas esas FM [om. cA. 483.9 13. Quarto A 12. Quarto B ¶ Consiste este 
A M L S J Consiste esso B ¶ sin jugo A M L S J sin sugo B 483.11 juegos o en 
paloteados A L S J juegos y paloteados B juegos o paloteados M 483.13 cadencioso 
o clausulado A L S J cadencioso y clausulado B clausulado y cadencioso M 483.20 

extremadamente enamorado, como quieren otros A L S J estaba perdidamente enamo-
rado, como quieren otros cA FM perdidamente enamorado, como quieren otros con 
mayor probabilidad B perdidamente enamorado M [En A se tachó otros y se escribió 
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encima unos; y también perdi-, sobre lo que se reescribió extrema-. En B, la redacción 
inicial fue o con mayor probabilidad, que se tachó para reubicarlo al final de la frase. A mi 
juicio, Jurado refleja mal la variante de B. 483.22 vogula A cA vagula B M L S J FM 
AB [La grafía de A no está clara: podría ser vagula perfectamente. Véase Jurado 
[1992:586, n. 39]. 483.24 in loca, A L S J in loca? B in loca M 483.25 nudula! A 
nudula B J nudula, M L 483.26 Nec, ut soles, dabis iocos. A M L J Non, ut soles, dabis 
iocos! B S 483.28 14. Vaya A  13. Vaya B 483.29 el águila A B L S J la águila M ¶ 

beberle al planeta A B beberle el planeta cA beberla al planeta M beber al planeta L 
S 484.2 por el mar A B L S J [om. M. ¶ del viento A L S J de el viento B por 
el viento M 484.3 suelo, porque siempre A L S J suelo. Siempre B [om. porque M. 
484.5 benévolas A M L S J benéficas B 484.6 carcel J [Errata simple. 484.7 atién-
dela con A M L S J atiéndala con cA 484.8 repara sus A M L S J repara en sus B ¶ 

embriagada A B L S J embargada M 484.9 pestañean sus dos pequeños A L S pesta-
ñea sus dos pequeños B M pestañean sus pequeños J [La supresión que introduce J no 
se ajusta al manuscrito original ni está justificada. 484.12 para pasto A B L S J para 
tiro M 484.13 alada Clicie A B J alada Clicia L S [om. Clicie M. 484.16 afecto a la 
claridad A B L S J afecto de la caridad M 484.22 más jugo ni más substancia A B J 
más fuego ni más substancia M L S FM AB [Jurado anota aquí una variante que de 
ningún modo aparece en B, donde se lee mas xugo ni mas sustancia. 484.23 ridículos A 
cA B J ridículas M L S [En A se corrigió la redacción inicial, ridículas. 484.24 de los 
vergeles A L S J [om. los B; en M, verjeles. 484.26 y en florestas A L S J [om. en B M. 
¶ y canarios A M L J y los canarios B 484.27 nido en A L S J nido siempre en B 
sus nidos siempre en M 484.30 hubiera buscado otro A S J hubiera sacado otro B 
hubiera buscado otra M L 484.32 15. Quinto A 14. Quinto B 485.1 todo exclama-
ciones A M L S J todos exclamaciones cA todos esclamaciones B 485.3 explicar A L 
S J esplicar B 485.5 ñudoso A J nudoso B M L S FM AB 485.6 sacudían de ga-
rrotazos A M L S J sacudían a garrotazos B 485.8 que más descalabre ni A B L S J 
[om. M. ¶ ni que más rompa la cabeza A M L S J [om. B. En L, rumpa. 485.10 16. 
No es A 15. No es B 485.10 frecuentes A B M L S J [om. cA. 485.11 especialmente 
en sermones A B L S J especialmente en los sermones M [om. en cA. 485.12 de mi-
sión A B L S J de accisión M ¶ cuando los predican ciertos predicadores A B M L 
S J [En B se tachó los, escrito tras cuando y se añadió en la entrelínea los predican ciertos. 
485.15 a voces descompasadas A B M L S (a veces descompasadas) J ¶ continua A L 
S J [om. B M. 485.18 trabajo, la mayor parte del auditorio A L S J trabajo, el audi-
torio cA B M [En A se añadió la mayor parte en la entrelínea, con llamada. 485.19  

compadeciéndose de A L S J compadeciendo de B compadecido M 485.20 17. Sue-
len A 16. Suelen B ¶ encenderse A B M L S J [om. cA. 485.23 ya al auditorio 
conmovido A J ya al auditorio commovido cA ya el auditorio comovido B M S FM 
ya el auditorio conmovido S FM [En L, comovido. 485.24 despedazan A B M L S J 
despalazan cA 485.26 los oyentes están A B M L S J [La primera redacción de A fue 
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ellos están. Se tachó ellos y se reescribió los oyentes. 485.27 despedacen A B L S J des-
pazen cA despedazan M 485.28 18. Sexto A 17. Sesto B 485.30 la confirmación A 
L S J las confirmaciones B M 485.31 discurso de él A M L S J discurso dél B 485.35 

enseñan los teólogos A L S J no disonará al teólogo M [om. B. 486.5 importuna 
ostentación de ellos A M L S J ostentación dellos B 486.6 19. También A 18. Tam-
bién B 486.7 antes quebrantarán todos los preceptos del Decálogo que cA B L S J antes 
quebrarán los preceptos del Decálogo que M [La redacción inicial de A era la misma, 
pero la mano del censor tachó lo necesario para que se leyera antes dejarán al auditorio sin 
ley (o quizás sermón, como lee J) que. 486.14 el gesto, el tono A B J el grito, el tono 
cA el gesto y tono M el gesto y el tono M L S FM AB 486.18 aquí ni hacia allí A L 
S FM AB J aquí o hacia allí B aquí o hacia allá M [En B no existe la variante allá que 
señala Jurado [1992:589, n. 57]. ¶ Graeciae ex eo non pendere an manum in hanc aut in A 
B S J Greciae ex eo non pondere an manum in hanc ut in cA gratiae ex eo non pendere an 
manum in hanc vel in M Graeciae ex eo non pendere an manum in hanc vel in L 486.21 20. 
Séptimo A 19. Sétimo B 486.22 útil A M L S J necesario B M 486.23 y aun añade 
A B M L S y aún añade J [om. aun cA. La lección de J es perfectamente legítima y 
puede que más acertada. 486.24 muy parecida A L S J [om. muy B M FM. 486.26 

21. La A 20. La B 486.27 que la dan A J [om. la B M L S. 486.28 ha de aprehender 
del poeta a hablar A S ha de aprender a hablar B M ha de aprender del poeta a hablar 
L J [om. de cA. 487.1 siendo cierto A L S FM AB J siendo siempre cierto B siendo 
constante M 487.4 22. Quintiliano A 21. Quintiliano B 487.4 aprehender del poeta 
A S aprender del poeta B M J aprehender de el poeta L 487.5 viveza de la expresión 
A B M L S J [Jurado anota, con error, que B omite la. 487.12 23. Por A 22 Por B 
487.16 de el divino A L del divino B M S J 487.20 24. Quién A 23. Quién B 
487.24 ruge? A ruge! B M L ruge. S J 487.25 ser verso A M L S J ser versos  
B 487.26 selva = dominante A B [Así se señala la separación de versos en los manuscri-
tos. No se incluye ninguna marca en M S FM AB. En L se usa el guion (—) y en J la 
barra (/). 487.27 tres pies cabales de verso heroico A L S FM AB J tres versos del 
estilo heroico B son pies cabales de un verso heroico M 487.29 dos pies muy ajustados 
de verso lírico A L S FM AB J dos versos líricos cabales B dos pies ajustados de verso 
lírico M 487.30 25. Amiano A 24. Amiano B 487.31 inficionaron A B M L S J 
inficcionaron cA 488.1 explica A M L S J esplica B 488.3 coruscabant A B L S J co-
rruscabant cA coruscanti M ¶ ac ferreus A B L S J at ferreus B et ferreus M 488.4 

calles... saeviens A S J calles. Saeviens B colles; saeviens M L 488.5 utinam iuge silentium. 
A M L S J utinam silentium! B ¶ quae obliterasset utinam iuge silentium...] om. M. 
488.6 y pude A B L S J y puede cA y pudo M 488.9 calles. Belona A B calles; 
Belona M L calles... Belona S J 488.11 memoria el silencio o el olvido. A M L S J 
memoria el silencio o olvido. cA memoria el olvido! B 488.12 26. Pero A 25. Pero 
B 488.14 et tanquam levigata ideoque labilis, incenssum praecipitantem impellit A L S J [om. 
B. En M, labis, in coenum; en S, precipitantem. 488.15 perfidae A S J perfido cA perfide B 
M L 488.16 en imbierno A en el imbierno cA en invierno B L S J en el invierno 
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M 488.17 y consistente A M L S J y consistiente B 488.20 tragan al mísero A J 
tragan el mísero B tragan al mismo M L S 488.21 27. No A 26. No B 488.22 ni 
más frecuente en A ni apenas se oye otra en cA ni apena se oye otro en B ni apenas 
se oye otro en M L S FM AB J [En A, el censor tachó las palabras apenas se oye otro entre 
ni y en y se escribió encima más frecuente. 488.24 28. Octavo A 27. Otavo B 488.24 

y alegórico A B M L S J [om. cA. 488.25 diferencia de él A M L S J diferencia dél 
B 488.30 empedernido A M L S J un empernido que cA despiadado B 488.32 ni 
abandonarla A L S J [om. B M. ¶ sentido toda la A cA B E1 J sentido de la E2 E3 
M L S 489.1 borrascas A M L S J burrascas B 489.4 29. No se puede A [En B 
continúa el párrafo 27. 489.5 y con moderación A L S J [om. B M FM. 489.7 todo 
él en A L S J [om. él B M. 489.9 el yerro de Cicerón A el hierro de Cicerón B el hierno 
de Cicerón E2 E3 el yerno de Cicerón M el hierro de Cicerón E1 L S FM AB el yerro 
de Cicerón J [Monlau, siguiendo las ediciones anteriores editó «el yerno de Cicerón». 
Lidforss (1879:62b) se lo reprochaba así: «Es probable que ni aun los oradores más estra-
falarios hayan llamado nunca a la elocuencia hierno (o yerno como lo pone M.), sino hierro 
de Cicerón». Jurado. [1992:593 y n. 79], enmienda a yerro (grafías de A), desechando así 
tanto B como la que ya había fijado Lidforss (hierro), sin justificar adecuadamente su lec-
ción. Martínez de la Escalera [1994:15, n. 17 + confirma la lección hierro. 489.10 su 
asquerosísima A M L S J su propia asquerosísima B 489.11 30. Donde A 28. Donde 
B 489.13 statione compositis A L S J statione compositionis cA actionibus compositis B ¶ 

elementi A M L J [La lectura de B es dudosa. Parece que inicialmente se escribió elementa 
y se puso un punto sobre la última vocal emborronada, como queriendo significar ele-
menti. 489.14 describis A B M L S J describi cA ¶ loquelae A B L S J [om. M. 
489.15 artificem A M L S J artificium B 489.16 demonstrasti A B L S FM AB demonstras 
M demostrasti  J 489.18 con plácida oración A B M L S [om. plácida cA. 489.22 

equilibras el curso A J equilibras el cuerpo B M equilibras el peso S [om. el curso L 
FM. Jurado atribuye a S una variante inexistente. 489.23 occéano A océano B L S J 
piélago M 489.29 29. Solo puede B [En A continúa el párrafo 30. ¶ insulsez la A 
M L S J insulsez de Enodio la B 489.29 31. Origen A [En B continúa el párrafo 29. 
489.30 Derivándose de Vm. A B M L FM Derivándose de usted S AB J [En A se 
tachó este antes de de. ¶ manantial A manancial inagotable cA manantial inagotable 
B M L S FM AB J [En A se tachó inagotable. 490.1 cómo ya es muy A M L S J cómo 
va ya muy B ¶ del sol A B M S J de el sol L 490.4 no quiere que A B M L S J 
no quisiere que cA 490.6 elucubradora A B L S J [Monlau, fiándose de las ediciones 
previas, editó «A mi señora subservidora», lo que no dejó de observar Lidforss [1879:62b, 
n. 12]: «La subservidora es imposible por no existir tal palabra en la lengua, y aun cuando 
existiese, por no dar sentido. E. lee my lady Illuminestress; que hace bien, y conforme a 
esto propongo iluminadora». ¶ luz), que esta A M L S J luz), diga que esta B 490.7 

su menor A B M L S J [om. su cA.  490.8 B. l. m. A L S J Beso la mano B [om. M. 
¶ V. m. su A Vuestra Merced. Su B vuestra merced su M J Vm. su L de usted S 
490.11 Habría hombros A cA B M L S FM AB Habría hombres J 490.12 estilo? Y a 
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los de Atlante que pudieron con el cielo, ¿no les brumaría una cosa tan pesada? A L S J 
estilo? Ni aun los de Atlante, que tenían media legua de largo! B  [om. Y M. 490.15 32. 
Hasta A 30. Hasta B 490.16 Gerundio, que A L S J Gerundio, y que B Gerundio, 
y M 490.17 leerle A M L S J leerlo B 490.18 reclinó la cabeza sobre la mano A L S 
J [om. B M. 490.21 levántase con ímpetu de la silla, coge el papel entre las dos manos, 
hácele dos mil pedazos, arrójale con indignación por la ventana y A L S J levantose con 
ímpetu de la silla, tomó el papel con las dos manos, hízolo dos mil pedazos, arrojole por 
la ventana con indignación, y B levantose con ímpetu de la silla, coge el papel entre las 
dos manos, y hácelo dos mil pedazos; arrójale con indignación por la ventana, y M 
490.24 exclamó A L S J esclamó B 490.26 que te fabricó A L S J que le fabricó B 
M 490.27 el más indigesto A M L S J [om. el B. 490.28 de mujeres A B L S J de 
madres M 490.29 ceremonias? A M L S J ceremonias! B 491.3 escribir? A M L S 
J escribir! B 491.4 vuelvo a decir A L S J [om. B M. ¶ cuatrocientas mil A B L S 
J cuatro mil cA M ¶ pipas, que A pipas de dem... (y díjolo redondo, porque no 
era escrupuloso), que cA L S J pipas de dem... (y dejolo así porque era escrupuloso) que 
B M [En A se tachó cuidadosamente cuanto se había escrito entre las dos palabras trans-
critas que es lo que consta en cA, sustituyéndolo por una coma (,). 491.9 33. Con efecto 
A 31. Con efeto B ¶ santi-amén A sancti-amén cA santiamén B M L S J 491.11 

fantasía en ellas A L S J fantasía con ellas B fantasía en ellos M 491.15 cayó tan en A 
B M L S  [om. tan J. 491.17 absoluta donación de él A L S J assoluta donación dél B 
absoluta y entera donación de él M 491.18 omnímoda propiedad A L J onímoda pro-
piedad B omnímoda propriedad M 491.19 34. Este A 32. Este B 491.19 se intitu-
laba A L S J se intitula B Intitulábase M 491.21 Sor..., compuesto por el R. P. Fr… 
A J Sor Teresa de N. N., compuesto por el Reverendo Padre Fray N. N. B Sor etc., 
compuesto por el reverendísimo padre Fray etc. M Sor... etc., compuesto por el R. P. 
Fr… L S 491.22 título solo de A B M L S [om. solo J. ¶ y sentidos A B M L S J 
[En A se tachó los entre ambas palabras. 491.23 y aprobaciones A M L S y las apro-
baciones B y aprobación J 491.24 tantas a tantas A B M L S tantos a tantas J 491.26 

en elogio suyo. Comenzó a leerla y juzgó que no se había engañado en su concepto, 
porque quedó como extático de admiración y de asombro al encontrarse con las primeras 
cláusulas A L S J en su elogio. Comenzó a leerla con mayor ahínco que la primera vez, 
y juzgó que no se había engañado entonces, y quedó como estático de amiración y de 
asombro a las primeras cláusulas B [En A, cláusulas se escribió sobre palabras, tachado. 
En cA extático; om. de antes de asombro en M. En S FM y AB, se quedó. 491.31 35. O el 
A 33. O el B ¶ bodas, = o yo A cA bodas, :: o yo J [Los signos = y :: son los 
distintos modos en que se marca una separación del texto en prosa para que se aprecie 
que se han construido las cláusulas conforme al ritmo del verso. M L S FM y AB no 
incluyen ningún signo. 491.32 invención? ... enigma? ... Cupido ...  amoroso ...  mis-
terios? A invención! ... enigma! ... Cupido! ...  amoroso! ...  misterios! B M L S J  [En 
B, enima. ¶ sacro A M L S J sagro B 491.33 en gloria tanta A M L S J en glorias 
tantas B 492.1 ese disfraz A B L S este disfraz M J 492.6 entiendo de amor, le A E1 E2 
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E3 B M FM entiendo al amor» le L S AB J [Por dos veces se altera en A el texto del 
sermón (que dice al amor y no de amor) después de citarlo bien justo antes por primera 
vez. Puede ser distracción de Isla, pero por ser tan cercana a la primera cita correcta y por 
mantenerse la misma lectura en B, opto por respetar la lección. 492.9 entradilla «O el 
amor está de bodas, o yo no entiendo de amor» parecía un poco más A E1 E2 E3 M FM 
entradilla «O el amor está de bodas, o yo no entiendo al amor» parecía un poco más L S 
AB J entradilla era más B [En M, bobas. 492.12 diría, allá A S J dirá allá B diría 
(allá M L ¶ coleto. Cierto A coleto: «¡Cuerno en el fraile, y qué respingón que sale! 
¡Cierto cA B M L J [om. ¡Cierto M. En A la frase quedó muy incoherente al tachar el 
censor las palabras que faltan, ilegibles y se añadieron algunas palabras al margen, tan 
tachadas como ilegibles. En cA, en el Frale! se escribió con letra más gruesa sobre lo que 
parece otra redacción inicial, que no consigo descifrar. 492.13 ¡Cierto que perdería 
mucho la Iglesia de Dios en que su paternidad no entendiese ni de bodas ni de amor!] 
om. M. 492.15 nada ganará si entiende A L S nada ganaría si entendiese B J nada 
ganara si entendiese M 492.20 ahorcarían el oficio A M L S ahorcarían en oficio B 
ahorrarían el oficio J [No hay nota ni explicación de la lección de J, por lo que es errata 
probable. ¶ decir cosa A M L S J decir otra cosa B 492.21 y la maliciasen A M L 
S J y no la maliciasen B 492.22 austera, cubierto A austera y de hábito mucho más 
penitente que el suyo, con la circunstancia de estar cubierto cA B M L S FM AB J [El 
censor tachó lo que falta en A con la minuciosidad habitual. 492.24 y de empleos A B 
M [om. de L S FM AB J. 492.26 36. Desembarazado A 34. Desembarazado B 
492.27 abrir el sermón A M L S J [om. el B. 492.33 que le había A M L S J [om. le 
B. 493.3 festivo que a A B M L S J [om. que cA. 493.6 37. O hay A 35. O hay B 
493.11 ofrecimiento A L S J principio B M 493.16 ni es pan A L S J [Se tachó es en 
B; om. es M. 493.18 demasiadamente llana A B M L S J demasiadamente de llana cA 
493.21 tan bien A M L S J también cA 493.23 38. Finalmente A 36. Finalmente B 
493.23 bien considerado todo A L S J todo bien considerado cA B M [En A se tachó 
todo de su posición original y se añadió a continuación, en la entrelínea y con llamada. 
493.24 a su sermón A L S J al sermón B M 493.25 acertada A M L S J [om. B. 
493.26 aquella cláusula A M L S J [om. B. 493.28 indubitable A B M L S indudable 
J 493.33 resuelto tomar A L S J [om. tomar B M. 493.35 concluyentemente pro-
bado; porque llevando, como él llevaba, la opinión (y es A L S J suficientemente pro-
bado; pues llevando, como llevaba, la opinión (que es B estaba suficientemente probado; 
porque llevando, como llevaba, la opinión (y es, en realidad, la más probable) de M FM 
494.5 provincia A cA B E1 J región E2 E3 M L S 494.12 39. Esto A 31. Esto B 
494.16 ergo. Para A ergo, para B M ergo etc. Para L S ergo… Para J 494.18 fábula, 
también de los A M L S J fábula, también los cA fábula, y también de los B 494.20 

de trigos, viñas y A M L S J de trigo, viña y B 494.22 hablan de campos A cA B M L 
S hablan de campo FM AB hablan de Campos J [Es dudoso, aunque puede pare-
cerlo, que campos se escribiera en A con mayúscula, como pretende Jurado [1992:598-
599, n. 112]. Es claro, en cualquier caso, que ni cA ni B lo hicieron. El contexto demanda 
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el nombre común y no el topónimo. 495.3 de Ceres, Baco, Flora, Pomona A L S J 
de Ceres, de Baco, de Flora, de Pomona B de Ceres, Flora, Annona M 495.4 juris-
dicción y adelantamiento A L S jurisdición y del adelantamiento B J jurisdicción y 
departamento M 495.6 a manos A S J a mano cA B M L 495.9 40. Ni A 38. Ni B 
¶ ideó fray Gerundio, así dispuso A L S J ideó, fray Gerundio dispuso B ideó fray 
Gerundio, dispuso M. 495.10 que lo hubo A L S J que le hubo B M 

 

CAPÍTULO III. 495.22 en los lugares A M L S J en todos los lugares B 495.25 conocidos 
y apasionados A L S J conocidos y apadrinados B apasionados y conocidos M B 
496.4 inumerable A B innumerable cA M L S J 496.7 y Astorga A M S J y de Astorga 
B y Astorgas L 496.11 extraordinario A M L S J estraordinario B 496.14 buena de 
la Catanla A L S J [om. de la B M. 496.19 tardo movimiento del más pesado avestruz 
A L S AB J el movimiento del más tardo avestruz B el movimiento tardo del avestruz 
M FM [La variante de B se refleja en la nota de Jurado de manera incompleta. 496.20 

se llamaba el director de la noria A B J así le llamaba el director de la noria L S AB así 
se le llama el director de la obra M FM [Lidforss [1879:63a, n. 16], queriendo aclarar el 
sentido del texto, anota innecesariamente que «Probablemente se ha de leer así: se llamaba 
por el director de la obra; ya que no habrá sido el director de la obra quien se llamaba 
Zancarrón, sino el macho». 496.21 mil tiernos A M L S J muy tiernos B 496.22 

dejándole bien rociadas las barbas de lágrimas y mocos. Iba a limpiarse estos y aquellas, 
pero no le dieron lugar las rociaduras semejantes que se siguieron; porque, como era la 
primera vez que se dejaba ver en A S dejándole algo rociado de los desperdicios de sus 
narices. Iba a limpiarse estos y aquellos, pero no le dejaron otros que se siguieron; porque, 
como era la primera vez que se venía en B dejándole tan rociado de los desperdicios de 
sus narices y ojos, que huía a limpiarse éstos; pero no le dejaron las rociaduras semejantes 
que se siguieron; porque, como era la primera vez que se dejaba ver en M FM [J lee, 
respecto de A, estos y aquellos. 496.26 concurrieron A B M L S J  concurrían cA ¶ 

verle todas A verle, abrazarle y besarle todas cA L S AB J verle y abrazarle todas B 
[En A se tachó abrazarle y besarle. En M, om. todas. 496.27 barrio, sino que hicieron lo 
mismo todas las del lugar A barrio, unas con la licencia de viejas y otras con la de pa-
rientas, sino que apenas quedaron dos en todo Campazas que no hiciesen lo mismo cA B 
M FM barrio, unas con la licencia de viejas y otras con la de parientas, sino que apenas 
quedaron dos en todo el lugar de Campazas que no hiciesen lo mismo L S AB J [En A 
se tachó lo que falta y se reescribieron en la entrelínea las modificaciones. Por lo demás, 
el texto resultante de A no queda bien recogido en la nota de Jurado, pues no puede 
leerse en el manuscrito excepto dos, que quedó tachado e incoherente. 496.30 con cá-
maras y pujos cA B M L S J [Tachado en A. 497.1 de su corral A M L S J después 
su corral B 497.4 una paulina A una pollina cA B  L S FM AB J o una pallina E1 M 
[La redacción inicial de A fue pollina. El censor debió de apreciar irreverencia y lo corrigió 
en el mismo texto, dejándolo sin gracia ni coherencia. 497.5 a mata candelas A B a 
mata-candelas M L S J ¶ así llamaba ella la excomunión y la A S FM AB así la llamaba 
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ella la excomunión y la cA así llamaba ella la escomunión de la B así llamaba ella a la 
paulina y excomunión de la M así la llamaba ella la excomunicación y la paulina L 
497.8 Zotes A M L S J  [om. B. ¶ flairecico A L S J frairecico cA B frailecito M ¶ 

padres de que A M L S J [om. de B. 497.9 que tuviesen A L S J que tuvieran B M 
497.12 diez y seis A B M L dieciséis S J 497.13 tío Antón. De A M  L S J [om. tío 
B. 497.14 letor A B J lector cA M L S 497.17 convidados especiales A B L S J 
amigos especiales M [En A se corrigió una primera redacción que incluía más entre 
ambas palabras. No lo incluyo en el texto porque pudo ser por razón de estilo y evitar la 
repetición inmediata de más. 497.20 y respeto en las cámaras altas de la casa A B L S J 
[om. M. Hay cosa de una línea tachada minuciosamente (e ilegible) por uno de los cen-
sores en A, tras en, sobre la que se escribió las cámaras y se modificó altas. El texto supri-
mido no lo recogen cA ni B. 497.22 caballerías de la labranza A L S J [om. la B M. 
497.24 de el lugar A del lugar cA B M L S J 497.26 consiguientemente A M L S J 
conseguentemente B 497.28 colegial A colegial mayor B M L S J [En A se tachó 
mayor. 497.29 sabio, agudo A B M S sabio agudo J 498.1 consultado en tercer A B 
L S J presentado en tercero M [En A se produjo una enmienda del copista, que había 
escrito para tras consultado, y lo tachó. 498.2 camarada a otro A L S J [om. a B M. 
498.4 jovencito aún, y A B L S joven aún M [om. y J. 498.5 veinte y cinco A B M 
L veinticinco S J 498.10 prendado de él A M L S J prendado dél B 498.12 otro 
labrador A B S J un labrador E1 E2 E3 M L FM [Lidforss [1885:II, p. 247], anota: «En 
el ms. hay: "se apeó otro labrador". Pero, como antes no se ha hablado de labrador nin-
guno, he preferido conservar el un, que es la lección de todas las ediciones». Quizás con-
taminado por él, Jurado [1992:602, n. 19], concluye (con error) que se refiere probable-
mente a don Basilio, al que también supone labrador. 498.18 donado que, cansado del 
mundo, se entró a servir en un convento A donado de cierta religión que habiendo 
sido tres veces casado y cinco años viudo, por fin y por postre, cansado del mundo, se 
entró a servir en un convento cA B M S FM AB J [En A se tacharon fuertemente las 
palabras que faltan, por acción del censor. En M L S FM y AB se lee por fin y postre. 
498.21 hombre A L S J [om. B M. 498.26 todas las coyunturas A L S J todas sus 
coyunturas B M 498.28 Alfarache, la A M L S J Alfarache, a la B ¶ y cuantos A M 
L S J y a cuantos B 498.30 entendía de ellas A M L S J entendía dellas B 499.5 

quien como A M L S J que como B ¶ pareció que había A L S J pareció quien 
había B parecía que había M 499.6 de el cual A M del cual cA B L S J 499.8 oído 
ni leído A M L S J leído ni oído B 499.12 (pues ya A M L S J (que ya B 499.13 

ahí aunque A M L S J ahí algún adelantamiento muy honradito, aunque B 499.18 

hubiese ofrecido A M L S J hubiera ofrecido B 499.19 el predicador A L S J [om. B 
M FM. 499.20 no conoció A L S J no conocía B M 499.21 las señas A L S J las 
señales B M ¶ reverendo A muy reverendo B M L S FM AB J [En A, muy fue 
tachado por el copista. 499.25 negro con grandes A L S J negro a grandes cA B paño 
fino negro, grandes M FM [En A, con se escribió sobre a, que fue tachado. 499.26 de 
mozo de espoleta, uno muy gallardo A J de espolista un gallardo mozo cA B M de 
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mozo de espuela, uno muy gallardo L S AB de espolista un mozo muy gallardo FM 
[En A, la redacción inicial era la misma que se lee en cA y B. Se corrigieron las palabras 
espolista y uno y se tachó mozo tras gallardo. La variante de B está mal transcrita en la nota 
de Jurado. ¶ asaz bien apuesto A B L S J bien puesto M 499.27 del oficio A L S J 
de oficio B M 500.2 amusco A B J amusgo E1 E2 E3 M L S 500.3 hasta más abajo A 
M L S J hasta muy abajo B 500.4 nuca A B M L S J ñuca L ¶ la ceñía A B M L 
S le ceñía J 500.5 chambergo A M L S J [om. B M. 500.7 bien observado A M L 
S J buen observador B 500.11 Engañose mucho, porque era A No se engañó mu-
cho, porque a lo menos era cA B M E1 E2 E3 M S FM AB J [La redacción inicial de A 
era la que consta en cA y B, y lo que quedó fueron las correcciones del censor. Véase 
Jurado [1992:604, n. 35]. ¶ Vicario L J 500.12 Jacarilla A B L S J Ocanilla E1 E2 

E3 M ¶ había cuidado seis años de una A B L S J había vivido seis años en una M 
500.15 que le había valido para A que no le había valido, por lo menos, tanto como a 
la casa, porque había sacado un decente bolsillo que sufría ancas para cA que no le había 
valido, mal o, a lo menos, lo suficiente para B M que le había valido, por lo menos, 
tanto como a la casa, porque había sacado un decente bolsillo que sufría ancas para L S 
FM AB J [En A dos líneas tachadas después de valido y una llamada al margen con la 
versión del censor, que fue igualmente tachada. Las lecturas de B y J son las más cohe-
rentes; la de cA podría entenderse ad sensum, pero no tanto si se quiere leer literalmente. 
500.20 Blas pensó A B M L S J [En A la redacción inicial fue Blas, perdió. Se tachó la 
última palabra y se escribió pensó a continuación. 501.1 como lo pedía A B M L S J 
[Jurado anota incorrectamente que en B se tachó lo. 501.2 supo de él A M L S J supo 
dél B ¶ tenido noticia en Jacarilla del A L S J tenido en Jacarilla noticia del B tenido 
noticia en Ocanilla del M 501.4 hasta que se le hubiese oído A L S J hasta habérsele 
oído B M 501.6 con toda libertad y sin el molesto acecho y murmuraciones de los frailes 
B L J [Tachado por el censor de A. La lección de cA es confusa: parece y mormuraciones 
del o de los. Tal vez sea un lapsus calami, al no darse cuenta el copista que ya había escrito 
de lo incompleto, y repite de los. En el texto de la edición acepto mormuraciones, por ser 
variante frecuente bien documentada en el período clásico español, aunque hoy se con-
sidere propia del habla vulgar. En M L S FM AB y J y murmuración. 501.8 que pudiese 
reparar en A que ni él ni los frailes reparasen en cA B M L S FM AB J [En A, el censor 
tachó él ni los frailes y, en el verbo -en; escribió en la entrelínea pudiesse, y corrigió la 
terminación verbal. 501.10 carta expresando A carta atestada de mentiras, suponiendo 
cA L S FM AB J carta llena de mentiras, suponiendo B M [En A, entre ambas palabras 
se tacharon con cuidado las que faltan y se corrigió asimismo expresando sobre la lección 
primitiva. 501.11 una pobre viuda, que A una viuda rica, sin hijos ni herederos for-
zosos, que cA B M L S FM AB J [Tachado en A lo que consta en los otros manuscritos 
y añadido, en el margen, pobre antes de viuda; om. rica M. 501.13 y la asistiese A L S J 
[om. la B M. ¶ dándole a entender que no lo perdería él ni su comunidad, porque 
podía disponer libremente de sus bienes como Nuestro Señor la ispirase B L S FM AB J 
[Todo tachado en A. En cA om. podía. En L S FM AB y J inspirase. 501.25 religiosos 
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que A cA J frailes que B M L S [En A se tachó seguramente frailes y se escribió encima 
religiosos, lección que aparece directamente en cA. 501.26 de la campana A L S J [om. 
la B; om. de la M. 501.27 siendo el A B siendo él M L S J [Ambas lecturas son 
válidas. 501.28 tocaban a él A L S J  [om. a él B M. 502.2 del peor A M L S J de 
peor B 502.3 la poca malicia del buen hombre, y también su lado flaco. En amagándole 
con algo para el convento o para su peculio, no puede resistirse y dará licencia a un 
súbdito para que se case, con tal que lo haga sin pecar. cA la poca malicia del buen 

hombre, y lo fuerte de la tentación. B la malicia del buen hombre y lo fuerte de la 
tentación. M [Todo el texto que consta en cA fue tachado en A por el censor, así como 
el texto que se escribió en el margen para sustituirlo. En L S FM AB y J, en algo. Jurado 
lee y también dará, variante que no anota. Véase, además, Jurado [1992:606, n. 44], que 
recoge variantes de otros manuscritos. 502.7 santo varón A B M L S [om. varón J. ¶ 

tragó el anzuelo y me respondió cA B M L S J [En A se lee una extraña inserción de 
dos se en la entrelínea que darían esta aparente e incoherente lectura: tragose el anzuelo, y 
me respondiose. 502.11 año, encargábame que procurase fomentarla la devoción a la or-
den y que no dejase de exagerarla las particulares necesidades de aquel convento. Pero 
me prevenía que esto fuese con prudencia y cuando se ofreciese buena coyuntura. Por lo 
demás, concluía cA B S J [En A, el censor tachó cinco líneas, reduciendo el texto a año, 
y concluía. En B se lee esagerarla y, por errata de copista, necesitades del convento. En M, 
devoción de la orden… del convento. En L y S, encargándome. 502.16 del suyo el encargarlos 
A L S [om. el B M J. 502.21 durar la enfermedad A B M L S durar la herencia J 
502.22 redonda, respondió A M L S J redonda, dijo B 502.24 decir Vm. A L decir 
Vuestra Merced B M decir usted S J 502.25 tal enfermedad A J tal herencia cA B L 
S FM AB tal hacienda M [La redacción inicial de A también fue herencia, que tachó 
el censor, para reescribir encima enfermedad. 502.28 la enferma su A B M L J la enfer-
medad su cA la enfermera S ¶ habiendo hecho la enferma su testamento cerrado, en 
que dejaba al convento por su universal heredero después de algunos legados de corta 
entidad a algunos parientes pobres cA [Este texto fue tachado por el censor en A. 
503.1 de algunos legados A M L S J de unos legados B ¶ entidad A cA B cantidad 
M L S FM AB S J ¶ algunas parientas cA B algunos parientes M L S FM AB J 503.2 

ya la enferma con A ya con M L S J [En A, la enferma se escribió en la entrelínea, con 
llamada. 503.4 replicó fray A respondió fray B 503.5 embuste de Vm. A L em-
buste de Vuestra Merced B M embuste de usted S J 503.7 bisboleo A B L J boleo 
E1 pispoleo E2 E3 M S FM [Fernández Martín [1978:II, 536, n. 14], anotó lo siguiente: 
«pispoleo: viene de pispa 'muchachita vivaracha'; y de ahí apispar: 'ser vivos, aprovecharse 
de la ocasión'. Palabra típica de Tierra de Campos». 503.8 Cómo se ha de averiguar, no 
habiendo otra correspondencia en el convento con Jacarilla que la que yo tengo? A L S 
J No habiendo otra correspondencia en el convento con Jacarilla que la que yo tengo, 
cómo se ha de averiguar? B No habiendo otra correspondencia con Ocanilla en el con-
vento que la que yo tengo, cómo se ha de averiguar? M [Cómo se ha de averiguar se 
escribió en A al margen, con llamada. 503.12 que tal vez se usan A que están muy en 
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uso B M L S FM AB J [En A tal vez se usan se escribió en la entrelínea, sobre el inicio 
del largo texto tachado e ilegible. ¶ Mira, Gerundio: los frailes y las mozas de servicio 
nunca salen de casa sino con sobrescritos devotos. Estas siempre piden licencia para ir a 
rezar y aquellos, cuando quieren tunar o desenfrailar (como ellos dicen), alegan por lo 
común o el sermón que los echaron y ellos pretendieron o el que en realidad no hay o 
las disensiones de los parientes o el testamento y la enfermedad del padre; y, a la sombra 
de tan piadosos pretextos, pasan un par de meses de vita bona. Decir que un fraile ha de 
pedir licencia derecha y claritamente para ir a divertirse cuatro días en casa de un amigo, 
eso es cuento. Tal cual tonto lo suele hacer por acreditarse de sincero, pero regularmente 
llevan calabazas, porque los prelados se revisten del celo de la observancia y, mientras no 
los cohonestan la salida, dicen que la pierna en la cama, la moza con la rueca y el fraile 
en su celda cA L J Mira, Gerundio: las mozas de servicio nunca salen de casa sino con 
sobrescritos devotos, ya me entiendes y no digo más. Pero como los prelados se la en-
tienden, se revisten del celo de la osservancia y, mientras no los cohonestan la salida, dicen 
que la pierna en la cama, la moza con la rueca y el fraile en su celda B Mira, fray 
Gerundio: las mozas de servicio nunca salen de casa sino con sobrescritos devotos, y ya 
me entiendes y no digo más. Pero como los prelados se la entienden, se visten del celo 
de la observancia y, mientras no les cohonestan la salida, dicen que la pierna en la cama 
y la moza en la rueca y el fraile en la celda M [Tachado todo este párrafo en A por la 
censura. Variantes de L S FM y AB: quieren ir a tunar ... les echaron ... claramente  ... esto es 
cuento. Y de J sobre el texto de cA: quieren ir a tunar ... los echaron ... en la rueca. Véase 
Jurado [1992:608, n. 55]. 503.26 propósito, interrumpió A E1 propósito de fray, le 
interrumpió B propósito de fraile —interrumpió E2 E3 M L S FM AB J [En A se tachó 
lo escrito entre ambas palabras y, asimismo, la corrección que se reescribió encima. 
503.27 con Vm. A con Vuestra Merced B M con usted L S J 503.31 graduado antes 
a A L S J [om. antes cA B M. En A se añadió antes en la entrelínea, con llamada. 504.1 

por empeños cA B M L S J [Tachado en A. 504.3 provecho. Estuvo primero en la 
granja; después A provecho. Hizo mucho doblón en la granja, después cA M L S FM 
AB J provecho. Hizo mucho doblón en la granja, y después B [En A, la censura tachó 
Hizo mucho doblón en, así como lo que se escribió en el margen para sustituirlo o aclararlo 
y se escribió encima la lección transcrita. 504.5 y él lo pasa A B M L S J [om. él cA. 
504.8 me detuvo ocho A L S J me tuvo ocho B M 504.10 Comíamos en el locutorio 
por la parte de afuera, y comían al mismo tiempo que nosotros cuatro monjitas por la 
parte de adentro y a fe que no eran de las más viejas del convento; porque estas se excu-
saban por sus achaques o, por mejor decir, nosotros las excusábamos a ellas. Durante la 
mesa había brindis, había finecitas de parte a parte, había también sus coplillas; y, en 
levantándose los manteles, venían las ancianas y las graves de la comunidad a darnos con-
versación. Después, se retiraban estas y nos dejaban con la gente moza. Comenzaba la 
bulla y la chacota: cantaban, representaban y tal cual vez ellas de la parte de allá y nosotros 
de la de acá, bailábamos una jotita honesta o un fandanguillo religioso. Mira tú si pasaría 
buenos días cA [Este fragmento lo tachó el censor en A, así como dos notas al margen, 
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y se omitió en B M. Variantes de L S FM y AB respecto al texto de cA: unas coplillas. Y 
de J respecto al texto de cA: de fuera... tal vez. 504.26 le interrumpió A B L S J le 
respondió M [om. le cA. 504.28 de Vm. A L de Vuestra Merced B M de usted S J 
505.2 a pasar cuatro días alegres en su compañía A a pasar cuatro días alegres, cuando 
se ofrezca ocasión, con aquellas santas monjas cA a holgar en su compañía cuatro días 
cuando se ofrezca ocasión B M a holgar cuatro días alegres, cuando se ofrezca ocasión, 
con aquellas señoras monjas L S FM AB a holgar cuatro días, cuando se ofrezca ocasión, 
con aquellas santas monjas J [En A se escribió pasar sobre holgar, tachado; y en su compa-
ñía, como segunda enmienda, bajo otras dos líneas tachadas que se leen en cA. 505.10 

poco a poco A L S J [om. B M. 505.15 a repasar su A M L S J a pasar su B 505.17 

dejaba libertad la multitud A L S J dejaba en libertad la multitud B dejaban la libertad, 
por la multitud M 505.19 da también a entender A B J da bien a entender cA da a 
entender también M S L 505.21 don Basilio (así A L S J don Bartolomé que así B M 
[El distinto nombre propio es constante mientras el personaje está presente en la novela. 
505.23 sus necedades con A B M L S sus necesidades con J 505.25 extraordinaria-
mente A M L S J estraordinariamente B 505.28 porque es infidelidad A B M L S J 
[om. es cA. 506.1 que les correspondía A L S J que le correspondía B M 506.3 y 
algunos religiosos de A y una multitud de frailes aventureros cA L S FM AB J y algu-
nos frailes aventureros de B M [La lección de A es lo que queda tras la tachadura del 
censor, sobre la que se escribió algunos religiosos. 506.4 cercanías y no A M L S J cer-
canías, que no B 506.7 coronas o caronas A L S J coronas y caronas B coronas o 
corazones M 506.8 cranio A B J cráneo M S L 506.11 colgando A B M L S colgado 
J [Jurado no explica por qué se aparta de las lecciones previas. 506.16 que la jaquetilla 
A L S J que las jaquetillas B que las casaquillas M 506.18 boca-piernas A L bocas-
piernas cA bocapiernas B S J ata-piernas M 506.19 de mujer cA B M L S J [Tachado 
en A.  507.2 que le fue sirviendo de fray Juan hasta A L S J que fue sirviendo a fray 
Gerundio hasta M [om. le B. 507.8 afeitado A B M L S J afeitádose cA ¶ aquel 
mismo día A L S J [om. B M. Jurado añade una observación errónea sobre una inexis-
tente variante en B. 507.9 esmerase en A B M L S J esmerase mucho en cA 507.15 

que ni un solo A L S J [om. ni B M. 507.19 que corría desde el extremo del cerquillo 
por la parte posterior hasta la entrada del tozuelo cA B L S J [Tachado en A por el 
censor; en M, que corría… del pescuezo, tozuelo. 507.23 moza ya casadera cA B M L S J 
[Tachado en A, donde se incluye un texto al margen para sustituirlo, ilegible por la mi-
nuciosidad de la tachadura. 507.24 doblarle, plegarle A B M L S J doblarle, y plegarle 
cA ¶ aplancharle A B M L J a plancharle S 507.25 los pliegues y dobleces A B M 
L S J los dobleces y pliegues cA [En L, doblezes. 507.26 delicadeza A B M L S J 
dilicadeza cA 507.27 simetría y como la tela era flamante, hacía A simetría; particular-
mente los pliegues del escapulario hacían una labor que encantaba; y como la tela de la 
capa y de la capilla era flamante a manera de estameña aprensada, hacía cA L S J [El 
texto de A, coincidente con el de cA, fue reducido a lo que se indica por la mano del 
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censor. En B se aprecia la variante simetría, y particularmente... que encantaban. En M, en-
cantaban. 508.5 permitía A M L S J permetía B 508.7 y muy menudas A B L S J 
[om. muy cA: om. y M. 508.10 de seda A B M L S J [om. cA. 508.11 chulada cA B M 
L S J [Tachado en A. ¶ borlita A B M L S bolita J ¶ muy chusca cA B M L S 
J [Tachado en A. 508.14 un adorno tan A L S AB un ornamento tan cA B M FM J 
[En A se escribió adorno con letra más gruesa sobre la propia grafía de ornamento. Jurado 
anota mal el texto de B. ¶ su lucimiento A su pontifical cA B M L S FM AB J [En 
A, censurado y tachado, pontifical, palabra sobre la que se escribe lucimiento. 508.15 ol-
vidarse, de echarse A B L S J olvidarse, de echar M [om. de cA. 508.16 cumplida A 
M L S J complida B ¶ siendo una faz de color de rosa y otra de color de perla cA L 
J [El fragmento fue tachado en A. B y M dicen y la otra; y S, color rosa. 508.18 pañuelo 
A B M L S J puñuelo J 508.20 le hubiese A L S J le hubiera B M 508.25 noche 
precedente A L S J noche antecedente B M 508.26 echarle de sí A L S J echarlo de 
sí B desecharlo de sí M ¶ dispertó a su amigo fray Blas A B E1 E2 E3 M L J despertó 
a su amigo fray S 508.27 dormían en una misma pieza A cA B por que dormía en una 
misma pieza E1 dormían juntos en una cama L S FM AB J [En A se tachó, y es ilegi-
ble, lo que fue sustituido en la entrelínea por en una misma pieza. Aceptan la variante de 
Lidforss S, FM, AB y J, pero no es nada segura, a mi juicio, y es muy extraña a la sutileza 
de Isla sobre este punto. ¶ (porque dormían en una misma pieza) y le consultó esta 
duda. Pero fray Blas] om. E2 E3 M. 509.1 que por aquella vez] La nota de Jurado 
[1992:613, n. 86] es parcialmente incorrecta. ¶ de el que acostumbraba A L del que 
acostumbraba cA B S J del que él acostumbraba M 509.4 sucedía A B M L S J suc-
cedía cA 509.6 ver a un rapaz A M L S J [om. a B.  509.7 le tuviesen A M L S J le 
tuvieran B 509.9 son rarísimos A L J son poquísimos B M muy pocos S 509.10 

que regularmente se echan esta gala aquellos sujetos de media braga que, faltos de la 
sabiduría y aplicación necesarias o por empeños o por paisanaje o, en fin, porque mani-
festaron una arrastrada medianía, lograron entrar en una A  que en las religiones regular-
mente se echan esta gala aquellos sujetos de media braga que estuvieron consultados para 
perpetuo coro o cosa equivalente y después, o por empeños o por paisanaje o, en fin, 
porque les hallaron con una arrastrada medianía, los destinaron a una cA L [El texto 
inicial de A coincidía con el de cA, salvo que claramente se lee frailes donde cA y B 
reproducen sujetos. El resto del fragmento se construye a base de tachaduras y enmiendas, 
bien en la entrelínea bien escribiendo directamente sobre lo escrito (caso de manifestaron 
y lograron). Variantes de B respecto de cA: o por empeño... los hallaron. De M: regularmente 
echan esa ... los hallaron ...les destinaron. De S FM AB: los hallaron. Y de J respecto de cA: 
aquellos frailes. 509.16 Estos son A B M L S J Esto son cA 509.17 los más perdurables 
A L S J [om. los B M. 509.22 realmente le han de menester A L S J [om. de B M. En 
A, antes de realmente se tachó verdaderamente. 509.23 déjate de A M L S J quítate de B 
509.25 antojeras A E1 L S J anteojeras B E2 E3 M 509.25 excusando A M S J escu-
sando cA B L 509.27 llevamos referido A M L S J tenemos referido B [En B se tachó 
llevamos y se escribió encima tenemos.  509.29 apacibles, dulces y cA B M L S J [En A, 
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el censor tachó dulces. 510.2 que no tenía A B M L S J [om. cA. 510.5 diácono y A 
B diaco y cA 510.11 quien tenía A L J que tenía B M S 510.12 a quien querían 
acomodar en A a quien ex profeso habían capado para acomodarle en cA M L S FM 
AB J [La redacción inicial de A coincidía con cA, pero se redujo a lo que se indica tras 
las tachaduras y reescrituras. En B ex professo. 510.17 de San Román, Foncebadón A L 
S J de San Román, de Foncebadón B del román Foncebadón M 510.18 estendió A 
B 510.20 noticias por haberlas oído casualmente en A B M L S J [No existe la variante 
que supone Jurado en B. 510.23 ofreciéndoles A M L S J ofreciéndole B 510.25 

invención en las misas A L S J invención en las fiestas de B invención enfática en 
aquella M 510.28 en el Gloria A B M L S J [En A, el fue corregido, aunque parece 
tachado. 511.3 entonces quedó A B M L S J [En A se tacharon una o varias palabras 
tras entonces. 511.6 etimología que, a nuestro modo de entender, no carece de mucha 
probabilidad A B M L S J [om. cA. 511.9 Dejamos A L S J Dejemos B M 511.10 
pío y discreto letor figurarse allá para consigo con A L S J pío letor con B pío lector 
y prudente, figurarse allá para consigo con M [En L y S, lector. ¶ letor A B J lector 
cA M L S [Esta variante se mantiene a lo largo del capítulo, y no se volverá a señalar. 
511.12 con sus cabos A B M L S J [om. sus cA. ¶ porque el A M L S J pues el B 
511.13 media), de los dos A B M L S J [No existe la variante que Jurado supone en  
B. 511.14 y de su amigo A cA B M S FM AB J y con su amigo L [En A, de parece 
tachado o, al menos, corregido. 511.18 se adelanta A B L S J se adelante cA M 
511.19 asegurar que llegaban a catorze A M L S J asegurar cómo llegaban a quatorce B 
[En M L y S, catorce. 511.24 todos lados A B M L S J todos los lados cA 512.3 com-
prehensión A B L S comprensión M J 512.5 entró en ella el A B M L S J [En B no 
se omite en ella, como anota equivocadamente Jurado. ¶ canónigo don Basilio A L S 
J canónigo don Bartolomé B M 512.6 en ringle A M L S J en ringla B 512.7 más 
ancas que cA B M L S J [ancas fue tachado en A. 512.9 jurisdicción A M L S juris-
dición B J 512.13 fácilmente, yendo A B M L S J [En A se escribieron y tal vez 
tacharon una o dos palabras poco legibles, quizá ia que. 512.15 estendidos A B exten-
didos cA M L S J 512.16 y a otro A M L S J [om. a B. 512.17 por su orden A M L 
S J [om. su B. 512.18 en entrambas bandas A L S J en una y en otra banda B M 
512.19 las faltaba A L S J le faltaba B les faltaba M 512.20 don Basilio A L S J don 
Bartolomé B M 512.21 argelinas o de tres galeras turcas cA B M L S J [En A se tacharon 
argelinas y turcas. 512.26 le podía suceder A M L S J le podía succeder cA le pudiera 
suceder B 512.28 o breve cA B M L S J [En A se tachó entre ambas palabras otra 
ilegible. 512.29 porque ni a él le tocaba hacerle A L S FM AB J porque a él no le 
tocaba hacerlo B porque ni a él le tocaba hacerlo M 513.1 punto la A M L S J punto 
a la B ¶ cosa averiguada, como acreditada repetidas veces por la misma experiencia A 
E1 J cosa averiguada, como acreditó muchas veces la esperiencia B cosa averiguada, 
como acredita varias veces la experiencia M E2 E3 cosa acreditada repetidas veces por la 
misma experiencia L S [En E1 averigada. 513.4 o humilladero A M L S J o en un 
humilladero B 513.5 un excelente sermón. Lo A M L S J uno ecelente. Lo B 513.7 
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    

  
 

    
     

    
       

     
 

  

      
       

      

        

   

        
      

       

      
       

      

      
      

     

  

       
 

  

 
     

 



515-521



      

      
     

σ άραγδος   

        

       

    

       

      

   

         
    

      

       

      
 

     
          

      

      
            

      
      

     

       
       

     
 

       
      

       

       
   

      

  
         

        

       

     





   

  
   

  
      

    
  

      
   

   
       

   
      

 

 
   

      

   

  
  

  

   

 

   
    

        
     

        
     

     
    

 
  

  



521-527



 
     

      

     
       

  
 

    

    
      

       

         

    

 
 

 
  

 
 

 
      

  

      
      
  

 
 

 
  

  
      

 
 

         
      

      
    

  

  





    
         

    
    

 

       
     

    
     

  
       

       

     

       

  
     

    
      

 
 

  
       

       
      

        

     
    

      
      

    

  
 

     
   

       

 



527-531



      
     

     

      
    

 
        

        

    
  

 
       

    

   

   

          

  
      

 
 
       

       
        

    
 

 
  

 
 

    
      

    

  





     
     

       
      

      
     

     

       

      
      

  

   

 
       

        

      
       

    

   

 

 

 
 

       
        

      

       
      

      

 
 

    
  

   

      

      
       

      

  



531-538



     

  

   
      

    

       

     

      

    

        

     
      

    
 

        
      

       

  
      

        

     
        
      

 

 
 

 
 

   
 

  

 





    
   

      
    

      

      
      

      
      

   

 

           
 

     

      
  

    
        

      
 

      

   

       
 

     

    

     
     

     
    

 
  

       



538-545



      
    

      

       

     
      

    

      
      

       
      

   

  
  

    

        
     

     

  

         
         

      

       

      

     
     

      

     
     

         
       

        
    

 
 

 

         
    

      





      

     

   

     
   
   

 
    

       

    

    

    
      

    
  

      

  
       

  
  

      
      

        

    
      

   

  

  

│
    

    
    

      
   

    

        

    

      
    

      

 



545-550



 
   

      
     

     
       

       
       

        

   

      
       

      

         
   

      
        

      
      

        

    
         

        
      

     
      

 
  

     
     

        
     

   
       

   
      

      
       

     

       





        
     

        

  
 

        

      
       

 
       

 
 

 
  

       

    
    

     

     
       

      
      
      

     
 

       

     
     

   
     
   

  
   

   

    

     
  

      



550-556



      

      
       

      
      

   

   

     
        

   

       

     
     

    

     
     

      

    
       

        
      

        
   

  
     

      

 
  
     

    
      

       

      
   

      

   
    

     

     
       

  





     

      
      

     

     

   

        

  

          
       

      

     

  

  

   

 

       

       

     
       

        
      

     
      

   

     
        
   

  

     
      

     
   

     

     



556-562



    
    

      

      
        

     

      
     

      

     
      

    

  
        

 
    

   

 

 

 

 

 

      

     
 

    
   

      
       

 
     

      

      
     





   

  
   

     
   

    

 
  

   

     
  

    

       

   
      

     
 

  

 

 

 

 

  

    

  
        

      

      

 
    

   

  
  

  

       
      



562-566



     
  

      

  
     

        
    

  
     

  
     
         

 
 

  

       

     
 

     
      

 
 

        

 
      

      
       

        
        

  
     

     

       

 

 





 
  

 
     

    
        

   

      
     

    

       

      
       

     

  
     

      

    

  
     

     
     

 

     
  

      

     
       
    

      

    
      

     
      

    
      

   
        
       

      

     



566-572



     
        

       
     
     

       
      

  

     
     

   
      

    
    

  
    

  

   

    
     

         
│        

     
   

  

       

  
      

   

     
     

   

 
     

     
       

      

  
      

     





     
 

        
 

     
     

  

 
 

 
     

  

   

 
     

   

 
  

     
      

      

   

       

      
        

      
 

    

      
     

    
      

  

    



572-577



      

       

    

      
      

    
   

        
       

   

 
 

 
   

   

    

 
     

         
        

        
     

         
       

        

   
     

       
   

     
     

  
      

        
         

    
      

      
       

     
     





      
     

       

     
      

      

  

 

 

 

      

   
  

 
 

 

  

      
     

       

   
 

 
     

    
       

     
   
       

  
   

   
   

      



577-580



    

     

        
     



  

  

 
 

    
  

  

  
 

    
       

    

    

       

    

      
          

      
      

  
    

  
    

           
       

     
  





      
     

   
  

  

      
        

    

       

         
 

      

      
  

  
      

 
 

       
       

        
     

       

      
          

      
     
 

 

 
  

    
    

      

      

       

       

 
 



580-584



  

  
    

      

  
  

     
       

       
   

       
       

     

 
 

     
   

   
 

           

   

 
 

  

  

 

      

 
  

    
 

       

       

 





   

  
 

 
 

   
        

 
  

         

  

 
       

         

    

 
     

     
         

      

      
   

 

  




584-586



     

  

 
 

       

     





 

 

  

   

 

   

    
     

       
       
         

 
       

     
          

          

 
 

 



586-591



 
      

    
  

   

     
    

         

       

        
    

       
     

  
      

     
     
        

       
   

 
    

       

         
    
   

       

    

    
   

      
      
    

    
    

    

   

     





   
     

     

       

     
       

      

  
      

     
      

       
     

        
       

    

  
     

        
    

   
        

 
    

     

  
      

 
     

     
      

 
 

   

     
   

      



591-597



       

      
       

       

 
     
  

      
     

        

   

        

     
      

     
    

 

 
      
 

  

       

    
       

      

  

   
     

 
    
     

      

     
   

     
    





   

      
       

        
       

 
   

     
        

        

       

    

     
    

     
  

   

     
       

      
       

    
  

        
      

     

 
 

      
    

       

     
 

    
         

      
      

  
   

  



597-603



  

    

     
     

       
      

    
      

     
     

    
  

     
  

   

   

  
    

      

     
    

     
     
      

 
  



 
     

   

    

    

    

  
 

    
    

 

    





 
 

   

  

  

  

 

 

  

    
 

  

        

        
    

 

    
        

      



603-607



  

 

     
    

 

         
     

     

   

   
      

        
    

       

      
          
       

       

      
      

   
 

    
 

            
   

  
 





  

 
 



   

  

     
     

  
  

  

   

   
      

      

    
       

        
       

       
      

    
 

     
      

   
  

 



607-612



  

      
    

      

      
          

     
     

      
     

      

     

 

        
    

  

  

    

       

      
      

   

       

   

      

    

 

     

      
       

     
      

      
      

      





         

      

     
      

    

      
        

    
        

    

 
        

       

     
    

       
     

     

      

  
  

      

     
      

   

     
 

     
       

      

    

  

   
      
       

     
    

     
     
  



612-618



 
      

  

    
  

      

     
     

      

    

    
  

       
       

     
    

  

  
 

  

       

    

 
      

       

       

    

      
       

    
   

     

     
      

        
       

 
        

    
    





     

      
   

  

       

      
       

     
    

      

    

       
   

    

  
       

     
      

   

 
    

  
       

      

   
        

       

      
      

      
   

         
       

      
   

       
      

    

    

       



618-626



      

       

       

        

     
       

 
 

      
     

    
    

    

 
       

   
   

    

      
        

     

 
  

    

    

      
         

     

   

     
    

     
     

     
      

       

      
       

     

    
      





       
        

      

     
      

      
      

     

  
   

     
       

    

 
 

 
  

      
   

     
       
      

       

   
     

    
  

        
      

    
   

      
   

       

     
       

    
 

    



626-631



   
    

        

  
    

   

           
      

 

 

 

 

 
 

 
 

    

         
        

   

   

   
     

   

  

     
       

  
       
        

    
          

      
     





     
         

       
       

     
     

       
      

     

     

     

      
       

      

      
        

  

      

   

   

   

  
  

     
    

  
     

      

 
  

      
      

     
     

       
  



631-638





   

  

 
      

     
       

     
        

     
      

    

 
 

    
  

    
     

     
      

    

     
       

       
     

   
     

  
    

  

       

    
     

           
       

  

 
    

   

      





   
         

   
    

     

     
       

    

     
      

       

  
      

 
   

       
        

    

 

 
      

       

       

     
    

   

    
    

      
       

      
      

     
        

        
    

      

 



638-642



   

       
    

    
  

        
  

  

 
  

   

   
        

      
      

  

      

     
        
     

      

       

       

    

        

  
  

      
      
      

    
 

          
     

   





 
     

   

     
    

  

      
          

  

    



   

     
   

       

   

    

   

      
         

      
      

    
      

         

      
        
 

  
          

       

    

     

       
           

       
 

 



643-648



 
 

       
  

  
     

     

       

      
         

   

 
  

  

     

     
    

       
     
    

         
       

        
        

       

     
     

    
      

  
 

       
   

 
   

    
     

      

      
  





  

    
    

       

  
     

   

   
     

     
   

  
   

     
      

    
     

    
  

   

 
 

    
      

      
   
   



   
   

       
    

     
      

        

         
      



648-653



   

      
        

    

        
    

     
  

        
     

     
      

      
     

     
     

   
 

     
      
     

     
      

  
  

      
      

   

         

  
       

     
 

     

      
   

    

    
       

    





  

  

    
      
       

     
 

     

         
      

     
       

   

   
       

  

  
  

 
 

  
      

     
   

     
     

  

    

   
      

       

        
        

       

  



653-657



  

 

  

     
       

    

 
   

      
      

    

    
     

        
      

 
 

     
     

      

 
     

    
       

      

   

       

  

  

   
     

       

       

       

       

      
     

  
      





    

      
    
      

     
       

      

   

     

       
        
        

    
        

        

 
  

   

     
    

        
      

     

      

      

  
 

 

  
  

       
   

     
    

     

       

     
    

    
  

   



657-663



 
 

 
   

      
  

 
   

     
       

   
     

       

 
  

 

 
 

 
    

          

      
     

       

      
     

          
       

   
       

    

    
       

  
     

   

 
 





 
 

 

       
       

   

     
   

     
        

     

         

      
      

       

       

         

      
        

    

      

      

         
  

 

 

 
 

       

     

   

       

   

 
 

 
  



663-669



       

 

   
 

  

    
      

      
    

ẽ      
       

   

 

         

         
    

      

 
 

       

       

 
 

      

       

     
       

 
  

   

      
      

    

  
    
     

   
           





         
     

    
      

   

       
     

       

    

      
        

  

      
     

    
      

  
   

  

      
        

     
       
      

   

     

     
       

    

   

 
 

    
     

      

      
  

 



669-675



        
     

       

     
      

     
     

   

    

  
   

    

    
    

    
      

 

│

│

│

 



      

      

      





     
     

       

     
      

     
      

    

        

     

       
      

       
     

           
    

     
         

      
       

   
    

         
        

 

    
      

     
    

      

      
    

        

   

   

       

      
         

        

      



675-682



     
   

     
  

    
      

     
       

    
         

   
     

      

     
       

        
      

   

 
   

  

│



       

  

    
 

    
        

       
  

       





     
      

       

  
    

     

  
  

 
    

    
    

      

      
    

    
      

        
     

      
      

     
  

     

  
     



   

    
   

  
      

      

       

      

 
       

   
       

    

 



682-686



 
 

    
    

    
   

      
       

       

    

 
 

        
       

  
   

    
  

        
     

     

  

    
   

       
      

       
     

   
    

    
    

     
     

       
      

   





     

  
 

        
       

       

  

    
   

  

      
     

      

      

      
       

      
    

   
  

     
    

 
        
      

   
  

 
      

     
    

       
     

  
 

  
     

    



687-689



     

       

      

    

    
      

      
  

     
    

 
    

 
   

   
      

   
     
     

          

    
     

     
        

  

  
  

       
     

      

        
         

   
  

     
       

    





   
 

        
    

     
    

       

      
     

      
      

     
      

    

     
      

     
     

    
      

  

   
      

  
    

      

  
       

       
     

     

       

   

     
       

      

    
   

     



689-694



    

     
        

   
     

 
 
 

     
   

   

   

    

    

    
        

       

    

         
        

     
     

    
 

      
       

     
        

       

    

  

     
     

        
     
    

 
 

  





  
  

         
    

   
        

     
   

  
        
        

         

   

 
        

     
    

   

       

    

    
     

   
    

    
      

       

      
     

  

     
   

     

       

       
    

       

   

   

  



695-700



    
      

        

       

     
       

      

     
      

    

  
    

      
         

     
   

      

 
  

   

       

   
      

       

   

       

  
 

        


   
       

     
       

       
       

   

    

   





      
   

      

      
      

       

       

     
      

      
      

       

     
    

   

     
       

       

  

 
   

     
      

         
    

     
      

      
     
       

      

   
    

    
  

       
     

      

     



700-708



       

      
    
    

     
    

        
      

   

 

 
    

   

       

     
       

        

       

       

    

   

      
     

      
     

     
       

      

 
 

        
       
      

      

 
  

   

 





 

 

  

     
     

      

      

 
  

    
         

      
      

   

 

   

  

 
 

    
     

      

     
     

 
      

    

      
     

       
      

       

 
  

     
 



708-715



       
       

      

       

     
      

  
      

       

     
     

  

     
   

         
    

       
     

        
     

     

    

   

       

    

    

      
    

         

     
       

   
    

    
      

      

       

 
 

     





   

   

      
      

           

     
      

   

     
 

    
      

     
      

      
    

      

       

   

       

     
    

 
         

        

   
       

      
    

        
          

       

     

   



715-719



 
         
          

     
     

  

  
 

     

  
  

        
    

 
 

      

     
    

      

  
      

    

    
        

        
      

     
  

    
      

   
      

       

 
 

    
  
  





      

        
        

      

       
       

      
     

       
     

     
       

        
        
        

      

 
    

     
      

     
        

     
     

          
   

     
      

     
      

          

       

     
   

  
      

     

       

      
    

 



719-726



    

     

   

       

  
         

       

       

         

   

     
   

     
      

     
    

     
        

      
         

   

   

 
  

     

   
        

    
         

     
  

    





          
   

    
      

   
        

      

      
       

       

      
      

        

  
       

 
     

   
 

      

        

    
     

     

   
   

    
        

          

       

       
        

     
       

      
        

       
       

       

       



727-730



 
      

   
    

     

        

       

  
     

     
       

    

   

   
     

       
      

       
       

       
       

        
       

      
    

   

      
    

      

     
        

        
      

      

     

     
     

  
     





        
        

      
      

     
   

        

  
 

  
          

   
  

   
  

      
    

    

      
      

       

   
   

         
       

      

      

      
  

  
  

  
   

   

     
  

   
       

      
       



730-733



    

   
       

      

      
       

      
       

    

    

 
 

 
 

         
       

  

  

      
        

       
      

   

         
   

  
 

     
       
        

        

  
 

        
      

     
  





        
     

       
       

       

    

      
         

 
            

        
   

      

    

    

  

      

     
        

    

       

      
      

       
       

     

         

   
        

    
      

       
      

     
       

 
      



733-737



 
       

     
    

        
        

       
  

   

      
      

      

 
    

 
   

       
     

   
      

     
      

       
        

     
      

        
       

       
     

  

  
    

     
       

  
   

       

    
       

     





       
  

 
 

  

        

     
   

     
        

    
 

  
 

       

        
       

      
       

        
    

    
     

        
      

  
  

  

      

    

      

       

       

   

     
    

     
  

   



737-740



       
       

       

   
     

  
    

    
   

  
     

   

  

  
  

     
  

     

  
    

       
        

      

       

    
     

        
       

      

      

    
    

        

     
       

      
     

       

       

         





         
       
   

 

 

  

 

    
      

    
  

 



740-744



 

 
    

   
       

      

     
      

      
    

  
      

       

   
        

    
    

  
      

   
   

      
   

      

  
  

  

  
       

     
      

   
       

       





   

      
     

  
     

    

      


  

   

     
        

        
     

      

     
      

  
    

      

     
  

   
       

       

       

   

 
 

 
     

      
  

    

        



744-751



        

       

 
       

 

       
       

       

     
      

   

       
     

       
      

     
      

   
   

         

      
  

  
 

      

       
        

     

     
     

        

     
      

       

   

          

         

 
 

   





  
 

      

       

  

      
       
        

          

        
          
      

   

 

      
    

      
       

   
      

  
  

     

      

      

      
      ế

 
  

     

ế

      

        



752-756



      
    
    

   

 
 

 
  

   
          

      
   

   
    

   
   

 
   

     
       

      
       

   

         

    

      

      
   

 
   

     
     

 

    
     

    
       

         

      





    
 

   

     
      

        

      

    

 
     

         

     
    

     

       

      

  
   

       
    

 
          

     
      

      

       

     
     

 

      
       

     
  

 

         
      

      
       

        
     



756-761



  
        

    
    

        
    

 
  

     

     

       

       

  
   

  

     

      
       

        
     

     

  
      

      
      

       

    │
 │

│ │  
│

 
  

  

     

 
 

 





 
 

  

    

 
      

 
     

      

  
   

       
    
        

     
   

     

         

     
       

  

   

 

      

       

     
 

      

     
       

        

    

   

      
       

 



762-767



 
     

       

     
     

        
         

 
  

       
     

     

  
  

     
       

   

    

       

    

     
      

  

  

 

 

  

  

       
          

      
  





      

      
      

       

       
 

     
         

       

       

 

  
   

    
     

      
  

   

       

     
    

     
      

     

    
   

     
         

        

    
     

  

    
  



         

 



767-771



 

 

 

 

 

 

  

  
 

  
  

       

         
     

     

     
     

      





    

    
      

      

    

 
      

      

         

       

      

      

      

        

      

      
    

      
  

        

         
    

     
     

           

     
         

    
      

         
          

      
      

     

   
       

       
         

       



771-775



        

         
        

     


      

 
  

      
      

      
        

    
   

       
       

    
  

       

          

          
      

 
     

        
          

   
      

      
          

      
       

    

     

      
    

       
       

   
      





 
  

   

  

    

      
      

     



     
     

    
     

        

         

   

         

         
          

        
      

     

  

        
     

          
     

     
    

      

      
         

  
       
        

           
         
  │    

 



775-777



       
        

        

   
      

    

  
 

    

          
   

         
       

          
        

      
            

      
   
     

    

       
     

  
  

    
   

       

        

       

       

      
   

      

      

 
 

       
        

      

       





          

            
       
         

        
        

         

      

     
        

       

 

│
│ │



   

  

        

      



    
        

       
       

           
          

          
        

     
      

          



777-779



        

    
  

        
        

     
    





  

     

      

   
     

     

      

         

      
          

   





    
          

   
        

       
       





        

          
         

   
   

         

        

        

        

   








   

   







   
       
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

      
       





│ 

  

 
      

       
         
  

       

   
       

        
  

      

      
 



  


  

          

      





        
       

   
        

       

         

    

       
         

        
   

 





  
       

    
   

 
  

 
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      

     
   

        
         

      

        
       

     

 





        
          

      




    
  

   





    

        
         

       

        
       

     
  

 



   
        

    

   



     

      
       

          

        

    
    

      
      

    
     

      
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

          

    
      

       
      

         
     

  
       

      

         
           

     
     

      
        

       

        

    

     

        

   

        
     

         

         

      

 
 

 

 
        

       

      
         

         
        

      
  





      
         

       

   
          

     

       
         

        

       

 
 

  
      

    
   

        
        

       

       
        

         
        

       
          

       

  
        

       
  
     

          

       
          

            

           

  
   

 
     

      
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

        

  
       

        

    

    
       

   

         
    

      

        
          

        

   
          

           

     
       

           

    
   

     

        

      
      

        
        

      

            
      
        

        

          

      
       

         
         

 







     

    
 

  
 

       
         

  

      

     

   

       
          

     
       

         


        

         

    

    

 



        
           

       
         

     
          

          

     

   
 





787-789



  

     
           

          
         

       
    

         
             
         

        
            

 
        

       

       
    

  
        

       
     

      
    

      
     

   

   
      

 
    

       

     
          

 
     

      

    

           

      

        





       
      

        
         

         

        
         

          
    

     
      

         
       

      
         

   
        

      

       
       

       
       

 
 

 
   

        

         

        
           

           
        

       
    

       
        

   
      

         
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    

     
    

        
      

      

         

     

      

    

 

    



    

     

   

       
        

    
  

       
        

       

   
        

     
     
    

        

       
          

       

      

    
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    

    

        

       
        

      
     

       

      

  

      
          

       
         

       
   

        
        

       
   

      
     

           
     

      
           

         

   
      

       
        

         

      
           

        

    

         
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

     

      

      

          

         

         
      

     

      

       

            

     
        

        

        

   
           

      

    
        

       
          

 
       

          

    

          
        

          
        

    
          

   
    

       
    

         
       

 

      
            





        
       

        

        

             

      
          

        
         

         

      

        

       

           
        

          
      

           
     

        

        
          

         
    

 

          

           
     

   

  
        

 

       
 

  
 

     

       
          



793-796



      
      

         

        

      

        
      

      

      

     
          

     

     
   

      
       

   

   

           
        

          

        

  

      
         

      

        
           

        

   
  

      

         
    

      

    
       

       
      

        
        





       

    
     

          
        

         
        

          
       

     
  

   
   

  

       
         

       
  

    

 

       
        

            
      

           
         

           
          

        
           

          

        

      
  

    
        

           
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

         
      

       

           

      

         
     

    
      

         

       
       

         

      

      

       
       

      

      
      
       
        

         

   

       
  

          
     

          
        

     

    

   
       

       
    

   

            

         

        
        





         

       

 
  

        

   

          

      
    

     

      

         

  
  

       

      

   

    

      
         

          

       

      
          

         

    
   

   
   

       

       

    

  
     

   

      

   
      

       
  

    
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

   

   
   

     
      

    
        

    
    

          
        

           

        

       

          
 

 
 

 
   

      

 
         

  
      

    

  
      

       
 

  
        

        
         

      
       

      

      

        





       
          

        
  

 
   

  

       
     

      
   

  

     
        

         

       

   

  

  

     
   

       

          

           

        
        

         

      

      
      

  

     
    

  

 
   

      
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

         

       
     

      

       

 
         

        
          

       
       

          
      

      

        

   

        
       

      

     
        

 

   

      
  

   

     
    

      

        

        
      

           
       

            

       

       
      





      
  

 
   



     

     
      

       
        

  
       

    
       

 

 
    

  

   
   

 
 

    

    
  

 
 

 
 

   
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

 

  

      

   
 

 
     

   

 
 

     

      


      

           
     

          
        

     

       

       
      

 
   

 

 

 

    

    
      

       

  





    
  

     
        

      
        

   
        

  
   

     
 

  
  

 
         

    

     

            
        

           
   

    
       

       

      
         

       
        

     
        

          
          

           

          

       
        

         

       

     

          
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

       
         

 

  
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     

      

    

         

     
     

      
    

 

 

 

 

   

 







 

     
      

      
         

    
        

       
    

     

         

   
   

      
         

      
       

       
       

     

  
     

  

          

    
       

     
     

         
     

          
     

    




